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Editor’s Preface 
 
The present comparative Igbo wordlist was prepared over many years by the late Professor Kay Williamson, 
UNESCO Professor of Nigerian Heritage at the University of Port Harcourt. Professor Williamson died in 
early January 2005, with this work still incomplete and unpublished. In order to make the manuscript 
available, I have therefore joined together the surviving fragments of the electronic manuscript and 
converted all the fonts and diacritics to a single system. I hope I have done this consistently, but errors may 
still remain. Where something was mistyped from the ms. global conversion can occasionally produced 
eccentric results. Kay used four or five phonetic fonts inconsistently throughout and converting them has 
been a considerable challenge, as no pdf or hard copy exists to be sure of the original typists intention. The 
‘notes’ are largely from KW, but all the commentary has been written by me. The introductory materials 
were compiled and rewritten from fragmentary material left by Kay but in consultation with more recent 
literature. As will be clear, only some sections were written, and others remain blank, awaiting time to work 
on them. These are presently left uncompleted, although the eventual plan is to write them. Kay’s ideas 
about proto-Igboid are nit always clear, indeed the proto-forms she proposes are problematic in the light of 
synchronic forms. 
 
I believe the ms. should be published in hard copy, but there are several reasons for not doing this at present. 
There are numerous inconsistencies in the presentation which need to be rectified. The introduction gives 
some idea of the nature of these inconsistencies and the steps taken to rectify them. Secondly, since the 
preparation of the ms. there have been two major published dictionaries of Igbo, by Echeruo (1998) and 
Igwe (1999) which any new publication must take into account. Web publication is therefore an intermediate 
step, while efforts are underway to produce an acceptable version for a press. Most frust rating is that the 
tables were not based on consistent comparative wordlists, but on material collected which seemed to Kay 
and Chinyere to be cognate. Non-cognate forms were omitted. Moreover, no record was taken of the 
transcription system, which is more phonemic for some lects than others. It is to be hoped that the Igbo-
speaking community may take an interest in rectifying some of the omissions which mark this manuscript. 
 

Roger Blench 
Cambridge 

11 August 2013. 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

1 

1 Introduction 

Comparative Igboid was intended to be Kay Williamson’s testament to her training in the comparative 
method. She believed that with enough quality data and insight, language groupings could be made to reveal 
consistent reconstructions of the putative proto-language. She began work on Igbo shortly after starting 
teaching at the University of Ibadan and worked on it through her students and other informants until 2003, 
when illness forced her to move to England. While in England, she was unable to carry out further work as 
the latest electronic manuscript was in Nigeria. She therefore gave all her attention to comparative Ijoid. The 
manuscript is dated June 2003. 
 
There were various consequences of Kay’s belief in the comparative method. She ordered the lexical items 
according to the initials of her reconstructions rather than by English gloss. However, she was constantly 
updating her reconstructions, and this meant transferring individual glosses to other parts of the file. The 
older gloss was not automatically deleted and sometimes further changed. As a consequence, two or more 
inconsistent versions of the same lexical item occur in different parts of the file. 
 
Another problem arises from changes in Kay’s transcriptions over time. This is especially apparent with the 
Ẹkpẹyẹ data, which derives both from her own informants and from the mss. of David Clark, who worked 
on the language extensively in the 1960s. Clark treats labial prosodies before back vowels as predictable and 
therefore does not mark them. Kay decided to include these in her transcription, and thus her own forms 
have a superscript w, whereas those of Clark do not. Where there are multiple version of the same lexical 
item different versions occur. Similarly, Kay became convinced that downstep was an important indicator of 
now-vanished syllables, and began to hear downstep in words she had previously transcribed with standard 
level tones. So downstep occurs more often in her elicitations than in those of Clark. 
 

2 Background to the Igboid languages 

 

3 Sources of data on Igboid 

 

4 Phonologies of Igboid lects 

 

5. The structure of roots 

5.1 Introduction 

Simple verbs in Igboid consist of a root. Some roots occur only with suffixes or reduplicated. Compound 
verbs consist of two roots, and can be further extended by suffixes. Nouns consist of a root preceded by 
prefixes and sometimes followed by a suffix. This chapter deals with the basic structure of roots. 

5.2 Are Igboid roots monosyllabic or disyllabic? 

At first glance, Igboid roots, as seen in verbs, are uncompromisingly monosyllabic (Table 1). 
 

Table 1 CV verb roots in modern lects
Lect fall sell 
 1 Ẹkpẹyẹ  dǎ ɛ́dà  ɗé 
 2 Ndele  dã́   ré 
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 3 Ọgbakịrị  dã̌   ré 
 4 Ọgba  dã̀  ré 
 5 Owere  dʰã̀  ré 
 6 Ọhụhụ  dʰà  ré 
 7 Ẹbịrịba  dʰã̀  ré 
 8 Ẹhụgbo  dà  ré 
 9 Ẹzaa  dà  ré 
 10 Izii  dà  ré 
 11 Udi  dà  lé 
 12 Ọnịcha  dà  lé 
 13 Ụkwụanị  dǎ  lé 
 14 Ịka  dã̀  lé 

 
There are, however, indications that this was not always the case. There is evidence from tones, consonants, 
and vowels for an earlier stage where many roots were disyllabic.  

5.3 Tonal evidence for original disyllables 

All the modern lects have two tones plus downstep; there is no evidence of an ancient mid tone. On 
monosyllables, therefore, we expect either high tone or low tone. Yet in many lects there is evidence, first 
reported by Swift et al. (1962) in Ezinihite, of a three-way tonal contrast on monosyllabic verb roots; a fairly 
restricted number of low tone verbs, a larger number of verbs that alternate between high and low, and a 
large number of high tone verbs. In Ọgbakịrị, Worukwo (1988) reports that these three classes are realized in 
the infinitive as rising, falling, and high respectively (Table 2). 
 

Table 2 Three tonal classes of verbs in Ezinihite and Ọgbakịri 
 infinitive   factative   
 class 1 class 2 class 3 class 1 class 2 class 3 
Ezinihite ɪ́-zà ɪ́-ꜜzʊ́ í-ꜜrí zàrà zʊ̀rʊ̀ rírí 
Ọgbakịrị à-zǎ ɔ̀-vʊ̂ è-rí zàrà vʊ̀rʊ̀ rírí 
 ‘to sweep’ ‘to buy’ ‘to eat’ ‘swept’ ‘bought’ ‘ate’ 

 
These lects thus suggest that class 2 verbs originally had two syllables, one bearing a high tone and one a 
low tone. Lects like Ezinihite have compressed the two tones in such a way that sometimes one and 
sometimes the other survives in particular contexts, while Ọgbakịrị preserves a high-low sequence in the 
infinitive compressed into a single syllable. Ọgbakịrị further suggests that the low class was also originally 
disyllabic with low-high tones. Only the high class gives no indication of original disyllables. The late 
Margaret Green used to refer to Igbo as a language with ‘too many tones chasing too few syllables’. 
Recognizing that an earlier stage of Igboid had two syllables where the modern lects have only one helps to 
explain this fact. 

5.4 Evidence for original disyllables 

5.4.1 Consonants  

The simplest evidence from consonants for disyllabic roots is the existence of -y- and -w- in roots. 
5.4.1.1 Evidence for -y- following labial plosives 
 
There are a number of roots which are of the shape ByV or BIV, where B represents a labial plosive and I 
stands for [i] or [ɪ] (Table 3).  
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Table 3 Roots with ByV/BIV sequences 
 flog, beat pass through 

small opening 
come press down 

 1 Ẹkpẹyẹ  {lɔ́}  pyólágá, túpíò  ʤá  {ʤídàá} 
 2 Ndele  fyã́   {hʷú}  vá  fã̀dã̀yâ 
 3 Ọgbakịrị  pyɔ̃́    byâ  byã̀dã̌  
 4 Ọgba  {hyã́}  -hópyó   vyà  {pɪ ́dà} 
 5 Owere  pʰɪ ̃́ ã́  pyó  -byá  bʰyã̀ 
 6 Ọhụhụ  pʰyá  pyó   -byá  bʰyà 
 7 Ẹbịrịba   pyó  bɪ ̀á IMP  
 8 Ẹhụgbo  {tí}  pyóbúgè  byá  byádà 
 9 Ẹzaa    bɪ ̀á IMP  byà 
 10 Izii  pyá  pyó  byá  byà 
 11 Udi  pyá  pyó  bɪ ̀á IMP  byà 
 12 Ọnịcha  pyá  pyó  -bɪ ́á  byà 
 13 Ụkwụanị  fɪ ́á  píó  -bɪ ́à  byàyâ 
 14 Ịka    bɪ ́á   

 
In the infinitive, such a root is clearly monosyllabic: [ɪ́ꜜbyá] ‘to come’ in most lects. The pronunciation and 
writing of the imperative are disputed: Williamson (1972) claims that in Ọnịcha it is [bɪ̀á] ‘come!’, with two 
different vowels bearing one tone each; Nwachukwu (19) claims it is [byàá] with two identical vowels, the 
second one presumably the open vowel suffix, bearing one tone each; and Igwe (1999:xv, 103) claims that it 
is [byá], bearing one vowel and one tone. Nwachukwu and Igwe both take the view that [by] represents a 
palatalized consonant. Williamson argues against this analysis on the grounds that the reduplicated form in 
Ọnịcha is [ɔ̀bɪ́byá] ‘coming’, with only the [b] and not the [y] reduplicated, and that, since it is not possible 
to reduplicate half a segment, this proves that [by] is two segments and not one. Igwe, on the other hand, 
claims that the reduplicated form is [ɔ̀byɪ́byá] and that therefore the argument does not hold. Clearly a 
detailed phonetic and phonological study is necessary to ascertain the facts for different lects, and to settle 
the phonological analysis and its implications for the orthography. 
 
Here, however, we are concerned with historical reconstruction. The varying synchronic interpretations 
suggest that the original form could have been *[bɪya], that is with both [ɪ] and [y]. The alternation noted by 
Williamson (1972) in Ọnịcha can be explained as retention of the two vowels and loss of the -y- when there 
are two tones, as opposed to loss of the -ɪ- and retention of the -y- when there is only one tone; in other lects 
the loss of the -ɪ- has been generalized to all environments. 
 
If this is accepted and generalized to other Cy- sequences, the presence of -y- in a stem is a clear indication 
that the stem was originally disyllabic, with a CIyV structure.  
 
5.4.1.2 Evidence for original labialized velar plosives 
If modern ByV roots can be derived from Proto-Igboid *BIyV, the possibility arises that modern GʷV roots 
can be derived from older *GVwV roots, where G represents a velar plosive and Gʷ a labialized velar 
plosive (Table 1.4). In this case there is, however, no alternation with a vowel, such as -U-. Both the 
reduplicated form and the imperative show only GʷV. Thus, there is no parallelism with the CIyV cases 
discussed in 1.3.1. We therefore reconstruct *kʷ, *gʷ and not *GUwV for Proto-Igboid.  
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Table 4 Roots with GʷV sequences 
 cough + cough speak+word/speech grind mix v. 
 *-kʷá *-kʷú *-gʷé *-gʷá 
 1 Ẹkpẹyẹ  hʷá   kʷúní  gʷé  gʷá 
 2 Ndele  kʷá + ɔ́kʷà  kʷú  gʷé  gʷási $  
 3 Ọgbakịrị  kʷá ɔ́!kʷâ   kʷû  gʷé  gʷá 
 4 Ọgba  kʷá ʊ́kʷʊ́rà  kʷú  gʷé  gʷá 
 5 Owere  kʷá ʊ́kʷárà  kʷú  gʷé  gʷá 
 6 Ọhụhụ  kʷá ʊ́kʷárà  kʷú + ókʷú  gʷé  gʷá 
 7 Ẹbịrịba  kʷá ʊ́kʷárà  kʷú, kú  gʷúó  gʷá 
 8 Ẹhụgbo  kʷá ʊ́kʷárà  kʷú  gʷé  gʷá 
 9 Ẹzaa  kʷá ʊ́kʷárà  kfú  gʷé  gʷá 
 10 Izii  {sè} ʊ́kʷárà  pfú ópfú  gʷé  gʷá 
 11 Udi  kʷá ʊ́kʷálà  kʷú  gʷé  gʷá 
 12 Ọnịcha  kʷá ʊ́kʷálà  kʷú ókʷú  gʷé  gʷá 
 13 Ụkwụanị  kʷá + ʊ́kʷálâ  kú  gʷé  gʷǎ T? 
 14 Ịka  kʷá   kú  gʷé  

 

5.4.1.3 Evidence for -w- as second consonant after labial plosives 

No modern lects with BʷV have been recorded, where Bʷ represents a labialized labial stop (a very rare 
sound). An unusual regular sound correspondence, however, leads us to reconstruct *BwV: Ọkọcha kʷ = f 
(or other labial or labial-derived sounds) in other lects. This kʷ cannot be original in Ọkọcha, for it partly 
merges and partly contrasts with the original *kʷ, which is now affricating to kf. Table 1.5 demonstrates that 
the two series remain distinct in other lects.  
 

Table 5 Roots with Ọkọcha kʷ = f contrasting with Ọkọcha kʷ/kf = kʷ 
 fly (v.) blow (with mouth) agree, allow, believe wash (hands) 
Proto-Igboid *-pwé *-pwʊ̌  *-kʷé *-kʷɔ̂  
 1 Ẹkpẹyẹ  wé  wʊ̌  hʷé  {sámá} 
 2 Ndele  hʷé  hʷʊ́   kʷérí  kʷɔ́  
 3 Ọgbakịrị  hʷé  hʷʊ̌  kʷé/kʷérí   kʷɔ̂  
 4 Ọgba  hʷé  hʷʊ̀ʃɪ́  kʷé  kʷɔ́  
 5 Owere  fé  fʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 6 Ọhụhụ  fé  fʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 7 Ẹbịrịba  fé  hʷʊ̀  kʷúó  kʷɔ́  
 8 Ẹhụgbo  hé  hʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 9 Ẹzaa  ɸé  ɸʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 10 Izii  ɸé  ɸʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 11 Udi  ɸé  hʷʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 12 Ọnịcha  fé  fʊ̀/vʊ̀  kʷé  kʷɔ́  
 13 Ụkwụanị  fé  fʊ̌   kʷélí  kʷɔ́  
 14 Ịka  fé  fʊ̀  kʷérí  kʷɔ́ 
(15 Ọkọcha)  kʷé  kʷʊ̀  kʷé/kfé   kfɔ́ 

 
The Ọkọcha kʷ = f is therefore likely to be derived from a labial source, and we reconstruct *pwV. We claim 
that in Ọkọcha the p- has assimilated to the velar features of the -w-: *pwV > kwV. In other lects *p has 
weakened to a fricative before -w-: *pwV > fwV. In lects 1-4 f has further weakened to hʷ, and in Ẹkpẹyẹ 
hʷ has reduced to w by obstruent loss. Thus the original second consonant now appears in Ẹkpẹyẹ as the first 
and only consonant. 

5.4.1.4 Evidence for -w- as second consonant after alveolar plosives 

Roots with -w- after an alveolar obstruent also occur sporadically, most often in Ẹbịrịba. By analogy with 
the reconstruction of *BwV, they are reconstructed as *DwV, where D represents an alveolar plosive.  
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Table 6 Evidence for *DwV 
 near(ness) n. bat n. transplant, grow again 
Proto-Igboid *ĩ̀-`-twẽ́  *ʊ́-`-twʊ́  *-dwá *ɔ̀-`-dwɔ̂ 
 1 Ẹkpẹyẹ  {ùzéɗû}  ʊ́Õsʊ́  zá   ʊ̀dɔ̂  
 2 Ndele  {ńÕdʊ̂}  ʊ́sʊ́  {sʊ́̃}  {véÕḿ} 
 3 Ọgbakịrị  {ńÕdʊ̂}  ɔ̀fʊ́  {kƥá}  {béréré} 
 4 Ọgba   ŋ̀mgbʊ̀rʊ̀sʊ́  {kpáʃɪ ́}  ɔ̀zɔ̂  
 5 Owere  {ńdʊ́}  ʊ́sʊ́  zɔ́, dɔ́  ɔ̀zɔ́ 
 6 Ọhụhụ  ńsṍ  ʊ́sʊ́   ʤɔ̀   ɔ̀ʤɔ́  
 7 Ẹbịrịba  ńswó  ʊ́swʊ́   dwɔ́  ɔ̀dwɔ́ 
 8 Ẹhụgbo  ńsó  ʊ́sʊ́  zɔ́  ɔ̀zɔ́ 
 9 Ẹzaa  ńtsó  ʊ́tsʊ́  dzá  ɔ̀dɔ́ 
 10 Izii  ńtsé  ʊ́tsʊ́  dzá  ɔzɔ 
 11 Udi  ńsó  ʊ́sʊ́  dwɔ́  ɔ̀dyɔ́ 
 12 Ọnịcha  ńsó  ʊ́sʊ́  zɔ́  ɔ̀zɔ́ 
 13 Ụkwụanị  ńsúé  ʊ́sʊ́  {bʊ̀rʊ́}  ɔ̀zɔ́ 
 14 Ịka  ńsúó/nsue  ʊ́sʊ́   ɔ̀zɔ́ 
 Ogidi   ʊ́tsʊ́   ɔ̀dzɔ́ 
 Aku ¢   ʊ́tfʊ́  dvá  
 Nrobo  ńtfúé   dvá  

 
The reflexes here are quite complex. We reconstruct DwV. The -w- causes affrication. In Ogidi this is 
always alveolar, yielding ts- or dz-, which in many lects simplifies, by a process here called obstruent loss, 
to s- or z-; note that with alveolars E¢kpe¢ye¢, like many other lects, undergoes alveolar affrication before 
obstruent loss, rather than simply obstruent loss. A few lects, exemplified by Aku ¢ and Nrobo, undergo labial 
affrication instead before back vowels and –a, yielding tf- and dv-; in O¢gbaki¢ri ¢ this is followed by obstruent 
loss, resulting in f- and v-. Thus a correspondence (t)f=s, d(v)=z is taken as evidence of *DwV even where 
Ẹbịrịba does not show –w-. 
5.4.1.5 Do -y- and -w- as second consonant imply two syllables? 
Traces of -w- and -y- in roots thus provide evidence for *CwV and *CyV sequences, but this is only 
evidence for disyllabic roots if earlier sequences *CVwV and *CVyV can be reconstructed. For this it is 
necessary to examine vowels and their influence on consonants. 

5.4.2 Vowels 

5.4.2.1 Evidence for *CVwV and *CVyV 

Evidence for *BIyV was seen in 1.3.1, and for *BwV in 1.3.3. There are two nominal roots where the 
reflexes show a mixture of those that we have reconstructed as *BIyV and *BwV. We interpret this as 
evidence for *BIwV, where the -y- reflexes are taken to be the result of palatal assimilation of -w- to -y- 
caused by the preceding -I- (Table 1.7). Ẹkpẹyẹ supports this reconstruction; the occurrence of -w- as the C1 
in one of these words suggests it was the original C2 (cf. 3.1.2). 
 

Table 7 Evidence for *BIwV from mixed -w- and -y- reflexes 
 30 daylight (n.) 6 shame, shyness, reserve 
Proto-Igboid *ì-`-pĩ̀w̃ẽ̀ *í-`-pĩ́w̃ẽ-ɗA 
 1 Ẹkpẹyẹ  {ʊ̀sámlɪ́}  íwénè 
 2 Ndele  èh̃y )ẽ̀  íh̃ʷ̃ẽ́  
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 3 Ọgbakịrị  ìh̃ʷ̃ẽ̀  íÕh̃ʷ̃ẽ́rẽ́̃  
 4 Ọgba  ùh̃ʷ̃õ̀   íh̃ĩ́Õrẽ́̃ 
 5 Owere  ìh̃y )ẽ̀/ìh̃ʷ̃ẽ̀  íh̃y )ẽ́Õrẽ́̃/íhʷẽ́Õrẽ́̃ 
 6 Ọhụhụ  ìh̃ʷ̃õ̀/ìh̃y )ẽ̀  íh̃y )ẽ́Õrẽ́̃ 
 7 Ẹbịrịba  ìfè  ífẽ́Õrẽ́̃ 
 8 Ẹhụgbo  ìhè  íhéÕré 
 9 Ẹzaa   
 10 Izii  ìɸóró  íɸéÕré 
 11 Udi  ìɸè  íɸéÕlé 
 12 Ọnịcha  ìfè  íféÕlé 
 13 Ụkwụanị  ìfè   íféÕlé, {ɛ́kpʊ̂} 
 14 Ịka   ífẽ́Õrẽ́̃ 
(15 Ọkọcha)  ìkʷóró Ọkọ   íkʷéÕré  Ọkọ  

 
One root, ‘thing’, shows another kind of mixed -w- and -y- reflexes. Ẹkpẹyẹ has been noted as preserving -
w- reflexes while losing the original C1 (1.3.3, 1.3.5). In ‘thing’ Ẹkpẹyẹ has -y-, and by analogy with -w-, -
y- is reconstructed as C2. The -w- reflexes are interpreted as the result of labial assimilation of -y- to -w- 
caused by a preceding -U-, the reverse of the change shown in Table 1.7. Table 1.8 contrasts the reflexes of 
‘thing’, reconstructed to *BUyV, with those of reconstructions to *BIyV and *BIwV, repeated from Tables 
1.3 and 1.7 with reconstructions. 
 

Table 8 Evidence for *BUyV contrasted with *BIyV and *BIwV 
 thing pass through small opening shame, shyness, reserve 
Proto-Igboid *í-`-pṹy )ẽ̀ *-píyó *í-pĩ́w̃ẽ-ɗA 
 1 Ẹkpẹyẹ  íyê  pyólágá, túpíò  íwénè 
 2 Ndele  ŋ́Õh̃ẽ̂   {hʷú}  íh̃ʷ̃ẽ́  
 3 Ọgbakịrị  ŋ́Õh̃ẽ̂    íÕh̃ʷ̃ẽ́rẽ́̃  
 4 Ọgba  h̃ʷ̃ẽ̂   -hópyó N  íh̃ĩ́Õrẽ́̃ 
 5 Owere  íh̃y )ẽ́   pyó  íh̃y )ẽ́Õrẽ́̃/íhʷẽ́Õrẽ́̃ 
 6 Ọhụhụ  íh̃y )ẽ́   pyó  N  íh̃y )ẽ́Õrẽ́̃ 
 7 Ẹbịrịba  íf0ẽ́   pyó  ífẽ́Õrẽ́̃ 
 8 Ẹhụgbo  íhé  pyóbúgè  íhéÕré 
 9 Ẹzaa  íɸé   
 10 Izii  íɸé  pyó  íɸéÕré 
 11 Udi  íhẽ́  pyó  íɸéÕlé 
 12 Ọnịcha  ífé/ívé  pyó  íféÕlé 
 13 Ụkwụanị  ífé  píó  íféÕlé, {ɛ́kpʊ̂} 
 14 Ịka  íh̃y )ẽ́   ífẽ́Õrẽ́̃ 
(15 Ọkọcha)  íkʷê     íkʷéÕré  

 
More examples would make a stronger case. Nevertheless, these words suggest that the variety of reflexes 
derive from differing vowel and C2 sequences, and that *BIyV, *BIwV, and *BUyV can all be 
reconstructed. 

5.4.2.2 Evidence from differing vowel sequences 

In some words, only one vowel is seen in all modern reflexes (as in Table 1.1). In others, there is alternation 
between two vowels of the same height, as in Table 9. 
 

Table 9 Alternation between two vowels of the same height 
 firewood palm-kernel N leopard 
PI *ɓɛ́-ɪ ̃̀-kʊ́̃ɪ ̃́  N *ɛ́-`-kʊ́̃ɪ ̃́  N *á-ŋ̀-gʊ̀̃ɪ ̃́  N 
 1 Ekp  {ʊ́táÕnɪ ́  }  {ɔ́kʷʊ́Õʊ́tá}  ɔ́Õgʷʊ́ N 
 2 Ndl  vɛ́kʊ́̃  ɔ́kʷʊ́̃  ɔ́Õgʷʊ́̃ N 
 3 Ogk  {ísísí} Õbɛ́k(ʷ)ʊ́̃  ɔ́k(ʷ)ʊ́̃  áÕgʊ́̃ 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

7 

 4 Ogb  ŋ́kɪ ̃́    ákɪ ̃́    áÕgɪ ̃́   
 5 Owr  ŋ́kÓʊ́̃   ákÓɪ ̃́ /ákÓʊ́̃   áÕgʰʊ́̃  
 6 Ohh  ŋ́kÓʊ́   ákÓʊ́   ágʰʊ́  
 7 Ebr  ŋ́kʊ́̃  ákɪ ̃́    áÕgʊ́̃ 
 8 Ehg  ŋ́kʊ́  ákɪ ́    áÕgʊ́ 
 9 Eza  ŋ́kʊ́  ákʊ́  áÕgʊ́ 
10 Izi  ŋ́kʊ́  ákʊ́  áÕgʊ́ 
11 Udi  ŋ́kə́ !0  ákə́!  áÕgɜ́ 
12 Onc  ŋ́kʊ́  ákʊ́  áÕgʊ́ 
13 Ukw  ŋ́kʊ́  ákʊ́  ágʊ̂ 
14 Ika  ŋ́kʊ́̃  ɛ́kʊ́/ákʊ́̃  áÕgʊ́̃ 

 
In these words O ¢gba consistently shows -I  corresponding to -U in other lects. As there is no obvious 
conditioning factor, we take this to mean that the proto-form contained both vowels, but cannot determine 
from internal evidence which order they came in. In two of the three cases, a Bantu cognate exists which 
shows that the back vowel preceded the front one. We therefore reconstruct the stems as *-kʊ́̃ɪ ̃ ‘firewood’ 
(corresponding to Bantu *-kúnɪ)̀ and *-gʊ̀̃ɪ ̃́  ‘leopard’ (corresponding to Bantu *-gòyì). 
 
As evidence of two different vowels is taken to mean a CV1CV2 root, evidence of a single vowel could be 
taken to indicate a CV1CV1 root. This would, however, amount to saying that only disyllabic roots and no 
monosyllabic ones occurred in the proto-language. As there is no positive evidence of this, and counter-
evidence from Bantu and other languages that in older stages of Niger-Congo both monosyllables and 
disyllables existed, we conservatively reconstruct a -CV root. If it has evidence of more than one tone, we 
reconstruct a rising or falling tone on the root for Proto-Igboid: thus the roots in Table 1 are reconstructed as 
ɗã̌ ‘fall’ and ɗé ‘sell’ respectively. The rising tone on ‘fall’ indicates that at some Pre-Igboid stage this root 
was disyllabic; there is nothing to indicate whether ‘sell’ was disyllabic or monosyllabic. 
 
Some Igboid lects preserve nasalized vowels, while others have lost them; nasalized vowels are therefore 
reconstructed in contrast with oral ones (see Table 1.1 for an example of a nasalized root in ‘fall’ and an oral 
one in ‘sell’). In cases of regular nasalization, it is assumed that any C2 was nasal or nasalized between the 
two vowels; there are also cases of nasalization surviving in only a few lects, which we assume to be 
developments from roots where only one of the two original vowels was nasalized; this will be discussed in 
Chapter [vowels]. 

5.5 Conclusion 

Evidence has been assembled from tones, consonants, and vowels to show that Proto-Igboid had many 
disyllabic roots. For many others, rising and falling contour tones indicate that at a Pre-Igboid stage they 
were disyllabic, but have been shortened. The fact that no final -C can be reconstructed in Proto-Igboid, and 
only -y- and -w- as C2, indicates that C2 was lost before V2 in many roots, followed by loss of one of the 
vowels: thus *CVCV > *CVV > *CV. The roots where -y- and -w- can be reconstructed as C2, however, 
show that in those roots V1 was lost before C2: *CV1w/yV2 > *Cw/yV2. This indicates first, that C2 was lost 
differentially, not by a general deletion of C2, and secondly, that the surviving V is more likely to be V2. 
Table 1.9 shows that in some circumstances either vowel may survive; we argue that it is likely that in such 
cases assimilation, progressive in some lects, regressive in others, took place before the deletion of V1: 
**CUCI > *CUI > *CUU/*CII > CU/CI. 
 
The preservation of V2 in some circumstances is of great interest historically. In Lower Cross, V2 is regularly 
lost when it is a close vowel, and in Bantu, V2 can never be reconstructed for verb roots. The reconstruction 
of V2 is, therefore, potentially of great value in the reconstruction of higher levels of Niger-Congo. 

6 Consonants 

6.1 The Proto-Igboid consonant system 

Chapter 1 established that the monosyllabic roots of modern Igboid lects often correspond to disyllables in 
Proto-Igboid, as shown in Table 10; 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

8 

 
Table 10 Correspondences between Proto-Igboid and modern lects 
Proto-Igboid C1 (V1) (C2) V2 

Modern C1 (V1) w V2 

 C1 (V1) y V2 

 C1   V2 

 
Only -w- and -y- are reconstructed for C2. Other consonants may have been present, but have left no trace. 
This chapter therefore concentrates on the reconstruction of C1.  
 
Proto-Igboid is tentatively reconstructed with the consonants at the broad phonetic level shown in Table 11;  
 

Table 11 Broad phonetic consonants reconstructed for Proto-Igboid 
Manner labial-velar labial alveolar palatal velar labialised velar 
fricative  f s    
plosive  p  b t d c  Ô k g kʷ gʷ 
double stop kp gb      
implosive  ɓ   ɗ C  ˙   
nasal(ized) ŋm m n ≠~y ) ŋ~ )̃ ŋw~w) 
approximant   l y ˜ w 

 
Table 10 indicate that Proto-Igboid had six contrasting places of articulation; that the obstruents consisted of 
one voiceless fricative, ten plosives, and two labial-velar stops with both pulmonic and glottalic airstreams 
probably involved; that there were three voiced and two unvoiced implosive stops, classed as sonorants 
(Clements 2000:133); that there were six nasals or nasalized approximants, four of which were probably 
allophones in a nasalized environment of the approximants; and that there were three central and one lateral 
oral approximants. 
 
Table 11 presents the same segments, slightly re-arranged, in terms of distinctive features. Some features 
have been renamed so that assimilatory changes can be specified as a change from [-F] to [+F] and 
weakening (simplifying) changes from [+F] to [-F], where F is any feature. Fricatives, plosives and doubly-
articulated stops are specified as [+obstruent]; other consonants are [-obstruent]. Plosives, doubly-articulated 
stops, implosives, laterals and nasals are specified as [+stop]; others are [-stop]. Doubly-articulated stops and 
voiced implosives are specified as [+constricted]; others are [-constricted]. The lateral is specified as 
[+lateral]; others are [-lateral]. The nasals and nasalized approximants are specified as [+nasal]; others are [-
nasal]. The central approximants are minus all the above manner features and hence are the least marked 
consonants. 
 
Labial-velars, palatals and velars are specified as [+high]; other consonants are [-high]. Labial-velars and 
velars are specified as [+back]; others are [-back]. Labials, labial-velars and labialized velars are specified as 
[+labial]; others are [-labial]. Alveolars are specified as [+coronal]; others are [-coronal]. Palatals are 
specified as [+palatal]; others are [-palatal].  
 
Both labial-velars and labialized velars are here regarded as sequences of two segments fitted into a single 
C-slot, although there is often considerable overlap between the two segments. In such two-part segments, 
two values are given in sequence for features where there is a difference between the beginning and end of 
the sound. 
 

Table 12 Proto-Igboid broad phonetic consonants with distinctive features 
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 [+ -high] 
[+ -back] 
[- +labial] 

[+labial] [+coronal] [+high] 
[+palatal] 

[+high] 
[+back] 

[+ -high] 
[+ back] 
[- +labial] 

[+obst]  f     
[+obst] 
[+stop] 

 p   b t 
 
 
 
 d 

c    Ô k   g kʷ    gʷ 

[+obst] 
[+stop] 
[+cnstr] 

kp    gb      

[+stop] 
[+cnstr] 

     ɓ      ɗ C    ˙   

[+stop] 
[+nas] 

     ŋm     m      n     ≠ 
 

    ŋ 
 

 ŋw 
 

[+nas]    ~   y ) ~   )̃ ~ w) 
             y     ˜     w 
[+stop] 
[+lat] 

       l    

 
Voiceless sounds are treated as [+open], a more open state of the glottis than normal, and [-voice], without 
voicing; voiced ones as [-open], in the position for voicing, which is taken as normal for speech, and as 
[+voice]. This double treatment allows us to treat both voicing and devoicing processes as simplifications, 
which is how they appear in various environments.  

6.2 Labial-velar consonants 

6.2.1 Labial-velar stops 

The labial-velar stops transcribed *kp and *gb vary in their realization (Connell 199x). They tend to lose 
their velar contact in many lects; the notation kƥ, gɓ indicates weak velar contact. The end of this process is 
that they weaken to the implosives ƥ and ɓ, although they usually retain velarization. In a few lects they 
weaken instead to plosives, especially before nasalized vowels, in which case they merge with p and b and 
with them develop aspiration before the nasalized vowels. Occasionally, the labial element weakens instead 
of the velar one, resulting in kʷ and gʷ, the first of which can affricate to kf. A unique correspondence 
occurs in Ozh, where the labial element of both stops is trilled before u. The IPA symbol for a voiced 
bilabial trill is B; this has therefore been combined with g to yield gB for the voiced labial-velar stop. By 
analogy, the voiceless counterpart is transcribed kP. Examples follow in Table 13 
 

Table 13 Reflexes of *kp, *gb 
 1. eldest son 2. mould, forge 3. kill 4. jaw 
PI *ɔ́-kpã́-Õɗã́ *-kpʊ́ *-gbú *à-`-gbã̀ 
 1 Ekp  ákpáÕná/ɔ́kpɔ́lá   kpʊ́Õzʊ́   gbú  àgbà 
 2 Ndl  ɛ́kƥã́rã́/ɔ́-  kƥʊ́   gɓú  àgɓã̀  
 3 Ogk  ɔ́kƥã́rã́  kƥʊ́  gɓú  àbã̀  
 4 Ogb  ɔ́kprã́  kƥʊ́  gɓú  àgɓã̀  
 5 Owr  ɔ́pʰã́rã́  ƥʊ́  ɓú  àgʷʰã̀/àbʰã̀  
 6 Ohh  ɔ́pʰárá  ƥʊ́  ɓú  àɓà/àbʰà 
 7 Ebr  ɔ́kfã́rã́   kpʊ́  gɓú  àgɓà 
 8 Ehg  ɔ́kpárá  kpʊ́  gbú  àgbà 
 9 Eza   kpʊ́  gbú  àgbà 
10 Izi  ɔ́kpárá  kpʊ́  gbú  àgbà 
11 Udi  ɔ́ƥálá  ƥɜ́  ɓú  àɓà 
12 Onc  ɔ́ƥálá  ƥʊ́  ɓú  àɓà 
13 Ukw  ɔ́kpálá  kpʊ́  gbú  àgbà 
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14 Ika      kpʊ́  gbú  àgbã̀  
  ɔ́kʷárá Arc  pʊ́ lect?  gbú Okc  àgʷʰà Ech 
Ohz  ɔ́kʷã́rã́/ɔ́pʰã́rã́ Mbr  kPʊ́   gBú  àgbà 
Oba  ɔ́ƥálá/ɔ́/álá    àbà Ell 

 

6.2.2 Labial-velar nasal 

The last labial-velar is the nasal. It occurs in only a few lects, and even in those few it appears to occur in 
some words and not in others. In most lects it has merged with m. In a few cases it weakens to ŋʷ. Table 14 
gives examples. 
 

Table 14 Examples of *ŋm 
 5. dry (fish, meat) 6. learn 7. give birth 8. beat (of rain, sun) 
PI *-ŋmɪ ́   *-ŋmʊ̀  *-ŋmʊ́ *-ŋmã́ 
 1 Ekp  mɛ́ʃɪ ́  (ʊ́Õkpá)  mʊ̀  mʊ́ (ʊ́)Õŋʷɔ́  {de, mʊ̌ ( sun)} 
 2 Ndl  mɪ ́mɪ ̀  {ɔ́kpã́}  mʊ́  mʊ́  {dé ( rain)} 
 3 Ogk  mɪ ́mɪ̌   mʊ̌  mʊ̂  má 
 4 Ogb  mɪ ́    mʊ̀  mʊ́  
 5 Owr  mɪ ́    mʊ̀  mʊ́  má 
 6 Ohh  mɪ ́    mʊ̀  mʊ́  má 
 7 Ebr  ŋmɪ ́    mʊ̀  mʊ́  ŋmá 
 8 Ehg  mɪ ́    mʊ̀  mʊ́  má 
 9 Eza  mɪ ́    mʊ̀  ŋʷʊ́  ŋmá 
10 Izi  mɪ ́    ŋʷʊ̀  ŋʷʊ́  ŋmá 
11 Udi  mɪ ́    mə̀tá  mə́  má 
12 Onc  mɪ ́    mʊ̀  mʊ́  má 
13 Ukw  mɪ ́    mʊ̌  mʊ́  má 
14 Ika   mʊ̀  mʊ́  
Okc  mɪ ́  Okc  ŋmʊ̀ Okc ŋʷʊ́ Okc  ŋmá Okc 
Amg  mɪ ́  Amg  ŋmʊ̀ Amg  ŋmʊ́ Amg  ŋmá Amg 
Ohz    mʊ́ Ohz  ŋmá Ohz 
Bnd  ŋmɪ ́  Bnd    ŋmá Bnd 

 

6.3 Labial consonants 

Five labial consonants are reconstructed: *f, *p, *b, *ɓ, and *m.  
6.3.1 *f and *p 
The clearest contrast between *f and *p occurs in the template *fIya as opposed to *pIya (Table 15). There 
is only one recorded case of *pIya, but provided it is not onomatopoeic or a loan (similar forms occur in 
I¢jo ¢), all the lects which are shaded show a contrast between the reflexes of *f and *p.  
 

Table 15 Contrasts between *fIya and *pIya 
 9. bush 10. market (n.) 11. grass/weed 12. hornbill  
PI *ʊ́-`-f ɪ́ya *á-`-f ɪ́ya *ɛ́-f ɪ́-f ɪ́ya  *á-`-pɪ ̃́y )ã́ 
 1 Ekp  ʊ́yá  áyá  {éÕwé ?}  ápyá 
 2 Ndl  ɔ́hyá  áhyá  rʊ́Õhyárá,{àʧàrá}  
 3 Ogk  ɔ́hyá  áhyá  rɪ́Õhyárá, {àʧàrà}  ɪ ́kɔ̂pyà ?? 
 4 Ogb  ɔ́hyá  áhyá  ɛ́Õhyá  áfɪ ̃́ ɲà 
 5 Owr  ɔ́hyá  áhyá  áhyɪ́hyá  àpÓyã́  
 6 Ohh  ɔ́hyá  áhyá  áhyɪ́hyá  àpÓyá 
 7 Ebr  ɔ́fyá  áfyá  ɛ́fɪ́fyá  
 8 Ehg  ɔ́hyá  áhyá  ɛ́hɪ́hyá  àpyá 
 9 Eza  ɔ́ʃwá  áʃwá  {èwù}  
10 Izi  ɔ́swá  áswá  ɛ́swá  ápyá 
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11 Udi  ɔ́ʃwá  áʃwá  ɛ́ʃwʊ́ʃwá  àpyá 
12 Onc  ɔ́fyá  áfyá/ávyá  áfɪ́fyá  ápyá 
13 Ukw  ɔ́fyá,{úgbókò}  áfyá  ɛ́fɪ́fyá  ápɪ ́á 
14 Ika  ɔ́fyá  áfyá  {àʧàrà}  
Okc  ɔ́çwá  áçwá  {ɛ̀wʊ̀}  ápyá 
Lng  ɔ́vyá, {ìdù}  ávyá  ɛ́vɪ́vyá  
Nrb   áɸyá   ɛ̀ɛ́ɸyá   
Mbr  ɔ́ʒyá/ɔ́hyá  áhyá  áhyɪ́hyá  àpÓyã́ Mbr 
Ekw ɔ́ɸyá  áɸyá   áɸɪ́ɸyá This root found 
Oba  ɔ́fyá/ɔ́ʃyá  áfyá/áʃyá   áfI@fyá/áʃI@ʃyá reduplicated in I¢jo ¢. 
Agb  ɔ́ɸyá   áɸyá/áçwá/áfyá  áʋɪ́ʋyá  Nim  

 
We have, however, been unable to establish watertight contrasts between *f and *p in any other 
environment. As noted in 1.3.3, Okc kʷ frequently corresponds to f (or weakenings of *f) in other lects; we 
reconstruct *pw wherever Okc shows kʷ, as in ‘fly’ and ‘blow with mouth’ in Table 3.7. In words where we 
have not been able to record the Okc cognate, or where the form is non-cognate, the reflexes of other lects 
are similar to those in words where Okc shows kʷ, and it therefore appears reasonable to reconstruct *pw in 
those words too, as in ‘blow (of wind)’ and ‘swell’ in Table 16. 
 

Table 16 Evidence for Proto-Igboid *pw: Okc kʷ = f 
 13. fly (v.) 14. blow (of wind) 15. blow (with mouth) 16. swell  
PI *-pwé *-pwé *-pwʊ̌  *-pwʊ̌0/-pwʊ̌  
 1 Ekp  wé  wé  wʊ̌  wʊ̌ ɔ̂wʊ̀ 
 2 Ndl  hʷé  hʷé  hʷʊ́   hʷʊ́  
 3 Ogk  hʷé  hʷé  hʷʊ̌  hʷʊ̌ 
 4 Ogb  hʷé  hʷé  hʷʊ̀ʃɪ́  hʊ̀ 
 5 Owr  fé  fé  fʊ̀  fʊ̀ 
 6 Ohh  fé  fé  fʊ̀  
 7 Ebr  fé  {kù}  hʷʊ̀   hʊ́̃ recheck nas 
 8 Ehg  hé  hé  hʊ̀  hʊ̀ 
 9 Eza  ɸé  ɸé  ɸʊ̀  
10 Izi  ɸé   ɸʊ̀  
11 Udi  ɸé  {ká}  hʷʊ̀  ɸʊ̀  
12 Onc  fé  fé  fʊ̀/vʊ̀  fʊ̀ 
13 Ukw  fé  {gbě}  fʊ̌   fʊ̌  
14 Ika  fé  fé  fʊ̀  fʊ̀ 
Okc  kʷé  {kɜ̀}  kʷʊ̀  {kòrìkò} 
Lng   vé   {kòrìkò} 
Mbr   fé   fʊ̀ 

 
*pw weakens to either [f] or [ɸ], and then further to h, hʷ, or w in various lects. Contrasts between *pw and 
*p before u and U yield different reflexes in most lects, while they merge in Owr and Ohh, as indicated by 
the shading in Table 17. 
 

Table 17 Contrasts between *pw and p before U (clear in the shaded lects) 
fV 17. lost (get) 18. swell (v.) 19. germinate, sprout  20. go/come out 
PI *-pwu #  *-pwʊ̌0  *-pú *-pʊ̌ 
 1 Ekp  wùlúmá  wʊ̌ ɔ̂wʊ̀  {mé émè}  {káɗɪ ́} 
 2 Ndl  hú  hʷʊ́   fú  hʷʊ̀gá 
 3 Ogk  hǔ  hʷʊ̌  fú  hʷʊ̀gâ 
 4 Ogb  hù  hʊ̀  pú/fú  pʊ̀/fʊ̀ 
 5 Owr  fù  fʊ̀  fú  fʊ̀ 
 6 Ohh  fù   fú  fʊ̀ 
 7 Ebr  hʷù  hʊ́̃ recheck nas  pú  pʊ̀ 
 8 Ehg  hù  hʊ̀  fú-té  fʊ̀ 
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 9 Eza     
10 Izi  ɸù   fú-tá  fʊ̀ 
11 Udi  hʷù  ɸʊ̀   fú  fʊ̀ 
12 Onc  fù  fʊ̀  pú  pʊ̀ 
13 Ukw  fǔ + {ànɪ̀ }  fʊ̌   pú  pʊ̌  
14 Ika  hù  fʊ̀   pʊ̀ 
Okc {tùkʷàhɪ̀rɪ̀}  {kòrìkò}  fú  fʊ̀-tá 
Lng  vù  {kòrìkò}   
Nrb  hʷù    
Mbr  fù  fʊ̀  pú  pʊ̀ 

 
Thus, as noted in 1.1.3, we reconstruct *pw where O ¢ko ¢cha shows kʷ, or other lects show similar reflexes to 
those where O ¢ko ¢cha shows kʷ, and f where O¢ko ¢cha shows çw.  
 
There are reasons for reconstructing sequences *BIyV, *BIwV, *BUyV, and *BwV, where *B represents a 
labial stop. Extending this to roots with initial *f, we have not found any words which suggest *fwV. We 
suggest, however, that sequences of *fIyI, *fIyA, *fIwV, and *fUyV can be reconstructed, accounting for a 
series of slightly differing reflexes, as exemplified in Table 3.8, where I=i or I, U=u or U, and A=any non-
close vowel.  
 

Table 18 Suggested reconstructions of *fIyI, *fIyA, *fUyV, *fIwI 
 21. wedge under 22. bush 23. wipe 24. cow 
PI *-fíyĩ́ *ʊ́-`-fɪ́yá *-fĩ́w̃ĩ *é-`-fṹy )ĩ 
 1 Ekp  yí-ʃ í , yì-ʤí  ʊ́yá  {dɔ́gbòó}  éyí  
 2 Ndl  hĩ́-ʃî  ɔ́hyá  hĩ́-sâ0   éhĩ́  
 3 Ogk  hĩ́-sî  ɔ́hyá  hyĩ́   éhĩ́ 
 4 Ogb  -  ɔ́hyá  hyĩ́-ʧã́  éhĩ́  
 5 Owr  hyí/ʒí  ɔ́hyá  hyĩ́-ʧÓã́   éhyĩ́  
 6 Ohh  hyí  ɔ́hyá  hyĩ́-ʧÓá   éhyĩ́  
 7 Ebr   ɔ́fyá  hṹ-ʃɪ́á  éfĩ́  
 8 Ehg   ɔ́hyá  hú-ʧé  éhí  
 9 Eza   ɔ́ʃwá  hú-ʧá  éʃwí 
10 Izi  swi-be  ɔ́swá  hú-ʧá clean  éswí 
11 Udi   ɔ́ʃwá  ɸí-ʧé  éʃwú 
12 Onc  fí  ɔ́fyá  fí-ʧá  éfí/éví 
13 Ukw  fí-dó  ɔ́fyá,{úgbókò}  fí-ʧá  éfí 
14 Ika   ɔ́fyá  fĩ́   éfĩ́ 
Okc   ɔ́çwá  çwí-ʧá  éçwí  
Lng  vìí-té  ɔ́vyá, {ìdù}   ví-ƭíé  éví 
Nrb    fú-ʧé  éɸí 
Mbr  ʒí     
Oba  ɔ́fyá/ɔ́ʃyá   éfí/éʃí 
Ekw  ɔ́ɸyá  ɸwɪ́  
Agb  ɔ́ɸyá   éBí  Oka 

 
In conclusion, it is clear that *f can only be reconstructed in these limited templates, while most voiceless 
bilabials reconstruct to *p and *pw. 
 
6.3.2 *p and *b 
 
Clear contrasts can be established between *p and *b.  
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Table 19 Contrasts between *p and *b 
 25. carry (in hand, child in arms) 26. increase 27. horn (instrument) N 28. heart, chest
PI *-pá *-bá`  *ò-`- pì *ó-bìù 
 1 Ekp  {bútú}  {ɓóʃ í , ɓɔ́ʃɪ ́}  òpì   óbù N 
 2 Ndl  pá   òpyò   óvù 
 3 Ogk   bâ  N  òpì  {ŋ́mkpɔ́mà} 
 4 Ogb  {bù}  bá  òpì/òfì   óbù 
 5 Owr  pá  bá  òpì  óbì 
 6 Ohh  pá  bá  òpì  óbì 
 7 Ebr  pá-rɪ ́      òpù  óbù 
 8 Ehg  pá-rɪ ́    bá  òpì  óbù 
 9 Eza   bá  òpù  óbù 
10 Izi  pá  bá  N  òpù  óbù 
11 Udi  pá  bá  òpɜ�  óbɜ� 
12 Onc  pá  bá  òpì  óbì 
13 Ukw  pá-lɪ ́  carry child at side  báʤégó  òpì  óbi ^  
14 Ika  pá-lɪ ́  carry child at side  bá   óbì 
Okt  {kàté} LECT?   òpù  óbù LECT?
Mbr    òpì  

 
*p and *b tend to weaken to f and v respectively. This change occurs first before U. 
 

Table 20 Weakening of *p and *b to f and v 
pV 29. germinate, sprout  30. go/come out 31. carry (on head) 32. hatch 
PI *-pú *-pʊ̌ *-bú *-bʊ̌̃ 
 1 Ekp  {mé émè}  {káɗɪ ́}  bú  bʊ̌  
 2 Ndl  fú  hʷʊ̀gá  vúzɔ́  
 3 Ogk  fú  hʷʊ̀gâ  vúrú  {tʊ̀wâ} 
 4 Ogb  pú/fú  fʊ̀  bú  {tʊ́kpɔ́ ɛ̀kʷã́} 
 5 Owr  fú  fʊ̀  bú  vʊ̀̃ 
 6 Ohh  fú  fʊ̀  vú  vʊ̀̃ 
 7 Ebr  pú  pʊ̀  bú  
 8 Ehg  fú-té  fʊ̀  vùté  vʊ̀ 
 9 Eza    vùtá  vʊ̀ 
10 Izi  fú-tá  fʊ̀  vú  
11 Udi  fú  fʊ̀  vú  vʊ̀̃ 
12 Onc  pú  pʊ̀  bú  bʊ̀ 
13 Ukw  pú  pʊ̌   búlú  {tʊ̀kpɔ́} 
14 Ika   pʊ̀  bú  bʊ̀ 
Okc  fú  fʊ̀tá  vú  
Mbr  pú  pʊ̀   bʰʊ̀̃  

 
The reflexes of *pw have already been shown in Table 3.8 to be quite different from those of *p. 
 
When preceding nasalized vowels, *p and *b become aspirated in some lects, such as Owr and Mbr. In Ohh, 
the aspiration remains although the nasalization has been lost.  
 

Table 21 Aspiration developing before nasalized vowels 
pV 33.squeeze out (liquid) 34. carve, sharpen (to a point) 35. slice (v.) 36. enter 
PI *-pã̌ *-py ɪ ̃́(ɔ̃́)  *-bĩ́yẽ́  *-bã̀ã́ 
 1 Ekp  {pɪ̌}  pɪ ̀ ɔ́ N  kébyé N  {kpúɗú} 
 2 Ndl  {híé}  -fyɔ̃́  N   fã̀  
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 3 Ogk   pyɔ̃̌  N  bẽ́   bã̌ 
 4 Ogb   pɪ ́ , fɪ ́    bẽ́/vẽ́   bã̀/vã̀ 
 5 Owr  pÓã̀   pÓɪ ̃́    bʰẽ́   bʰã̀  
 6 Ohh  pÓà   pÓɪ ́ ɪ ́ , pÓyɪ ́ ɪ ́  N  bʰé  bʰà 
 7 Ebr   pɪ ̃́     
 8 Ehg  {pɪ ̀}  pɪ ́    bérísìè N  gábàá 
 9 Eza    bé  bàtá 
10 Izi   pyɪ ́    bé  N  bàtá, bàhʊ́
11 Udi  pə̀  (palmfruit)  pɪ ́    bèé  bà 
12 Onc  pà  (e.g. fruit)  pɪ ́    béʧá  bà 
13 Ukw  {pɪ̌, sɔ̌}  pɪ ́    bíé  bàyɛ́  
14 Ika   pɪ ̃́     bàné 
Okc {pɪ̌}  pɪ ́     
Mbr  pÓã̀     

 

6.3.3 *ɓ 

*ɓ is reconstructed only in the very few cases where Ekp shows ɓ, corresponding to w, b, v in other lects. 
Ohiri-Aniche (200x:xx) demonstrates that many instances of Igboid w correspond to labial stops in other 
groups. It is therefore likely that at some pre-Igboid stage most or all of Igboid w originated from *ɓ. 
 

Table 22 Reflexes of *ɓ 
 37. they 1. 38. hate + hatred 39. food 40. firewood 
PI *-ɓɛ́ *-ɓé í-`-ɓéè  *ɓí-`-?í *ɓɛ́-ɪ ̃̀-kʊ́̃ɪ ̃́  N 
 1 Ekp  ɓɛ́Õɛ́  ɓéní ɛ́gbà  ɓíÕ?í  {ʊ́táÕnɪ ́  } 
 2 Ndl  vɛ́  wé íÕwé   wírí  vɛ́kʊ́̃ 
 3 Ogk  bɛ́  wé íÕwé   wírí  {ísísí} Õbɛ́k(ʷ)ʊ́̃ 
 4 Ogb  wɔ́  wé  {írĩ́ }  ŋ́kɪ ̃́   
 5 Owr  ŋ́ŋʷṍ, {hã́ }  wé íwé  {ńrĩ́/rĩ́ }  ŋ́kʊ́̃  
 6 Ohh  {hã́}  wé íwé  {rĩ́ }  ŋ́kʊ́  
 7 Ebr  wá   {érímérí}  ŋ́kʊ́̃ 
 8 Ehg  wó  wé  {ńrí}  ŋ́kʊ́ 
 9 Eza  {hʷé}   {ńrí}  ŋ́kʊ́ 
10 Izi  {ɛ̀ɸɛ́}   íwé  {ńrí}  ŋ́kʊ́ 
11 Udi   wé   ŋ́kə́ 
12 Onc   wé íwé  {ńní}  ŋ́kʊ́ 
13 Ukw  wá/wé  wé íwé  {ńlí}  ŋ́kʊ́ 
14 Ika    {ńní}  ŋ́kʊ́̃ 
Okc  {kwé}  wé  {ńdí} Igw  ŋ́kə́Obf  
Lng  {hã́}  wé {ńdí} Osm  ŋ́kə́Okc 

 

6.3.4 *m 

*m is always retained as m. 
 

Table 23 Retention of *m 
 41. nose 42. suck (v.) 43. I, me (1st person sing.) 44. do, act, make 
PI *é-`-mí ̀ *-mɪ ̀   *m̀-mɪ ́   *-mé T? 
 1 Ekp  émi $   mɪ ̀ ɔ́   mɛ̂  mé 
 2 Ndl  éÕmi $   mɪ ́    mɛ́  mé 
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 3 Ogk  íÕmi $   myɔ̌  mɛ́  mé 
 4 Ogb  ími $   mɪ ̀    mé 
 5 Owr  ímí  mɪ ̀   mʊ́, m̀mʊ́  mé 
 6 Ohh  ímí  mɪ ̀    mɪ ́    mé 
 7 Ebr  ímí  mɪ ̀    mʊ́  mé 
 8 Ehg  ímí  mɪ ̀- tá  móÕní  mé 
 9 Eza  ímí  mɪ ̀   mʊ́  mé 
10 Izi  ímí  mɪ ̀- tá  mʊ́  mé 
11 Udi  ímí  mɪ ̀   mɜ́  mé 
12 Onc  ímí  mɪ ̀   mʊ́  mé 
13 Ukw  ímí  mɪ̌   ḿmɛ́  mé 
14 Ika  ímí    mé 
 Amg   mɪ ̀   m̀mɪ ́   mé 
Ohz ímí  mɪ ̀   mʊ́    mé  

 

6.4 Alveolar consonants  

The alveolar consonants reconstructed are: *s *t *d *  *ɗ *n *l. 

6.4.1 *s 

An ‘old’ *s is reconstructed for Proto-Igboid, and contrasts with a ‘new’ s that will be discussed in 3.4.2. 
This old *s has undergone considerable changes in the modern lects. It is, however, invariably retained in 
Ukw, with palatalization before I, and merges with the new *s. In Ogd it rhotacizes to ɾ̥, and in Onc ɾ̥99 voices 
to r; l in Ekp is perhaps a further development from r. In other lects it becomes h or hy by Place Loss. These 
reflexes contrast with those from the ‘new’ *s. Table 3.15 gives examples. 
 

Table 24 Reflexes of Proto-Igboid *s 
 4 theft 10 slave crowd, community *s  
PI ɓú-ò-sĩ́  *ó-`-sù *ʊ̀-`-sã̀ /--I /--U /--A 
 1 Ekp  {ʊ̀gbʊ̀}  úlû  ʊ̀là N l l l 
 2 Ndl vúÕsṹ  {ɔ́hɪ ̀}  ɔ̀hã̀ s/z h hy )/h 
 3 Ogk  ósĩ́   óhʷù, {ɔ́hɪ ̀  }  ɔ̀hã̀ s/z hʷ/f/h hy )/h 
 4 Ogb  óÕsĩ́   óhù  ɔ̀hã̀ s/z h h 
 5 Owr  óÕʃ ĩ ́ /óÕhyĩ́   óhù/óhʷù  ɔ̀hã̀ hy/ʃ h/hʷ h/hy ) 
 6 Ohh  óhyĩ́   óhù  ɔ̀hã̀ hy/s0 h/hʷ h 
 7 Ebr  óÕsĩ́    s h h 
 8 Ehg  óhí   ɔ̀hà h h h/hy 
 9 Eza  óʃ í   óhù  ɔ̀hà ʃ s/h/ɸ h 
10 Izi   óhù  ɔ̀hà ʃ  h/ɸ h 
11 Udi  óÕʃ í   óhʷù  ɔ̀hà ʃ  hʷ/h/ɸ h/ɸ 
12 Onc  óÕrí  órù  ɔ̀rà r r r 
13 Ukw  óʃ î   ósû  {ɔ̀sá òbòdò ?} ʃ  s s 
14 Ika  óÕhĩ́   {ɪ ̀gbɔ̃̀}  {ɪ ̀hɪ ̃̀ ã̀} h h/hy h 
Ogd  óÕɾ̥í   óɾ̥ù   ɔ̀ɾ̥à  ɾ̥ ɾ̥ ɾ̥ 
Lng    óhù   ʒ  h h 
Ezf  óÕhĩ́   óhù  h/hy h h 
Nrb   ófù  ʃ  f f/ʃ 0 
Okc óÕʃ í   óhə̀ ɔ̀hà  ʃ h h 

 

6.4.2 *t 

The ‘new’ s develops from Proto-Igboid *t. In most lects it is simply s, often palatalizing to ʃ before I, and 
looking only at these lects one would be tempted to reconstruct *s. In Ogd, however, the reflex is invariably 
ts, which is also found in Eza and Izi before U, and in Aku and Nrobo it is tf before U. These affricates give 
the clue; it is implausible for affricates to develop from fricatives, while the reverse is common; ts develops 
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to s and tf to f, as in Ogk before U. The source of the affricates in turn must be *t, for alveolar affrication (t 
> ts) and labial affrication (t > tf) can be viewed as partial assimilations to the following vowel. 

6.5 Palatal consonants  

6.6 Velar consonants  

6.7 Labialised velar consonants  

 

7 Vowels 

 

8 Consolidated reconstructions 

 
 

9 Reconstructing the history of the Igboid-speaking peoples 
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Appendix: Sources  

 
Alphabetically arranged 
Abo (69 Abọ)  
Ach (50 Achị)  
Afg (29 Afọ Ugiri.)  
Agb (48 Agbanị)  
Agb (87 Agbọ)  
Agw (74 Agwa)  HL Imo State 
Akp (23 Akpọ)  
Aku (53 Akụ)  
Alo (84 Alo)  
Alu (22 Alụụ)  
Aly (79 Alayi)  
Amg (33 Amaigbo)  
Anc (89 Anịọcha)  
Anm (59 Anam)  
Arc (40 Arụchukwu)  
Arn (35 Arụndizuọgụ)  
Asb (66 Asaba)  
Bnd (39 Bende)  
Ebr  7 Ẹbịrịba  
Ech (26 Echie)  
Eda (43 Ẹda)  
Egb (15 Egbeda)  
Egm (72 Egbema)  
Ehg  8 Ẹhụgbo  
Ehm (38 Ehime)  
Ekp  1 Ẹkpèyè  
Ekw (61 Ekwulobịa)  
Ell (16 Elele)  
Emh (21 Ẹmọhwa)  
Emw (76 Ẹmụọwha)  
Enz (58 Enugu Ezike)  
Eza  9 Ẹzaa  
Ezf (86 Ezinifite)  
Iba (18 Ịbaa)  
Igd (88 Igbodo)  
Igt (52 Igbo Etiti)  
Igw (20 Igwuruta)  
Igz (67 Igbụzọ)  
Ihm (80 Ihioma)  
Iht (78 Ihitenansa)  
Ika  14 Ịka  
Ikw (46 Ikwo)  
Isc (93 Isuochi)  
Isk (17 Isiokpo)  
Ism Isiala Mbano 1  
Isu (34 Isu)  
Itm (42 Item)  
Izi  10 Izii  
Lng (47 Lengwe)  
Mbr (31 Mbieri)  
Mbs (30 Mbaise)  

Ndk (25 Ndọkị)  
Ndl  2 Ndele  
Ndn (70 Ndọnị)  
Ngw (27 Ngwa)  
Nib (85 Nibo)  
Nim (62 Nimo)  
Nnw (65 Nnewi)  
Nrb (81 Nrobo)  
Nsk (55 Nsụka)  
Obf (56 Obolo Afọ)  
Obi (24 Ọbịọ)  
Obk O1gbaku 1 Imo 
Obl (37 Obolo)  
Obm (54 Obimo)  
Obm (90 Obimo Nsụka)  
Obs (64 Obosi)  
Ogb  4 Ọgba  
Ogd (63 Ogidi)  
Ogh (49 Oghe)  
Ogk  3 Ọgbakịrị  
Ogw (77 Ọgwụ)  
Ohf (41 Ọhafịa)  
Ohf (94 Ohafia)  
Ohh  6 Ọhụhụ  
Ohz (45 Ọhaọzara)  
Oka (60 Ọka)  
Okc (44 Ọkọcha)  
Okp O1kpatu 1 (Udi)  
Okt (57 Okutu)  
Okw (36 Okwele)  
Omg (19 Ọmagwa)  
Onc  12 Ọnịcha  
Ony (71 Ọnya)  
Ork (92 Ọraukwu)  
Osm (91 Osumenyi)  
Oss (68 Ọsịsa)  
Owr  5 Owere  
PI Proto-Igboid  
Udi  11 Udi  
Ugw (73 Ugwuta)  
Ukh (51 Ukehe)  
Ukw  13 Ụkwụanị  
Ulu (32 Ụlụ)  
Usk (28 Ụsaka)  
Usk (82 Usaka)  



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

SOURCES 

 
The lects are arranged alphabetically, followed by their three-letter abbreviation and their list order. Initials 
indicate the co-author chiefly responsible for elicitation.  
 
Lect Sources 
Achị Ikekeọnwụ, C. I., l986. 
Afọ Ugiri Miss Chidịmma Mathew from Ụmụire, Afọ Ugiri, Ọhụhụ 
Agbanị Ede, V.U., 1989. 
Akpọ Mr. Kingsley Olumati; Mr. Jude Wali (KW) 
Akụ Ugwu,B.E.E (1987) 
Alụụ Mr. Alexander Ohonda; Mr. Abel Agwoh; Mr. S.A. Ekwulo; Mr. B.K. Ike-

Elijah (KW). 
Amaigbo Mr. Chibueze Ikeji,from Ụmụchọke village (CO) 
Anam Mr. Oliver Madụ 
Arụchukwu  
Arụndịzuọgụ  
Bende Dictionary slips compiled by Mr. Madukwe Oscar Izuka, from Igbere 
Ẹbịrịba Mr. Chinobi A. Otisi, from Agbojị village; Mr. Otisi Uduka (CO). 
Echie Williamson and Nwodim (1973); Chief O. Nwodim, Bro. Achonwa (KW). 
Egbeda Mr. J.A. Assor (KW) 
Egbema Williamson (1974); Mr. R.A. Nwaufa (KW). 
Ehime, Mbanọ Mr. Emeka Iwuọha (CO).  
Ẹhụgbo Mrs Ogeri Okoro, from Amaelu,Amụrọ Village (CO), Miss Alice N. Ewa, 

from Ụkpa village (CO). 
Ẹkpẹyẹ MS. Dictionary by David Clark, 1969. Mr. Ogboka W. Obiri, from 

Oshigboko village Upata. Mr. James Elemchukwu, from Upata. Chief 
Ideozu; Mr Hanson Uyi (KW). 

Ekwuluọbịa Mr. Okwudili Okoli (CO). 
Elele Mr. Joseph O. Enyi, from Elele Alimini; Mr. Sunday Josiah (KW). 
Ẹmọhwa Mr. G.O. Enyindah (KW). 
Enugu-Ezike Mr. Benedict Ugwudike, from Ụmụagama village 
Ẹzaa De Blois, Mr. Joe E. Amaga, from Ụmụezeọkọha village (CO). 
Ịbaa Mr. Kingsley I. Nyenke; Mr. Godwin Wokea (KW). 
Igbo-Etiti (Nsụka) Miss E.O. Nwogwu (CO). 
Igwuruta Mr. Benjamin Amadi; Ms. Aneth U. Azụnda (KW). 
Ihitenansa  
Ịka Elugbe, B. (1969). Euler-Ajayi, O.O. (1969); Williamson, Kay (ed.) 1968; 

Mr. Richard Ehijienwa, from Uteokpu village (CO). Miss Kate Okogi from 
Ọhụmeri, Agbor Obi 

Isiokpo Miss Grace Chinda (KW). 
Isu (Ọlụ) Umeh, I.,1987 
Item Miss Ijeoma Ọgba. (CO). 
Izii Meier, Paul and Inge Meier (1967). Meier, P., I. Meier and J. Bendor-

Samuel (1975). De Blois 
Lengwe (Nenwe) Mrs. Elizabeth Mba (CO). Miss Florence Chukwunta, from Ohueze 

Village (CO) 
Mbaise Anọka,G.M.K. (1985). 
Mbieri Mrs. Angelina Ọnụagba from Ụmụnjam village(CO). Mr. Augustine 

Ihueke, from Ụmụnjam village (CO). 
Mr. Nwaakwọ Ogodo, from 
Ndêêgụ Ọkọcha Village, 
Ọnụeke, Ẹzaa (CO) 

 

Ndele Mr. S.A. Wugo; Mr. S.A. Agbovu; Mr. J. Alete; Mr. Wakama Minukwu 
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Lect Sources 
(KW). 

Nnewi Miss. W. Udechukwu (CO). 
Ọbịọ Prof. O.A.Ndụka, Mr. M.C. Ariolu, from Oginigba; Mr. K.O. Amadi; from 

Diobu 2; Mr. C. Nwokekoro, from Diobu; Mr. Felix Wodi, from Evu 
(KW). 

Obolo Afọ Mr. Rueben N.Obeta , from Ogbodu-Aba, Ogu-Obolo(CO) 
Obolo Mr. Azụbụike Ọdịnaka (CO). 
Ọgba MS by P.S. Olori; Mr. Adiele Umesi (KW,CO). 
Ọgbakịrị Mr. D.M.D. Okenwe; Mr. E.N.G. Amadi; Mr. R.N. Wokama; Mr. G. 

Worukwo (KW). 
Ogidi Miss Justina Obiozo, from Nkwele village; Mrs. Maduekwe, from Ifite 

Ogidi (CO). 
Ọhaọzara Mrs. Nwakego Nwigwe 
Ọhụhụ Armstrong, R.G. 1967; Green, M.M. and Igwe, G.E. 1963. Mr.M.C. 

Ọnụkawa, MissNgọzị Ụsụwa from Ahaba-Oloko Village (CO). 
Ọka Okorji, R.I., 1991 
Ọkọcha, Ẹzaa  
Okutu Miss Ngozi Ọbọchi (KW,CO). 
Okwele Mr. J.E. Egemba (CO). 
Ọlụ Armstrong, R.G. (ed). 1967. 
Ọmụagwa Mr. Joseph A. Akpam (KW). 
Ọmụanwa Mrs. Rose I.C. Alerechi (KW). 
Ọnịcha Williamson, Kay (ed.) 1972. Armstrong, R.G. (ed.) 1967 (KW). Miss 

Vivian Chineze Udo from Ụmụdei village (CO). 
Owere Armstrong, R.G. (ed.) 1967. Mrs Chinyere Ohiri-Aniche(CO). 
Udi Mr. B.U. Eze, from Ụmụọka village (CO). Miss Chiọma Ọnyịa, from 

Ụmụọka Village (CO). 
Ụkwụanị Armstrong, R.G.(ed.) 1967; Ogwezzy, A.O.1991; Williamson, Kay (ed.) 

1968; Mr. Fidelis Ụkpabi, from Ọnya, near Abọ; Miss Monica Okutu from 
Ọsịsa Village; Chief Comfort Johnson Ọkpọchiri from Abbi (CO). 

Ụmụọkanne Mr. I.I. Nnadi (KW). 
 

References 

Abraham, R.C. 1967. The Principles of Ibo. Ibadan: Institute of African Studies, University of Ibadan 
(Occasional Publication No. 4.)  

Anagbogu, Philip N. 1995. The semantics of reduplication in Igbo. Journal of West African Languages 
25(1): 43-52. 

Carrell, Patricia 1970. A Transformational Grammar of Igbo. Cambridge: The University Press. 
Dunstan, Elizabeth ed. 1969. Twelve Nigerian Languages. New York: Africana Publishing Corp.  
Echeruo, Michael J. 1997. Igbo-English Dictionary. New Haven and London: Yale University Press. 
Emenanjo, E. Nolue Auxiliaries in Igbo Syntax: A Comparative Study. Bloomington, IN: Indiana University 

Linguistics Club, 1985. 231 p. (Studies in African Grammatical Systems No. 2.)  
Emenanjo, E. Nolue Elements of Modern Igbo Grammar. Ibadan: Oxford University Press, 1978. 234 p.  
Fulford, Ben 2002. An Igbo Esperanto: a history of the Union Ibo Bible 1900-1950. Journal of Religion in 

Africa, 32(4): 457 – 501. 
Green, M. M., and G. E. Igwe. 1963. A Descriptive Grammar of Igbo. London: Oxford University Press.  
Henderson, Richard N. 1972. The king in every man. New Haven and London: Yale University Press. 
Igwe, G. E , and M. M. Green. A Short Igbo Grammar. Ibadan: Oxford University Press, 1964. 60 p. 

(Reprinted 1970.)  
Igwe, G. Egemba 1999. Igbo-English Dictionary. Ibadan: University Press. 
Ikekeonwu, Clara I. 1985. Aspects of Igbo dialectology: a comparative phonological study of Onitsha and 

Central Igbo dialects. Journal of West African Languages 15(2): 93-109. 
Isichei, Elizabeth 1976. A History of the Igbo People. London: Macmillan Press Ltd. 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

Ladefoged, Peter, Kay Williamson, Ben Elugbe and Sister Ann Angela Uwalaka 1976. The stops of Owerri 
Igbo. Studies in African Linguistics, Supplement 6:147-163. 

Ladefoged, Peter. The Stops of Owerri Igbo. Studies in African Linguistics Supplement 6 (Nov. 1976):147-
163.  

Lord, Carol. How Igbo got from SOV Serializing to SVO. Compounding. Studies in African Linguistics 
Supplement 7 (Dec. 1977):145-155.  

Maduka, Omen Nnamdi 1983-1984. Igbo ideophones and the lexicon. Journal of the Linguistic Association 
of Nigeria, 2: 23-29. 

Manfredi, Victor. 1989. Igboid. In: John T. Bendor-Samuel and Rhonda L. Hartell (eds.), The Niger-Congo 
languages: A classification and description of Africa’s largest language family. 337-58. Lanham, MD: 
University Press of America. 

Ndimele, Ozo-Mekuri 1994. On the nature of wh-questions in Echie. Journal of West African Languages 
24(2): 31-43. 

Nnaji, H.I. 1985. A modern English-Igbo dictionary. Onitsha: Gonaj books. 
Nwachukwu, P. Akujuobi 1983. Towards an Igbo Literary Standard. London: Kegan Paul International. 
Ogbalu, F.C. 1962. Okowa Okwu: Igbo-English/English Igbo dictionary. Onitsha: University Publishing 

Company. 
Ogbalu, F.C. and Emenanjo E. eds. 1975. Igbo Language and Culture. Ibadan: Oxford University Press.  
Okolo, Bertram A. 1993. Making requests in Igbo. Journal of West African Languages 23(2): 91-96. 
Okonkwo, M. M. A Complete Course in Igbo Grammar. Lagos: Macmillan Nigeria Publishers Ltd. , 1974. 

213 p.  
Onukawa, M. C. 1994. A reclassification of the Igbo -rV suffixes. Journal of West African Languages 24(2): 

17-29. 
Onwu Committee. The Official Igbo Orthography. Onwu Committee, 1961.  
Society for Promoting Igbo Language and Culture. Recommendations of the Standardization Committee: 

Volume 1. Onitsha: Society for Promoting Igbo Language and Culture. 23 p.  
Thomas, Northcote 1969. Anthropological Report of the Ibo-Speaking Peoples of Nigeria Part II: English-

Ibo and Ibo-English Dictionary. New York: Negro Universities Press,.  
Thomas, Northcote 1969. Anthropological Report of the Ibo-Speaking Peoples of Nigeria Part III: Proverbs, 

Narratives, Vocabularies and Grammar. New York: Negro Universities Press,.  
Thomas, Northcote 1969. Anthropological Report of the Ibo-Speaking Peoples of Nigeria Part V: Addenda 

to Ibo-English Dictionary. New York: Negro Universities Press,.  
Thomas, Northcote W. Anthropological Report on the Ibo-Speaking Peoples of Nigeria. Part III: Proverbs, 

Narratives, Vocabularies and Grammar; Part VI: Proverbs, Stories, Tones in Ibo. London: Harrison and 
Sons, 1913.  

Uchendu, Victor C. The Igbo of Southeast Nigeria. Chicago. Holt, Rinehart and Winston, 1965. 
Van den Bersselaar, D. 2000 The Language of Igbo Ethnic Nationalism. Language Problems & Language 

Planning, 24 (2):123-147(25). 
Welmers, Beatrice F., and William E. Welmers. 1968.  Igbo: A Learner's Manual. Los Angeles: Privately 

published by author,  
Welmers, William E. 1970. Igbo Tonology. Studies in African Linguistics, 1,3 : 255-278.  
Welmers, William E. The Derivation of Igbo Verb Bases.Studies in African Linguistics 1,1 (March 

1970):49-59.  
Welmers, William E., and Beatrice F. Welmers. Noun Modifiers in Igbo. International Journal of American 

Linguistics 35,4 (Oct. 1969):315-322.  
Williams, Edwin S. 1976. Underlying Tone in Margi and Igbo. Linguistic Inquiry 7,3 :463-484. 
Williamson, Kay 1966. The status of /e/ in Onitsha Igbo. Journal of West African Languages 3:2. 67-69. 
Williamson, Kay 1970. Some alternative proposals for the Igbo completive phrase. In: Tone in Generative 

Phonology, Research Notes 3, nos. 2-3, 83-90. 
Williamson, Kay (ed.) 1972. Igbo-English dictionary. Benin: Ethiope Publishing Corporation. 
Williamson, Kay 1984. A note on the word bèkeè. Ụwa ndị Igbo 1:102. 
Williamson, Kay 1986. The Igbo associative and specific constructions. In: The phonological representation 

of suprasegmentals, ed. by K. Bogers, H. Van der Hulst, and M. Mous, 195-206. Dordrecht: Foris. 
Williamson, Kay 1993. Linguistic research on the Ikwerre language. In: Studies in Ikwerre language and 

culture: Volume I, edited by Otonti Nduka, 154-162. Ibadan: Kraft Books Ltd. 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
 45.. wipe 46.. wedge under 
PI-KW *-fĩ́w̃ĩ *-fíyĩ 
 1 Ekp  {dɔ́gbòó}  yí-ʃ í , yì-ʤí 
 2 Ndl  hĩ́-sã̂   hĩ́-ʃî 
 3 Ogk  hyĩ́   hĩ́-sî 
 4 Ogb  hyĩ́{ʧã́}  - 
 5 Owr  hyĩ́{ʧʰã́}   hyí/ʒí 
 6 Ohh  hyí{ʧʰá}   hyí 
 7 Ebr  hṹ{ʃɪ́á}  
 8 Ehg  hú{ʧé}  
 9 Eza  hú{ʧá}  
10 Izi  hú{ʧá} clean swi-be twist round 
11 Udi  ɸí{ʧé}  
12 Onc  fí{ʧá} fí 
13 Ukw  fí{ʧá} fí-dó 
14 Ika  fĩ́   
Okc  çwí{ʧá} Okc  
Lng  ví{ƭíé } Lng  vì-íté  Lng 
Nrb  fú{ʧé } Nrb  
Mbr  hyĩ́{ʧʰã́}   Mbr  ʒí/hyí  Mbr 
Alo   
Ekw  ɸwɪ  
Notes  5: [ʒ] unusual in Owr, normal 

for Mbr. 
 Okc=*f or *-píyĩ 
EC B *-píp- wipe (excreta) from 

infant CS 1535 
??B *-pátɪd- be jammed, be 
wedged Gt 

 Ẹdo xĩ̀ɛ̃́   
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47.. plant 
(tubers) 

I II III IV V VI 

PI-KW *-fíyĩ, *-
fĩ́yĩ́  

*-ŋmã́ *-yî  T?   *-kɔ̀ɔ́  

PI-RMB *hyĩ́ *-ŋmá *-yí    
 1 Ekp       {nʊ́ʃɪ́}{nʊ́ 

ɓíÕɗí} 
 {nʊ́ʃɪ́, 
béʃ í} 

 2 Ndl hĩ́, {hɪ ̃̂ }    yí put  {lí},   kɔ́ N 
 3 Ogk hyĩ́, 

{hĩ̂ } 
   yî     kɔ̌N 

 4 Ogb hĩ́    yí {έʧà} tone?    
 5 Owr hyí      kɔ̀ 
 6 Ohh   má S? 

Onukawa? 
 {só}   kɔ̀ 

 7 Ebr      {gɓúyí}  kɔ̀ 
 8 Ehg    má  yí {ɪ́wá cass.}    kɔ̀ 
 9 Eza   má     kɔ̀  
10 Izi   ŋmá  ye    kɔ̀ + ɔ̀kɔ̀rɔ̀ 

N 
11 Udi    yí {ʤí yam}    kɔ̀ 
12 Onc   má     kɔ̀ 
13 Ukw   má + {íʤì} 

stake 
 yí {ʤì yam}    {gbúyé}  kɔ̌N 

14 Ika    yí   {gbú}  
Okc   ŋmá ʤí Okc    kò Obl 
Lng    {sʊ́}=put yam 

in ridge Lng 
 kɔ́=make 

ridge 
 

Nrb       
Mbr  hyí Mbr      
Ohz   ŋmá ʤí Ohz     
Ech  hĩ́   

(yam) 
     

Oba       
Notes   2: yí=put 11=add 

sand Cf. plant 
(tubers), nasal 

 Cf. gbá plant 
(e.g. cassava) 

 

EC       
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48..  sow, plant (seed) sow, broadcast, scatter 
PI-KW *-kʊ́̃ N *-ɣá 
 1 Ekp  {kpáʃɪ́}  {sékèlí} N 
 2 Ndl  {kpásî} ɔ̀ɣá 
 3 Ogk  {kpásî} ɣásǎ 
 4 Ogb  {kpáʃɪ́} ɣáʃ î  
 5 Owr  kʰʊ́̃ ɣá 
 6 Ohh  kʰʊ́ ɣá 
 7 Ebr  kʊ́̃ ɣá 
 8 Ehg  kʊ́ gá 
 9 Eza  kʊ́ ɣá 
10 Izi  kʊ́ ɣá 
11 Udi  kʊ́̃  ɣásà 
12 Onc  kʊ́ ɣá 
13 Ukw  kʊ́ ɣáyέ 
14 Ika  kʊ́̃ ɣá 
Okc  kɜ́ Okc yásà 
Lng  kʊ́ Lng  
Nrb   
Mbr   
Ohz   
Ech   
Oba   
Notes  1=scatter, kpáʃɪ́=plant, sow 
   
EC B *-kún- plant  
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49.. camwood  
PI-KW *ú-`-fíye 
 1 Ekp {ʊ́mɔ́Õhʷʊ́} 
 2 Ndl  úhyé 
 3 Ogk  íhyé 
 4 Ogb  úhyé 
 5 Owr  úhyé 
 6 Ohh  úhyé 
 7 Ebr  úfyé 
 8 Ehg  úhyé 
 9 Eza  uswe 
10 Izi  úswé 
11 Udi  n.c. 
12 Onc  úfyé 
13 Ukw  úfyé 
14 Ika  úfyé 
Okc  úçwé  Okc 
Lng  úvyé  Lng 
Nrb  úɸíéꜜyí  
Mbr  úʒyé/úhyé  Mbr 
 Ohz  úʃwé  Ohz 
Ech  
Oba  úfíé/úʃíé 
Notes 3: Prefix shows regressive assimilation to root. 
 Okc =*f 
EC  
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50.. miss, go wrong  
PI-KW *-fìyó 
 1 Ekp  {mé}yně 
 2 Ndl  hyé 
 3 Ogk  hyně 
 4 Ogb  hyè 
 5 Owr  hyè 
 6 Ohh  hyè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  swe 
11 Udi  
12 Onc  fyè 
13 Ukw  fyně 
14 Ika  
Okc  
Lng  vyò  Lng 
Nrb  ɸyè  Nrb 
Mbr  ʒyè/hyè  Mbr
 Ohz  
Ech  
Oba  
Notes or *-pìyó 
  
EC  
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51.. tie tie tie (in bundle)  
PI-KW *-kẽ́  *-fíyo  
 1 Ekp  kéʃ í   yé{gbɛ́dέ}  
 2 Ndl kẽ́  hyé  kẽ́tè 
 3 Ogk  kẽ́   {kƥʊ̌} 
 4 Ogb  kẽ́   hyé  
 5 Owr  kʰẽ́   hyé  
 6 Ohh  kʰé  hyé  
 7 Ebr  kèbé IMP?   
 8 Ehg  ké  hyé  
 9 Eza  ké   
10 Izi  ké  swé  
11 Udi  ké  ʃwé  
12 Onc  ké  fyé  
13 Ukw  kémé  fyémé  
14 Ika  kẽ́  fyé  
Okc  ɸíé Okc  çwé  Okc 
Lng  ké Lng   vyó  Lng 
Nrb    
Mbr  ʒyé/hyé  Mbr  
Ekw   ɸyó 
Ogh    
Notes    
  Okc =*f  
EC ??B *-kʊ́nd- tie knot, 

-kúŋg- tie up 
?PEd *fadhi  

    
 
52.. tie 
cloth 

tie (cloth, beads) tie tie cloth, wrap fold over, wrap knot (v.) 

PI-KW *-ʤéyè  *-ŋmã́ *-ŋmã́ *-ŋmã́ 
 1 Ekp  yé gùʃ í}  {yé ʊ́kànɪ ̀}   {kwàʃɪ́ έkpʊ̀} 
 2 Ndl  ʤé N   {ɔ̀dá úkpè}  {ɔ̀fyá} wrap up {tʊ́} 

knot 
 

 3 Ogk  ʤé N   má  má{ʧî}  
 4 Ogb  gbà, gbrã̀      má{ʤí}  
 5 Owr  ʤè T?   má  má{ʤí}  má- 
 6 Ohh  ʤè T?   má  má  má- 
 7 Ebr    ŋmá {ɔ̀kàrã̀}   ŋmá {έkpʊ̀} 
 8 Ehg    má {έkʊ̀}  má{ʤí}  má 
 9 Eza    ŋmá  ŋmàʧɪ́á  ŋmá {έpfʊ̀} 
10 Izi {ye odogoro} N {gbaɸua}  ŋmá {έkʷà}    ŋmá {ɛ́pfʊ́pfʊ̀} 
11 Udi    màyé {έkʷà}  máʤí  má- 
12 Onc ʤé   má  má  má- {áƥʊ̀} 
13 Ukw ʤélí, {yílí} N    máʤí  máyέ {έkpʊ̂} 
14 Ika ʤémè     
Okc  {wèré 

ápfà} 
Okc 

  ŋmáʤí Amg  ŋmá {ákpʊ̀} 
Amg 

Lng ʤè Amg  má έkʷà} Lng  ŋmáʤí Bnd   ŋmá- Bnd 
Nrb   ŋmá {ákʰʊ̀} Bnd   
Mbr      
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Ohz  {hʷʊ́ 
έkʊ̀} Ohz 

 ŋmá {έkʊ̀} Ohz   

Oka      
Ekw      
Ogh      
Notes   4: cf. early (be/act) for 

gb=ŋm 
6=tie up, knot 
Combine with next 
two. 

can this not be 
combined with 
fold over? e.g. as 
for wrapper? 

    Combine with tie 
cloth, wrap 

 

EC B *-dít- =ɪ́ tie 
knot No! 
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53.. width I II 
PI-KW *ù- ˋ-fĩ̀ỹẽ  
 1 Ekp  ùdé 
 2 Ndl  rùdé 
 3 Ogk  ìhyẽ̀ rùdé 
 4 Ogb  éhyẽ̀   
 5 Owr  ùhyẽ̀   
 6 Ohh  íhyẽ̀(rẽ̀)   
 7 Ebr  ùfyẽ̀   
 8 Ehg  ùhyẽ̀   
 9 Eza   
10 Izi  ùswè  
11 Udi  ùʃwè  
12 Onc  ùfyè  
13 Ukw  ùfyèʤì  
14 Ika  ùfyẽ̀   
Okc  ùçwèrè Okc  
Lng  ùvyè Lng  
Nrb  ùɸyè Nrb  
Mbr  ùʒyẽ̀/ùhyẽ̀  Mbr  
Ohz  ùɸyè Ohz  
Oka   
Ekw   
Ogh   
Notes Ohh verb hyẽ̀ lay across (as 

tree-trunk over stream), 
source of noun. 
10=line in yam-barn, width. 

 

 Okc =*f  
EC   
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54.. (after)noon  
PI-KW *è-fĩ́-fĩ̀ỹẽ 
 1 Ekp  èyè 
 2 Ndl  èhyẽ̀  
 3 Ogk  èhĩ̀hyẽ̀ 
 4 Ogb  èhã̀ vowel? 
 5 Owr  èhĩ́hyẽ̀ 
 6 Ohh  èhyĩ́hyẽ̀  
 7 Ebr  {ògẽ̀rẽ́} 
 8 Ehg  éhíhyè 
 9 Eza  
10 Izi  éswé tone?? 
11 Udi  èʃwúʃwè 
12 Onc  èfífyè 
13 Ukw  èfífyé 
14 Ika  èfẽ̀náɪ̀? 
Okc  èçwè 
Lng  èvívyè 
Nrb  èéɸyè 
Mbr  èhĩ́hyẽ̀ 
Ohz  èèɸyè 
Oka  éβìβyè 
Ekw   
Ogh  èɸíɸó 
Notes  
 Okc =*f 
EC ?B *-píndí time CS 1527
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55..  whistle 
PI-KW *-f ɪ̀yɪ ̃́ 
 1 Ekp  {ɪ́yɔ̀} 
 2 Ndl  {áfyʊ̀̃} 
 3 Ogk ɛ́hɪ́hyɔ̌ (inf.) 
 4 Ogb  ʊ̀hɪ́hɪ̀ 
 5 Owr  ɔ̀hɪ́hɪ̀ 
 6 Ohh  ɔ̀hɪ́hɪ̀ 
 7 Ebr  =fɪ ̃́fɪ ̃̀ ? 
 8 Ehg  ŋ̀mkpɔ̀rɔ̀hɪ́hɪ̀ 
 9 Eza  
10 Izi  {ɔ̀kpʊ̀rɔ́swà} 
11 Udi  {ɔ̀ʃʊ̀ʃɔ̀} 
12 Onc  ùkpòlóòfìfì 
13 Ukw  ɔ̀fɪ̀fɪ̀ 
14 Ika  ɔ̀fɪ̀fɪ̀ 
Okc  {ʊ̂kpʊ̂rɔ́çwà}  Okc 
Lng  m̀ƥʊ̀rʊ̀ ɔ̀vɪ̀vyꜜɔ́ Lng 
Nrb  ɸyɪ̀má ɔ̀ɸyɪ́  
Mbr  ŋ̀mkpɔ̀rɔ̀hɪ́hɪ̀  Mbr 
Ohz  ɸyɪ́ ɔ́ꜜɸyɪ́ Ohz 
Ekw  
Agb  
Notes Forms difficult; reconstruction is of verb root (Ohz) and first root of 3. All other forms are nouns.
 or *-pɪ̀yɪ ̃́ 
EC  
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56..  twist   
PI-KW *-f ɪ́yɪ ̃̀    
 1 Ekp    {pɪ̀má} T? HH? 
 2 Ndl  hɪ́    
 3 Ogk  hyɪ̀ T?   
 4 Ogb  hyɪ́    
 5 Owr  hyɪ́    
 6 Ohh  hyɪ́    
 7 Ebr  fɪ ̃́    
 8 Ehg  hɪ́    
 9 Eza    
10 Izi  swɪ́ {ʊ̀dɔ̀ rope}make rope   
11 Udi  ʃɪ́ kɔ̀   
12 Onc  fɪ́    
13 Ukw  fɪ́    
14 Ika  fɪ ̃́    
Okc  çwɪ́  Okc   
Lng   vyɔ́  Lng  
Nrb  ɸyíkɔ̀  Nrb   
Mbr  hyɪ́ Mbr   
Ohz  ɸyɪ́ Ohz   
Ekw  ʃwí   
Agb    
Notes 10=; 11: Glide Loss before [ɪ].   
 Okc =*-f   
EC *-pìat make rope by twisting LM Gt   
 ? Ẹdo xĩ̀ɛ̃́  twist   
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57..  make a noise (quarrelsome) make + noise   
PI-KW *-f ɪ́yɔ *-Ôʊ̌̃ʊ̀-ˋ-Ôʊ̀̃  
 1 Ekp    {hʷʊ́hʷʊ̀}{ʊ̀hʷʊ̂} 
 2 Ndl  zʊ́̃ + ɔ̀zʊ̀̃ {ḿkpɔ́tʊ́} 
 3 Ogk -ˋ- ɔ̀vʊ̀̃vʊ̀̃ {gɓɔ̀} 
 4 Ogb  ʊ̀zʊ̀̃ {rɪ́á ǹtrà̀} 
 5 Owr  hyɔ́ ʊ̀zʊ̀̃  
 6 Ohh  hyɔ́ zʊ̀̃ ʊ̀zʊ̀̃  
 7 Ebr  ʊ̀zʊ̀̃  
 8 Ehg  hyɔ́ ʊ̀zʊ̀  
 9 Eza  ʊ̀zʊ̀  
10 Izi  swɔ́ ʊ̀swɔ́ ʊ̀zʊ̀  
11 Udi  ʃwɔ́ ʊ̀zɜ̃̀   
12 Onc  fɪ́ɔ́, ʃɔ́ ʊ̀zʊ̀  
13 Ukw  zʊ̌ ʊ̀zʊ̀ N {kpé íkpé} 
14 Ika  ɔ̀zʊ̀̃  
Okc  ʊ̀zʊ̀  {bá m̀bá}   Okc 
Lng  vyɔ́   
Nrb    
Mbr  hyɔ́   
Ohz    
Ekw  ɸwyɔ́   
Agb  çwyɔ́/ɸyɔ́   
Notes 10=quarrel (v.).   
 or *-pɪ́yɔ́    
EC    
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58.. bush  
PI-KW *ʊ́-`-f ɪ́ya 
 1 Ekp  ʊ́yá 
 2 Ndl  ɔ́hyá 
 3 Ogk  ɔ́hyá 
 4 Ogb  ɔ́hyá 
 5 Owr  ɔ́hyá 
 6 Ohh  ɔ́hyá 
 7 Ebr  ɔ́fyá 
 8 Ehg  ɔ́hyá 
 9 Eza  ɔ́ʃwá 
10 Izi  ɔ́swá 
11 Udi  ɔ́ʃwá 
12 Onc  ɔ́fyá 
13 Ukw  ɔ́fyá,{úgbókò} 
14 Ika  ɔ́fyá 
Okc  ɔ́çwá 
Lng  ɔ́vyá, {ìdù} 
Nrb  
Mbr  ɔ́ʒyá/ɔ́hyá 
Ekw  ɔ́ɸyá 
Oba  ɔ́fyá/ɔ́ʃyá 
Nim  
Agb  ɔ́ɸyá 
Notes 13a: used in abuse, 13b is normal word.
 Okc =*f 
EC ? Ẹdo òhá 
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59.. market (n.)  
PI-KW *á-`-f ɪ́ya 
 1 Ekp  áyá 
 2 Ndl  áhyá 
 3 Ogk  áhyá 
 4 Ogb  áhyá 
 5 Owr  áhyá 
 6 Ohh  áhyá 
 7 Ebr  áfyá 
 8 Ehg  áhyá 
 9 Eza  áʃwá 
10 Izi  áswá 
11 Udi  áʃwá 
12 Onc  áfyá/ávyá 
13 Ukw  áfyá 
14 Ika  áfyá 
Okc  áçwá 
Lng  ávyá 
Nrb  áɸyá 
Mbr  áhyá  
Ekw  áɸyá 
Oba  áfyá/áʃyá 
Nim  
Agb  áɸyá/áçwá/áfyá
Notes  
 Okc =*f 
EC  
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60.. grass/weed I II III 
PI-KW *έ-f ɪ́-f ɪ́ya    
 1 Ekp   {éꜜwé ?}  
 2 Ndl  rʊ́ꜜhyárá  àʧàrá 
 3 Ogk  rɪ́ꜜhyárá  àʧàrà 
 4 Ogb  έꜜhyá   
 5 Owr  áhyɪ́hyá   
 6 Ohh  áhyɪ́hyá   
 7 Ebr  έfɪ́fyá   
 8 Ehg  έhɪ́hyá   
 9 Eza   {èwù}  
10 Izi    έswá 
11 Udi    έʃwʊ́ʃwá 
12 Onc  áfɪ́fyá   
13 Ukw  έfɪ́fyá   
14 Ika   àʧàrà 
Okc   {ɛ́wʊ̀} Okc  
Lng  έvɪ́vyá   Lng   
Nrb  ɛ́έɸyá    
Mbr  áhyɪ́hyá  Mbr   
Ekw  áɸɪ́ɸyá  Ekw   
Oba  áfɪ́fyá/áʃɪ́ʃyá Oba   
Nim  áʋɪ́ʋyá      
Agb    
Notes 11, 2a, 3a =weed 

2b, 3b=grass 
2, 3 suffix *-ɗV added 

  

 or *έ-pɪ́-pɪ́yá    
EC    
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61.. cow  
 PI-KW *é-`-fṹỹĩ 
 1 Ekp  éyí  
 2 Ndl  éhĩ́  
 3 Ogk  éhĩ́ 
 4 Ogb  éhĩ́  
 5 Owr  éhyĩ́  
 6 Ohh  éhyĩ́  
 7 Ebr  éfĩ́  
 8 Ehg  éhí  
 9 Eza  éʃwí 
10 Izi  éswí 
11 Udi  éʃwú 
12 Onc  éfí/éví 
13 Ukw  éfí 
14 Ika  éfĩ́ 
Okc  éçwí Okc 
Lng  éví Lng 
Nrb  éɸí Nrb 
Mbr  éhyĩ́  Mbr 
Oka  éβí Oka 
Oba  éfí/éʃí  Oba 
Notes Okc =*f 
 11: final [u], also in Obf, from labial assimilation to [w] 
EC ?Ekoid ˋ-fúŋ 

?Bekw áꜜ-pɗ 
?PYbd ɛ-fà 
?Edo έ-hã̀ buffalo 
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62..  many/plenty (be) 
PI-KW *-cí 
 1 Ekp  {tú ógbò} 
 2 Ndl  {vʊ̀ èzí} 
 3 Ogk  {hã́ òdòkũ̂} 
 4 Ogb  
 5 Owr  hyí/ʃ í  + {ńꜜné} 
 6 Ohh  hyí + {ńné} 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  ʃ í  
11 Udi  
12 Onc  rí + {ńꜜné} 
13 Ukw  ʃ í  + {ńnê} ch T 
14 Ika  
Okc  
Lng  ʒíké 
Nrb   ʃ í  ńꜜné 
Ogd  
Ezf  hĩ́ 
Ech  
Notes  
EC  
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63.. leak   
PI-KW *-cĩ́   
 1 Ekp  lí élì 
 2 Ndl  zí  
 3 Ogk  zí  
 4 Ogb  zĩ́   
 5 Owr  hyí/ʃ í   
 6 Ohh  hyí A (not GI)  
 7 Ebr   
 8 Ehg  kpó mínî 
 9 Eza  ʃ í   
10 Izi  ʃ í  èʃ í    
11 Udi  ʃ í   
12 Onc  rí  
13 Ukw  ʃ í   
14 Ika  ríhí  
Okc   
Lng  ʒí Lng  
Nrb  ráʃɪ́ Nrb  
Ogd  ɾ̥í Ogd  
Ezf  hí Ezf  
Ech   
Notes 2-4: [z] correspondence unusual; perhaps not cognate?  
EC   
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64..  day, period, occasion   day 
PI-KW *è-cĩ̀  *ʊ́̃-`-bɔ̀-kɪ ̀ ʊ̀̃ 
 1 Ekp   {èyè}  ʊ́bɔ̀{hʊ̀} 
 2 Ndl   {m̀gɓè} N  ɔ́vɔ̀ʧɪ ̀  
 3 Ogk  {ɔ́ʧɪ́} N   ɔ́bɔ̀ʧɪ ̀  
 4 Ogb    ʊ́bɔ̀ʧɪ ̀ /ʊ̀vàʧɪ ̃̀  
 5 Owr  èʃĩ̀    ʊ́bɔ̀ʧɪ ̀  
 6 Ohh  èhyì   ʊ́bɔ̀ʧɪ ̀  
 7 Ebr   {ízù}   
 8 Ehg   {ízúkù}  ʊ́bɔ́ʧɪ ̀  
 9 Eza    ʊ́bɔ̀kʊ̀  
10 Izi    ḿbɔ̀ʧɪ ̀  
11 Udi  èʃì   ʊ́bɔ̀ʃ ɪ ̀  
12 Onc    ʊ́bɔ̀sɪ ̀  
13 Ukw   {ógê} N  ʊ́bɔ́ʧɪ ̀  
14 Ika   {ɪ́hɔ̃̀}kɪ ̃̀)  
Okc    
Lng    
Nrb    
Ogd  èɾ̥ì Ogd   
Ezf  èhyĩ̀ Ezf   
Ech  èʃì Ech   
Notes Meaning = day when…  

(not today); 2,3,13 =period
  

EC    
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65..  theft steal + theft 
PI-KW ɓú-ò-sũ̀yĩ́  *-Ôṹĩ́ /Ôĩũ 
 1 Ekp {ʊ̀gbʊ̀}  zútú 
 2 Ndl vúꜜsṹ  sṹ + vṹꜜsṹ 
 3 Ogk  ósĩ́   vṹ 
 4 Ogb  óꜜsĩ́   zṹ 
 5 Owr  óꜜʃĩ ́ /óꜜhyĩ́   zṹ + {óꜜʃĩ ́} 
 6 Ohh  óhyĩ́   zṹ + {óhyĩ́} 
 7 Ebr  óꜜsĩ́   zṹ 
 8 Ehg  óhí  zú + {óhí} 
 9 Eza  óʃ í   ʒìé + {óʃé} (imp) 
10 Izi   zí{tá} 
11 Udi  óꜜʃ í   zṹ 
12 Onc  óꜜrí  zú + {óꜜrí} 
13 Ukw  óʃ î   zú + {óʃ í} 
14 Ika  óꜜhĩ́   zú 
Okc  óꜜʃ í   
Lng   
Nrb   zú + {óʃí} Nrb 
Ogd  óꜜɾ̥9í  ʒí + Okc 
Ezf  óꜜhĩ́  dzú + {ór8í} Ogd 
Ohz   
Notes Outer prefix Class 14.   zú + búzú Obi 
  **diwi >*duwi? 
EC B *-cÙmá thief Tv 

4094 
B *-jíb- steal CS 2020 

  PLC *Ôìp 
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66.. crab   
PI-KW *ǹ-sɪ́{-kɔ́} *ɪ ̃̀-sɪ́ +έ̩ -kɔ́ɗɔ́ N 
 1 Ekp  {ɛ́kɔ́lɔ́}  ɛ́kɔ́lɔ́  
 2 Ndl  {ɔ̀kɔ́ꜜrɔ́}  ɔ̀kɔ́ꜜrɔ́ 
 3 Ogk  {ɔ́kɔ́rɔ́)  ɔ́ꜜkɔ́rɔ́ 
 4 Ogb  ǹsɪ́{ꜜkɔ́}  ǹsɪ́ꜜkɔ́ 
 5 Owr  ǹʃɪ́{ꜜkɔ́}  ǹʃɪ́ꜜkɔ́  
 6 Ohh  ǹsɪ́{ꜜkɔ́}  ǹsɪ́ꜜkɔ́ 
 7 Ebr {ŋ̀kɔ́ꜜkɔ́}  ŋ̀kɔ́ꜜkɔ́  
 8 Ehg {ŋ̀hɔ́ꜜkɔ́}  ŋ̀hɔ́ꜜkɔ́  
 9 Eza {ŋ̀hʷɔ́ꜜkɔ́}  ŋhʷɔ́ꜜkɔ́  
10 Izi {ŋ̀hɔ́ꜜkɔ́}  ŋhɔ́ꜜkɔ́  
11 Udi  ǹʃɪ́{ꜜkɔ́}  ǹʃɪ́ꜜkɔ́  
12 Onc  ǹrɪ́{ꜜkɔ́}  ǹrɪ́ꜜkɔ́ 
13 Ukw {ɔ̀ʧɔ́ꜜkɔ́lɔ́}  ɔ̀ʧɔ́ꜜkɔ́lɔ́  
14 Ika  ǹsɪ́{ꜜkɔ́}  ǹsɪ́ꜜkɔ́ 
Okc {ŋ̀kwɔ́ꜜkɔ́} Okc   ŋ̀kʷɔ́ꜜkɔ́ Okc 
Lng   
Nrb   
Ogd  ǹɾ̥ɪ́{ꜜkɔ́} Ogd  ǹɾ̥ɪ́ꜜkɔ́ Ogd 
Ezf   
Ohz   
Notes 1st root -sɪ́- here; see also *k. 

6: [hy] expected; 14: [h] expected; ? dialect loans.
 

EC   
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67..  weaver-bird 
PI-KW *έ-cɪ ̀yɛ́ ? 
 1 Ekp  {ìgùlùbyà} 
 2 Ndl  έhyà 
 3 Ogk  έhyà 
 4 Ogb  
 5 Owr  áʃà 
 6 Ohh  áhyà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  έsà 
10 Izi  έʃà 
11 Udi  έʃà 
12 Onc  
13 Ukw  έʃâ  
14 Ika  έhyɛ́  
Okc  έʃà Okc  
Lng  
Nrb  
Ogd  
Ezf  
Ohz  έhã̀ Ohz 
Notes Last vowel reconstructed 

from Ika; first one 
accounts for palatalization. 

EC  
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
68.. crayfish      
PI-KW *ɪ ̀-cɪ ̃́ã́     
 1 Ekp   {ɔ̀yɔ̀lɔ̀}    
 2 Ndl   {ɪ ̀yɔ̀rɔ̀}    
 3 Ogk {ɛ́zã́ ?}     
 4 Ogb      
 5 Owr    {àyɪ́yà}   
 6 Ohh    {àyɪ́yà}   
 7 Ebr     {ɔ̀bʊ́ɣʊ̀}  
 8 Ehg     {ɔ́bʊ́ꜜʊ́}  
 9 Eza  ɛ́ʃá     
10 Izi  ɛ́ʃá     
11 Udi  ɪ ̀ ʃá     
12 Onc  ɪ ̀ ʃá     
13 Ukw  ɛ́ʃá     
14 Ika      {ìzéì} 
Okc   {àyɪ́ꜜkwé} Okc   
Lng      
Nrb  ɪ ̀ ʃá Nrb     
Ogd  ɪ ̀ ʃá Ogd     
Ezf àhɪ ̃́ã́ Ezf     
Anc      
Nib  ɪ ̀rá Nib     
Abo      
Notes 3: normal [s]  

12, normal [r] 
15:, normal [ɾ̥]
? dialect loans

    

EC      
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69.. vagina I II III 
PI-KW *í-`-kpù *ɔ́-`-ƭʊ̂  
 1 Ekp   ɔ̀ʃ ɪ ̀also =placenta 
 2 Ndl   έhɪ ̃́ έhʊ́̃  òtùlà 
 3 Ogk   έhʷʊ́̃ òtùlà 
 4 Ogb  íkƥù   
 5 Owr  íƥù ɔ́ƭʊ̂  
 6 Ohh  íƥù A ɔ́tʊ̂  
 7 Ebr  ɔ́tʊ̀̃   
 8 Ehg  íkpù   
 9 Eza    
10 Izi    
11 Udi  íƥù   
12 Onc  íƥù =genital hair, vulva ɔ́rʊ̂ or ɔ́tʊ̂  
13 Ukw  íkpù   
14 Ika  íkpù   
Okc  ípù   
Lng    
Nrb  íkPù Ohz   
Ogd    
Ezf    
Anc    
Nib    
Abo   ɔ́tʊ̂ Ulu  
Notes    
EC  PLC *ú-tút/n-  

 
Notes: cf. Nigerian English tutu, toto for II. 
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
70.. 
penis 

 penis, scrotum 

PI-KW *ú-ƭũ̀ *έ-ŋmʊ̀ 
 1 Ekp  {ɛ́kpɔ́ꜜdì}  
 2 Ndl   έmʊ̀ 
 3 Ogk   έmʊ̀ 
 4 Ogb   ámʊ̀ 
 5 Owr  útʰũ̀   ámʊ̀ 
 6 Ohh  útʰù  ámʊ̀ 
 7 Ebr  útʰũ̀   ámʊ̀ 
 8 Ehg  útù  ámʊ̂ 
 9 Eza  útsù  
10 Izi  utsu  
11 Udi  útù  ámə̀ 
12 Onc  útù  ámʊ̀ 
13 Ukw   ámʊ̂ 
14 Ika   ámʊ̀ 
Okc   áŋmʊ̀ Amg 
Lng  útù  ámʊ̀ Ohz 

scrotum 
Nrb   
Ogd   
Ezf   
Anc   
Nib   
Abo B – Gt   
Notes   
EC 1=examine, look carefully, ask 

details of. 
??B *-bódò 
penis 

   
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
 
71..  anus, bottom, vagina bottom tail bottom, rear part, 

buttocks 
bottom  

PI-KW *έ-`-cɪ ̃́wʊ́̃/cɪ ̃́wɔ̃́  /cw  *ɔ́-ˋ-dʊ̀̃ *í-kẽ̀   
PI-
RMB 

 *ɔ́sʊ́ ɔ́dʊ̀̃  *í-kẽ̀   

 1 Ekp   ɔ́dʊ̀   {ɛ́wɔ̀lɔ̀}  ʊ̀nàʒɪ́  
 2 Ndl  ɔ́dʊ̀̃  ɔ́dʊ̀̃   ḿgɓɔ̀gɓɔ̀
 3 Ogk  ɔ́dʊ̀̃  ɔ́dʊ̀̃   àvʊ̂̃ 
 4 Ogb  ɔ́ɲʊ̂ ɔ́dʊ̀̃  ɔ́dʊ̀̃    
 5 Owr  ɔ́hʊ́̃/ɔ́hʷʊ́̃   ɔ́dʰʊ̀̃(dʰʊ̀̃)  íkʰẽ̀    
 6 Ohh  ɔ́hʊ́̃    ɔ́dʰʊ̀   íkʰè    
 7 Ebr    ɔ́dʰʊ̀̃   íkẽ̀    
 8 Ehg  {ɔ̀kpʊ̀}   ɔ́dʊ́dʊ̀    
 9 Eza  ɔ́hʊ́   ɔ́dzʊ̀  íkè   
10 Izi  ɔ́hʊ́   ɔ́dzʊ̀  íkè   
11 Udi ɔ́ɸʊ́   ɔ́dɜ̀  íkè   
12 
Onc 

 ɔ́rʊ́ n̄sɪ́  ɔ́dʊ̀  íkè   

13 
Ukw 

 ɔ́sʊ́=bottom   
ɔ́dʊ́dʊ̀/ńdʊ́dʊ̀

 íké, {ɛ́kpʊ̀nʊ̀, òkò, 
έꜜkpʊ́ ókò} 

  

14 Ika  ɔ́hʊ́/ɔ́hyɔ̃́    ɔ́dʊ́̃dʊ̀̃  íkè   
Okc   ɔ́ʤʊ̀  íkè   
Lng ɔ́kʷʊ́/ɔ́hʊ́̃ + ǹʃɪ́ =anus      
Nrb   ɔ́dvʊ̀    
Ogd   ɔ́ɾ̥ʊ́     
Ezf       
Anc ɔ́ʃʊ́ Anc  ɔ́dvʊ̀ Aku    
Nib       
Abo ɔ́ɲɪ́ Abo N   ɔ́ʤʊ̀ Ohz    
Notes Problematic. 3: labialised 

before [ʊ]; 13 (general). 
     

EC ??B *-yò female genitals 
Uro (Akd) i-hɔ̃́  

  ???B *-ʧánà back. 
rear (of body) 
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72.. 
cheek 

1. 2. jaw 

PI-KW *ǹ-`-ƭì *à-ˋ-cɪ ̃́ã́ *à-`-gbã̀(ã)  
 1 Ekp    àgbà 
 2 Ndl  ǹtì  {àgbã̀}  àgɓã̀  
 3 Ogk  ǹtì   àbã̀  
 4 Ogb    àgɓã̀  
 5 Owr  ǹtì  àʃã́  àgʷʰã̀/àbʰã̀  
 6 Ohh  ǹtì   àɓà/àbʰà 
 7 Ebr    àgɓà 
 8 Ehg  ǹtì   àgbà 
 9 Eza   ásá  àgbà 
10 Izi   áʃá  àgbà 
11 Udi  ǹtì   àɓà 
12 Onc  ǹtì   àɓà 
13 Ukw  ǹtì N  áʃá  àgbà 
14 Ika  ǹtì   àgbã̀  
Okc    
Lng   áʒá Lng  
Nrb    àgbã̀ Ohz 
Ogd  ǹƭì Mbr   àbã̀ Ell 
Ezf    àgʷʰà Ech 
Anc  ǹʧì Obf   
Nib    
Abo Cf. *à-ˋ-sɪ ̃́C̃ã́.   The 

prefix appears to be an 
old inner prefix, 
perhaps Class 3 or 
Class 9. 13=part of 
cheek near ear; 
{áʃɪ́á/áʃá}= cheek. 

  

Notes  Cf. ǹ-ˋ-tì cheek  
EC  B *-càyá cheek B *-báŋgá jaw 971 

PYbd *à-gbã̀ 
PEd *A-gbamɪ  
Ahan àmgbà 
PLC *m̀-báŋ 
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73..  slave  flow (as river) offer + homage 
PI-KW *ó-`-cù *-cǔ *cǔ + ń-`-cù ! 
 1 Ekp  úlûˋ  {gbá óꜜgbólí}  {yí(ʃ í ) έꜜsɔ̀} 
 2 Ndl  {ɔ́hɪ ̀}  {lálà}  {vé έkwã̀} 
 3 Ogk  óhʷù, {ɔ́hɪ ̀}  {èhʷně}  {bně έkwã̀} 
 4 Ogb  óhù   
 5 Owr  óhù/óhʷù  hù  
 6 Ohh  óhù  hù ooze liquid  hù 
 7 Ebr    
 8 Ehg   {tʊ́ ákpárà}  
 9 Eza  óhù   
10 Izi  óhù   
11 Udi  óhʷù  hù  
12 Onc  órù  rù  {fè} ńrù 
13 Ukw  ósû  sû  {fně} ńsû 
14 Ika  {ɪ ̀gbɔ̃̀}  hù  
Okc  óhə̀ Okc   
Lng  óhù Lng:  {sɔ́} Lng  
Nrb  ófù Nrb   
Ogd  óɾ̥ù Ogd   
Ezf  óhù Ezf   
Ech    hù Ech 
Ohz  óhũ̀    
Notes Evidence against -w- 

in Oko. [how?] 
  

EC  SY sũ ooze (as water 
from rock) 
Ikalẹ hɔ0 
Igala rɔ 
Isoko su 
Epie su 
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74.. pour  1. 2. 
PI-KW *-cú *-wʊ́ʊ̀ 
 1 Ekp   wʊ́ʃɪ́, wʊ́   pour in 
 2 Ndl   wʊ́(sî) 
 3 Ogk   wʊ̂, wʊ́(sɪ ̀) 
 4 Ogb  wʊ́sɪ́ 
 5 Owr  húɲé  wʊ́ 
 6 Ohh   wʊ́ 
 7 Ebr   wʊ́ 
 8 Ehg   wʊ́(yé) 
 9 Eza   {wùyé} 
10 Izi   wʊ́ 
11 Udi   wʊ́ 
12 Onc  rú  wʊ́ 
13 Ukw  súyé  
14 Ika  húyé  
Okc   wʊ́ Ohz 
Lng   
Nrb   
Ogd  ɾ̥úɲé Ogd  
Ezf   
Ech   
Anc  rúɲé Anc  
Notes Cf. *-wʊ́ʊ̀.  
EC B *-cùp- pour 424 

Ẹdo ũ̀ɛ̃́  
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75..  rub (ointment, 

oil) 
rub on, scrub rub forcefully rub, crush by rolling in hand

PI-KW *-cú *-ƭé *-kĩ̀ĩ́ N *-Îɪ́-Îɪ̀yɔ́ 
 1 Ekp    té  {gʷéꜜgʷé}  {yɪ́ꜜyá}{yáʃɪ́}  
 2 Ndl   té  {gɓátẽ́}  rɪ́ryà 
 3 Ogk   té  ʧǐ 0   rɪ́ryǎ 
 4 Ogb   té  {kʷõ̀}  
 5 Owr  hú  té  ʧĩ̀ asp?   
 6 Ohh  hú  té  ʧì N  ryɔ́  
 7 Ebr   té   
 8 Ehg   té  ʧì  
 9 Eza  hú  té  ʧì  
10 Izi  hú  té  ʧì … 
11 Udi  ɸù T?  té  ʧì  
12 Onc  rú  té  ʧì  
13 Ukw  {rû}  té  {ɲʊ́} {kwɔ́gbú/sɔ̀gbú} 
14 Ika   té  kíkípʊ̀, {hĩ́hĩ̀ẽ̀}  
Okc  hɜ́ Okc  çʷì/ʧì Agb  
Lng  {té èlù} Lng  té Lng  ʧì Lng  
Nrb     
Ogd   ƭé   
Ezf     
Ech     
Anc     
Notes h (and not kw) 

in Okc is 
evidence 
against -w-. 
11=stain cloth 
with oil. 

   

EC B *-cùb- rub 
397 

 ?B *-cíŋg- rub, *-tɪ̀ŋg- rub (358)  
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76..  bend, stoop stoop, bend down crouch, squat bend (an object) 
PI-KW *-cwũ̂ /cwú ? *-kpú *-ƭú=kwũ̀ *-ɗʊ̀ɔ́ 
 1 Ekp  {núní}  tùkpú N  tùkpú N  {kòʃ í} 
 2 Ndl  hú  {túkƥù ?} N  túkƥù N  rɔ̀kʊ̂  
 3 Ogk  hʷù(dã̌)  {tʊ́kƥʊ̌} N  tʊ́kƥʊ̀rʊ́ N  rɔ̌ 
 4 Ogb  hú  {húló àlɪ ̀}  túkƥùrú N  rɔ̀  
 5 Owr  hú  ƥú N  túkʷù  rɔ̀ 
 6 Ohh  hú  ƥú N  túkʷʰù  rɔ̀ 
 7 Ebr    túkfũ̀  rwɔ̀ 
 8 Ehg  húrídè  kpúbúgè  túkʷúrù  rɔ̀ 
 9 Eza  ɸù    
10 Izi  ɸúgɔ̀bέ  kpú  túpfù  rɔ 
11 Udi  ɸùyó  ƥú  túkʷù  lɔ́gɔ̀ 
12 Onc  rú  náƥú, dàƥú N  túkʷù  lɔ̀ 
13 Ukw  {kpɔ́}sú{mé}  {túkùlù} N  túꜜkʷúlú  lɔ̀mέ  
14 Ika  hú    
Okc    ƭúkʷù Mbr  
Lng  hũ̀{lété} Lng   tsúkʷùrú  
Nrb     
Ogd   púbà Okc   
Ezf     
Ech     
Anc   ƥú Mbr N   
Notes kw in Okc is evidence 

for -w-, as is ɸ in 9-
10. Lng: hũ̀lété is the 
only evidence for 
nasality. 

This root=bend down 
to enter, not 
kpʊ̌=squat, crouch. 3: 
tʊ́kpʊ̌ = tú + kpʊ̌ with 
assimilation of first 
vowel; 1-3,13=squat; 
5-6, Mbr =bend down 
to enter; 12=go in, fall 
in. 

1-4: second root is not 
cognate with *-kũ̀wũ̀ 
of the rest; possibly in 
1 (and 2,4?) the 
second root =bend? 3: 
first root assimilated 
to second? 

 

EC  ??B *-kúmb- =ʊ bend 
tr 1266 

B – Gt  
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77..  tell + folktale tell + story tell proverb, use as 

example 
PI-KW *-cùwɜ̃́  í-`-tùwɜ̃̀  /cw *-kɔ́ á-kɪ́-kɔ́˘(ʊ?) *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {ɗɔ́ ógóꜜlógûˋ}  kɔ́ N  {lú élúꜜlú} 
 2 Ndl  hʷé + rúhʷèrè  kɔ́wâ N  má {àtʊ̀} 
 3 Ogk  hʷně + rúhʷèrè  kɔ́wâ N  {tʊ́̃ élúlú} 
 4 Ogb  hʷõ̀ + íhʷõ̀   kɔ́  
 5 Owr  fò + ífòrò  kɔ́ + ákʊ́kɔ́  má {àƭʊ̀} 
 6 Ohh  fè + ífè  kɔ́ + ákʊ́kɔ́  má {àtʊ̀} 
 7 Ebr  {lú ílú}  {kpáɪ́ ʊ́bʊ̀bɔ̀}  ŋmá {ɛ́tʊ̀} 
 8 Ehg  {tú ílú}  n.c.  má {έtʊ́tʊ̀} 
 9 Eza   kɔ́ + ákɔ́  ŋmá {ɛ́tʊ̀} 
10 Izi  ɸè + íɸè  kɔ́ + ákɔ́  ŋmá {ɛ́tʊ̀} 
11 Udi  hʷò  kɔ́  má {ɛ́tə̀} 
12 Onc  rò + írò  kɔ́ + ákʊ́kɔ́/ákɪ́kɔ́  má {àtʊ̀} 
13 Ukw  {tá + ìnù}  kɔ́ + ákɪ́kɔ́  {gbá έtʊ̀} 
14 Ika   kɔ́ + ákɪ́kɔ́  
Okc  kwè + íkwè Okc  kó + ákúkó Obl  ŋmá {àtʊ̀} Amg 
Lng  hõ̀ + íhõ̀ Lng   
Nrb  fè ífè Nrb   
Ogd    
Ezf  hõ̀ íhõ̀ Ezf   
Anc    
Iht    
Ohz hʷè íhʷè    
Notes f in 5-6 and kw in Okc 

are evidence for -w-. 
Nasality only in 4 and 
15, so reconstructed 
only on V1.; Okc 
indicates *t- 

 3,9,10=tell proverb 
(only) 2,13=give 
example 

EC    
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78.. tell 1. 2. 3. 
PI-KW *-gʷá N  *-tɪ́  
PI-RMB    
 1 Ekp   {kǎ} {kǎ} 
 2 Ndl   {kàsì} {kà}sɪ ̀  
 3 Ogk   {kànʊ́} {kǎ} 
 4 Ogb   {kúní}  
 5 Owr  gʷá   ʃɪ́  
 6 Ohh  gʷá   sɪ́  
 7 Ebr    sɪ́  
 8 Ehg   {kʷú}  sɪ́  
 9 Eza    
10 Izi   {karʊ  sʊ́ 
11 Udi  gʷá   ʃɪ́  
12 Onc  gʷá   sɪ́  
13 Ukw  gʷá   ʃɪ́  
14 Ika  gʊ́á   sɪ́  
    
    sɜ́ Okc 
    sɪ́ Nrb 
    
    tsɪ́ Ogd 
Notes   ?B *-tì say Gt 
EC ??B *-gàn- tell (a tale)   
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79..  uproot uproot, harvest dig up, exhume 
PI-KW *-cúwɜ̃̀  /cówè/céwò *-bʊ̀ʊ́̃ *-bʊ́ɔ́  
 1 Ekp  lómá  {gbàdɪ́} N  bɔ́má N 
 2 Ndl  hʷô =uproot by hand   
 3 Ogk  hʷô =uproot by hand  vʊ̂̃  bɔ̀ 
 4 Ogb  hʷé  bʊ̀̃/vʊ̀̃  bɔ́  
 5 Owr  fó =uproot by hand  vʊ̀̃  bɔ́  
 6 Ohh  fó  vʊ̀  vɔ́ 
 7 Ebr  fépʊ̀   
 8 Ehg  hófútè  vʊ̀  vɔ́fʊ́tà 
 9 Eza   vʊ̀tá  vɔ́fʊ̀tá 
10 Izi  ɸé {έswá}  {bvútá}  
11 Udi  hʷófù  vʊ̀̃  vɔ́fʊ̀tá 
12 Onc  ró  bʊ̀  bɔ́ 
13 Ukw  {kwó(bú)}sé  {kʷòlú, gúlú}  bɔ́bʊ̀sá 
14 Ika  hʷé   
Okc  {rʊ́ ɛ́wʊ̀} Okc    
Lng    
Nrb  fó Nrb   
Ogd    
Ezf  hópʊ Ezf   
Anc    
Iht  fwó  1=harvest tuber.  
Ohz  B *-bún- =ʊ́ harvest  
Notes f and not h in 5-6, 10 

is evidence for -w-. 
Lng hṍ is the only 
evidence for nasality. 

  

EC  PEd *vuN B *-bʊ́g- dig 
foundation 
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80..  body, skin skin, leather, hide 
PI-KW *ɛ́-cʊ́ɪ ̃̀ /cɪʊ *á-kpʊ́-kpɔ́ 
 1 Ekp  ɛ́l ɪꜛ  ɔ́kpɔ́ N 
 2 Ndl  ɛ́h ɪ ̀   ákƥʊ́kƥɔ́  
 3 Ogk  ɛ́h ĩ̂    ákƥʊ́kƥɔ́  
 4 Ogb  ɛ́hʊ̂  áꜜkƥɔ́ {έkƥrɪ́kƥá} 

mg? 
 5 Owr  àhʊ́  áƥʊ́ƥɔ́  
 6 Ohh  àhʊ́  áƥʊ́ƥɔ́  
 7 Ebr  ɛ́hʊ́  ákpʊ́kpɔ́ 
 8 Ehg  ʊ̀hʊ́  ákpʊ́kpɔ́ {ʊ̀hʊ̀}N 
 9 Eza  ɛ́hʊ́  ákpɔ́ {ɛ́hʊ́} N 
10 Izi  ɛ́hʊ́  ákpɔ́ N 
11 Udi  ɛ́hɜ̃́   áƥɜ́ƥɔ́ 
12 Onc  àrʊ́  áƥʊ́ƥɔ́  
13 Ukw  ɛ́sʊ́  ákpʊ́kpɔ́ {έsʊ̀} N 
14 Ika  ɛ́hʊ́/ɛ́hyʊ́ (Agbò)  ákpʊ́kpɔ́ {ɛ́hʊ́} N 
Okc   ákpáꜜhʊ́ N Okc 
Lng  ɛ́hʊ́̃ Lng  
Nrb  ɛ́ʃɪ́      Nrb  ákpʊ́kpɔ́ Ohz 
Ogd   
Ezf  àhʊ́ Ezf  
Anc  àʃʊ́ Anc  
Itm   
Obs   
Obf  ɛ́ʃ ɪ́ Obf  
Notes vowels ʊˆ or ˆʊ? 2-10 

suggest ʊˆ.  
Vowel sequence 
different from 
preceding? 

8,9,13,14,15 =skin + 
body; 1,9,10: 
dereduplication. 

EC  PLC *í-kpá, í-kpç⁄k 
  B *-kóbà skin 3/4, 

5/6,7/8 1095 
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81..  river (big), sea face (n.) 
PI-KW *ò-cũ̀-mìɗĩ̀ ? 

*ò-cĩ̀-mìɗĩ̀ ? 
*ɗí-`-cṹwĩ́ /cwũĩ 

 1 Ekp  òlìmìnì  {ùpì} 
 2 Ndl  òsũ̀mìnì  rúhṹ 
 3 Ogk  òfũ̀mìnì  rúhʷṹ/rúhṹ  
 4 Ogb  òzĩ̀mìnì  íhĩ́ NB *u causes h not s! 
 5 Owr  òʃĩ̀mìrĩ̀   íhʷṹ/íhṹ  
 6 Ohh  òsĩ̀mìrì   íhʷṹ/íhṹ  
 7 Ebr  òsìmìnì  
 8 Ehg  {ɛ́ɲʊ̀m̀}  íhú 
 9 Eza  òsùmìnì  
10 Izi   íɸú 
11 Udi   íhɜ̃́  
12 Onc  òrìmìlì  írú 
13 Ukw  òsùmìlì  ísú 
14 Ika  òhĩ̀mĩ̀   íhyṹ/íhṹ 
Okc  òʃìmìrì Okc   íkʷú Okc 
Lng  òʒìmìrì Lng  íhṹ Lng 
Nrb   ífú Nrb 
Ogd   
Ezf  òhĩ̀mĩ̀rĩ̀ Ezf  íhṹ Ezf 
Anc   
Itm   ífṹ Itm 
Obs   íɾ̥ú Obs 
Obf   
Notes  Evidence for -w- in 10, Oko. Okc indicates *c-. Last vowel u? 
EC  B *-cɪ́ó face 346 

*-cɪ́ú 347 
*-cú 391 
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82..  lift down (as pot) year 
PI-KW *-cʊ́wɔ̃́  /cwɔ *á-`-cʊ̀wã̀ /cwa 
 1 Ekp  {hʷàmá}  álà 
 2 Ndl  hʷɔ́dã̌   áhʷà 
 3 Ogk  hʷɔ́dã̌   áhʷà 
 4 Ogb  hɔ́ {ìtè}  áhɔ̀ 
 5 Owr  fɔ́dʰã̀  áfɔ̀ 
 6 Ohh  fɔ́dʰà  áfɔ̀ 
 7 Ebr   áfà 
 8 Ehg   áhɔ̀ 
 9 Eza   áɸà 
10 Izi   áɸà 
11 Udi   áhʷɔ̀ 
12 Onc  rɔ́dà  árɔ̀ 
13 Ukw  sɔ́ꜜtù  ásʊ́à 
14 Ika   áhʷà 
Okc  kʷɔ́dà Okc  àákʷà Okc 
Lng  hɔ̃́ tù Lng  áhɔ̃̀  Lng 
Nrb   áfà Nrb 
Ogd   
Ezf  hɔ́dà Ezf  áhɔ̀ 
Ech   
Anc   áhɔ̀ 
 Lng hɔ̃́tù, the only 

evidence for nasality 
Lng áhɔ̃̀ , the only 
evidence for nasality 

Notes Okc indicates *t- 
Evidence for -w- in 5-
6, Oko.  

Okc indicates *t- 
Evidence for -w- in 5-
7, 9-10, and Oko.;  

EC   
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83..  squeeze (leaves) squeeze, press (with 

fingers) 
squeeze out (liquid) squeeze in 

PI-KW *-cʊ̀wã́ /cw *-pɪ̌ *-pã̌ *-pwá 
 1 Ekp  {yɪ́yǎ} N  pɪ̌    {lɪ́wáʃɪ́} 
 2 Ndl  hʷá  fɪ ̀   {híé} tá-hʷá-sɪ̀  
 3 Ogk  hʷǎ   pɪ̌  fá-hʷá-sɪ̀  
 4 Ogb  -  pɪ ̀    hʷá-ʃɪ́ 
 5 Owr  fɔ̀  pɪ ̀   pʰã̀   fá 
 6 Ohh  fɔ̀ mash, crush with 

hand 
 pɪ ̀   pʰà   fá 

 7 Ebr   pɪ ̀    
 8 Ehg   pɪ ̀    há-bà 
 9 Eza     
10 Izi     ɸá-bé 
11 Udi   pɪ ̀  

 (orange) 
 pə̀  
 (palmfruit) 

 ɸá-yé 

12 Onc  rɔ̀  pɪ ̀   (e.g. 
seeds) 

 pà   (e.g. 
fruit) 

 fá 

13 Ukw  sɔ̌  pɪ̌  sɔ̌}  fá-yέ  
14 Ika     fá-yé 
Okc  kʷà Okc  pɪ ̀    kʷá-ɲé Okc 
Lng  hɔ̃̀  Lng     
Nrb  fà Nrb    
Ogd   pɪ ̀  Mbr  pʰã̀  Mbr  fá  Mbr 
Ezf  hɔ̃̀  Ezf    
Ech     
   pə̀  Okt  Okc = *pw 
Notes Okc indicates *cw- 

Evidence for -w- in 5-
6, Oko. Lng only 
evidence for nasality. 

   

EC   ?B –pìn- 1552 press, 
squeeze (esp. with 
fingers) +ATR 

B – 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
 

84.. 
bargain"
price"  

I II III 

PI-KW *cʊ̀̃ʊ́̃ /s *-kʷê  
 1 Ekp   hʷé ʒáꜜyá 
 2 Ndl   kʷé {ɔ́ꜜnʊ́}  
 3 Ogk    kʷé{kʷé ɔ́ꜜnʊ́}  
 4 Ogb   kʷé  
 5 Owr  hʷʊ̀̃  kʷé  
 6 Ohh  hʷʊ̀̃ N nas? not in 

GEI 
 kʷé {ɔ́nʊ́} N  

 7 Ebr   kʷúó N  
 8 Ehg   kʷé  
 9 Eza   kʷé  
10 Izi   kʷé{ɔnʊ́} N  
11 Udi   kʷé  
12 Onc  rʊ̀  kʷé  
13 Ukw  sʊ̌   
14 Ika    {hĩ́wá} 
Okc   kfé Okc  
Lng  hʊ̀̃ Lng  kʷé Lng  
Nrb    
Ogd    
Ezf    
Ech  hʊ̀̃ Ech N   
    
Notes 6=offer a seller’s 

price; 15=state price. 
  

EC    
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85.. fart n.  
PI-KW *έ-cʊ̀̃-ɗʊ̀̃ /c 
 1 Ekp  έlʊ̂ 
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  έhʊ̀̃rʊ̀̃ 
 5 Owr  áhʊ̀̃rʊ̀̃ 
 6 Ohh  áhʊ̀̃ 
 7 Ebr  
 8 Ehg έhʊ̂̃ 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  árʊ̀ʊ̀ 
13 Ukw  
14 Ika  
Okc  
Lng έhʊ̀̃ Lng 
Nrb  
Ogd  
Ezf  
Ech  ahʊ̀̃ Ech 
  
Notes  
EC B *-cùd- =ʊ̀ break wind per anum 431 
 Ẹdo ɛhʊ̃ vowel? 
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86..  roast (e.g. yam) roast (in ashes) (e.g. palmnut) roast 
PI-KW *-c(V́C)ʊ́̃ /s *-ɗʊ́  
 1 Ekp   ɗʊ́ʃɪ́   
 2 Ndl  hʊ́̃  rʊ̀sɪ ̀   
 3 Ogk  hʷʊ́̃  rʊ́   
 4 Ogb  hʊ́̃ba  rʊ́sɪ́   
 5 Owr  hʷʊ́̃  rʊ́  
 6 Ohh  hʷʊ́̃, hʊ́̃  rʊ́  
 7 Ebr   rʊ́ gɓá 
 8 Ehg  hʊ́, hʊ́wa   
 9 Eza  hʊ́   
10 Izi  hʊ́bé  rwʊ́bέ  
11 Udi  hɜ̃́  /ɸʊ́ lʊ́  
12 Onc  rʊ́  
13 Ukw  sʊ́mέ  {sʊ́má}  
14 Ika  hʊ́ma T?    
Okc  hɜ́ Okc   
Lng  hʊ̀̃ Lng TONE?   
Nrb  fʊ́yɪ́ Nrb    
Ogd   ɾ̥ʊ́ Ogd   
Ezf  hṹ Ezf   
Anc  {hʊ́} Ohz   
Itm   rʊ́̃ Itm  
Obs    
Notes Okc indicates *c- 

Evidence against -w- in 9-10 and Oko. 
  

EC B *tùmb- roast    
 PYbd *sʊ̃ 

PJ *tón-a burn 
PWS tùà, (tò) rösten 
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87.. sleep v.     
PI-KW *-cʊ́̃Cɪ ̃́ ?/s *-Îã́ã̀    
 1 Ekp  {ɲí ínìnà}    {ù≠í 

ínínà} 
 2 Ndl   {ʃ ĩ ́} έ≠ɔ̃́ꜜrɔ̃̀    {ʃ ĩ ́}  
 3 Ogk   {ʒĩ́} á≠áꜜrã̀  {z ĩ ́}  
 4 Ogb   ʊ́rã̀  {zṹ}  
 5 Owr  {rã́}hʊ́̃/{rã́}hʷṹ  rã́hʷʊ́̃   
 6 Ohh  {rã́}hʊ́̃  rã́hʷʊ́̃   
 7 Ebr  {rá}hʊ́̃  ráhʊ́̃   
 8 Ehg  {rá}hɪ́   ráhɪ́    
 9 Eza     
10 Izi     {ku 

mgbɛ≠a} 
11 Udi  {lá}hɜ̃́   láhə̃́    
12 Onc  {lá}rʊ́ +ʊ̀lá  lárʊ́   
13 Ukw  {lá}sʊ́ +ʊ̀lá  lásʊ́   
14 Ika  {lá}hɪ ̃́/{rá}hɪ ̃́   láhɪ ̃́/ráhɪ ̃́    
Okc   kù ʊ́rá Ohz   
Lng     
Nrb     
Ogd  {lá}ɾ̥ʊ́ Ogd    
Ezf     
Anc  {lá}ʃʊ́ Anc    
Itm     
Obs  {lá}ɾ̥ʊ́ Obs    
Notes Second element compared. 2,3,4 = sleep (noun)   
EC     
 PYbd *sũ̀ sleep 

Ẹdo hũ feel sleepy (Melzian)
CB *-dáád- sleep 455   

  PLC *lá:p   
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88..  ant, insect, maggot ant, stinging black 
PI-KW *έ-cʊ́̃-sʊ́̃yɪ ̃́ /sʊ̃ɪ 0 *έ-ŋ̀m-kpʊ́̃  
 1 Ekp  {έyɪ́}  {έyɪ́} N 
 2 Ndl {òrù} maggot of wine 

palm 
 àgɓɪ́sɪ ̃̀  

 3 Ogk {èrùrù} maggot of 
wine palm 

 àgɓɪ́sɪ ̀  

 4 Ogb  έh ɪ ̃́   àgɓáʃ ɪ ̀  
 5 Owr  áhʊ́̃hʊ́̃  ápʰʊ́̃ , áɓɪ́ʃ ɪ ̀  
 6 Ohh  áhʊ́̃hʊ́̃  áɓɪ́sɪ ̀  
 7 Ebr   
 8 Ehg  έhʊ́hʊ́  έgbɪ́sɪ ̀  
 9 Eza  έhʊ́  ágbɪ́ʃ ɪ ̀  
10 Izi  έhʊ́  agbʊʃɪ  
11 Udi  έhɜ̃́hɜ̃́   έɓʊ́ íʃì  
12 Onc  árʊ́rʊ́  áɓɪ́sɪ ̀ /áɓʊ́ sɪ ̀  
13 Ukw  έsʊ́sʊ́  ákpɪ́ʃ ɪ ̀   
14 Ika   
Okc  έhɜ́ Okc  ábʊ̀ʃ ɪ ̀N! Okc 
Lng  έhʊ́̃hʊ́̃ Lng  ákpɪ́ʃ ɪ ̀Obf 
Nrb  ɛ́έfʊ́ Nrb  a@gBʊ́ʃ ɪ ̀  Ohz  
Ogd  áR•ʊ́R•ʊ́ Ogd  
Ezf  áhʊ́̃hʊ́̃ Ezf  
Anc   
Itm   
Obs   
Notes  Okc indicates *c- 

 Evidence against -w- 
in 9-10. Oko. 2-3= 

1:general word for ant; 
15: [b] simplified from 
[gb] in complex form. 

EC   
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89..  ant, "tailor" ant, small black ant, esp. soldier ant 
PI-KW *í-ǹ-dɜ̃̀  *V́ -ǹ-dã́-ǹ-dã̀ ? ** ̀-ɗí-ì-gíé + ɗò N 
 1 Ekp  ídò  {έyɪ́} N  {ɔ́gɪ́dɪ́ꜜgá} 
 2 Ndl  ńdã̀  ńdã̀ N  ríʤòrò 
 3 Ogk  ńdã̀  ńdã̀   {àkƥánàkàtà} 
 4 Ogb  ídẽ̀   ńdánâ N  íʤíꜜré 
 5 Owr (ákpɪ ̀rɪ ̀) ídʰẽ̀   ńdʰã́ńdʰã́   ìʤérè 
 6 Ohh   ńdʰáńdʰá  ìʤérè 
 7 Ebr   ńdʰã́ńdʰã́   
 8 Ehg  ídô  ńdáńdá  íʤérè 
 9 Eza  íꜜdó  ńdáńꜜdá  
10 Izi ɛkpa-ido B  ndada  íʤérè 
11 Udi  (έpɪ ̀ lɪ ̀ ídyò   dáńꜜdá  íʤélè 
12 Onc  ídò  dáńꜜdá  ìʤélè, ìʤérè 
13 Ukw  ídô   ńdáńdá  ìʤèlè N 
14 Ika    íʤèlè 
Okc    íÔérè Lng 
Lng    íÔérè Ohz 
Nrb    
Ogd    
Ezf    
Anc    
Itm    
Obs    
Notes    
EC    
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90..  walk stealthily ( see limp!) 
PI-KW *-cyẽ̌ /s 
 1 Ekp {(ká)zé dùódùó} 
 2 Ndl  hyẽ́  
 3 Ogk  hyẽ̌  
 4 Ogb  
 5 Owr  hẽ̀/hyẽ̀  
 6 Ohh -- 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  rè 
13 Ukw  sněsʊ̀ na-arɪ ? 
14 Ika  
Okc  
Lng  hẽ̀rẽ́ Lng 
Nrb  
Ogd  
Ezf  hẽ̀ Ezf 
Ech  hẽ̀ Ech N 
Obs  
Notes h and not f in 5 is evidence against -w-. hy in 2-3,5 could be the result of palatalization or from *-

sẽ̀yẽ́; 15-16=steal away.;  
EC  
  



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
91..  tree with edible leaves  
PI-KW *ɔ̀-`-cɛ̃́    
 1 Ekp   {ɪ ̀zâ} 
 2 Ndl   {àʤà} 
 3 Ogk   {àʤà} 
 4 Ogb  ɔ̀há  
 5 Owr  ɔ̀há  
 6 Ohh  ʊ̀há  
 7 Ebr   
 8 Ehg   {óꜜkó} 
 9 Eza  ɔ̀há  
10 Izi   
11 Udi  ɔ̀há  
12 Onc  ɔ̀rá  
13 Ukw (tree not in area)  
14 Ika  ɔ̀há  
Okc   {ókó} Okc
Lng  ɔ̀hɛ̃́  Lng  
Nrb   
Ogd   
Ezf  ɔ̀hã́ Ezf  
Ech   
Obs  ɔ̀ɾ̥á   
Notes   
EC   
   

 
Notes: Pterocarpus spp. LEGUMINOSAE: PAPILIONOIDAE Lng, Ezf only evidence for nasality, vowel 
contrasts with crowd. 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
92..  choose (among many) take, choose select, take (a portion) 
PI-KW *-cɔ̃̌   *-gʷùwé  *-cá 
 1 Ekp  hɔ̀  gʷně   choose  {gʷètú} 
 2 Ndl  hɔ́   gʷè, gʷèzɔ́  {hɔ̀hʊ́rʊ́} 
 3 Ogk  hɔ̌  gʷèrú  {hɔ̀hʷɔ́rʊ́} 
 4 Ogb  hɔ̀   gʷè, {wùré} ??  hà N 
 5 Owr  hɔ̀  wè  
 6 Ohh  hɔ̀  wè -- 
 7 Ebr  hɔ̀  gʷò  
 8 Ehg  hɔ̀  wèrí, {vʊ̀tá}  
 9 Eza  hɔ̀  wò(tá)  hàtá IMP? 
10 Izi  hɔ̀  gʷètá, wò ??  hátá 
11 Udi  ɸɔ̀lɜ́   wòlú  hàlɜ́ IMP? 
12 Onc  rɔ̀  wè  rálʊ́ 
13 Ukw  sɔ̀lʊ́ N  wè(lí)  sálɪ́ N 
14 Ika  hɔ̀lɪ́   wè  hàrɪ́  
Okc   gʷòró Itm  
Lng  hɔ̃̀rʊ́ Lng  wè Ohz  
Nrb  fɔ̀rʊ́ Nrb  gwèré Ngw  
Ogd  ɾ̥ɔ̀lʊ́ Ogd   ɾ̥álʊ́ Ogd 
Ezf  hɔ̃̀rɔ́ Ezf   hã̀rã́ Ezf 
Ech    
    hàlʊ́ Arn 
Obs    hálɪ́ Anc 
Notes h and not f in 5-6, 9-10 is 

evidence against -w-. 13=select 
from an undivided whole 
(contrast sálɪ́). 1=bypass object; 
prob. n.c. Lng: hɔ̃̀rʊ́, only 
evidence for nasality;  

1=choose. 2 roots? see 
4,10. 

13=choose (one’s own pile) (contrast 
sɔ̀lʊ́) 

EC B *-còd- choose 3655  B *-càd- choose 245 
Isoko sanɔ 
Ẹdo hã̀nɔ̃́  
Isoko (Emede) rɔ 

    



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
93..  bore, pierce pierce, stab stab stab v.t. 
PI-KW *-cǎ *-tʊ̃‹ *-gʷû *-ŋmã́ 
 1 Ekp   sʊ̀ʃí  pin (stick)  gʷú  {kpɔ́} 
 2 Ndl  hàfómé  sʊ́̃  gʷú  {dʊ́, sʊ́̃} 
 3 Ogk  hápósɪ ̀   fʊ̃‹  gʷû  má 
 4 Ogb  hà  sʊ̀ pin  {tí}  mágbú 
 5 Owr  hà  sʊ̀ɓú stab  gʷú  má 
 6 Ohh  hà  sʊ̀  {má ḿmà}  má 
 7 Ebr    gʷú  ŋmá 
 8 Ehg  hyàfúé N  sʊ̀  {má ḿmà}  má 
 9 Eza  hàfú    ŋmá 
10 Izi   sʊ̀  bvú  ŋma 
11 Udi  hàfú  sɜ̃̀    gʷú  má 
12 Onc  rà  sʊ̀  {má ḿmà}  má 
13 Ukw  {kpɔ́pú} N  {kpɔ́pʊ́ pierce, dʊ́ 

stab} 
 gú, {dʊ́}  {gú, dʊ́} 

14 Ika  hà   gú  
Okc    bvú Okc  
Lng   sʊ̀, má Lng   ŋmá Bnd 
Nrb  ʃàfú Nrb   gvú Ohz  ŋmá m!mà Ohz 
Ogd     
Ezf  hàpú Ezf  tsʊ̀ Ogd   
Ech  hã̀fù LECT?    
Anc     
Arn     
Notes     
EC Ẹdo há 

Ibilo z̠a 
Ukue ɹ̥à 
Engenni saɪ́ 

?B *-túb-, *-tʊ̀mbʊ́d- 
pierce, *-tʊ́m- stab Gt
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94..  leave, release leave, let off (v.) 
PI-KW *-cã̌  *-ɣà 
 1 Ekp  {sáɓèté}  {sábɛ́tέ} 
 2 Ndl  {sɪ́gɓásɪ ̀}  ɔ̀ɣá 
 3 Ogk  hápʊ̌, {sɪ́gɓásɪ ̀}  ɣǎ 
 4 Ogb  hà(sí)  {hàsí} 
 5 Owr  hà  ɣà 
 6 Ohh  hà  ɣà 
 7 Ebr  hápʊ̀  
 8 Ehg  hápʊ̀ʤè  gàrɪ́ 
 9 Eza  hà  
10 Izi  hà  {ha} 
11 Udi  háfʊ̀  ɣàlɜ́ 
12 Onc  rápʊ̀  ɣà 
13 Ukw  sáfʊ̀/sátù  ɣàlɪ́ 
14 Ika  bíhà  ɣàrɪ́ 
Okc  hà  
Lng  hã́fʊ̀  
Nrb  ʃà  
Ogd   
Ezf  hápʊ̀  
Ech   
Anc   
Arn   
Notes Lng hã́fʊ̀, only 

evidence for nasality.  
 

EC   
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95..  equal (be) (size or 

quantity) 
evoke/make rain 

PI-KW *-cã̌ *-cã́ 
 1 Ekp  {bʊ́ έʒɪ ̀}   lá {míꜜní} 
 2 Ndl  hã́ dáɪ́   {gɓú óꜜlú} 
 3 Ogk  hã́tâ  {gɓú, dɔ́dã̌} 
 4 Ogb  hã̀  
 5 Owr  hã̀  hã́ {ḿmíꜜrĩ́} 
 6 Ohh  hã̀  hã́ 
 7 Ebr   
 8 Ehg  hà  há 
 9 Eza  hà  
10 Izi  hà  
11 Udi  hà  
12 Onc  rà  rá {ḿmíꜜlí} 
13 Ukw   sà  {dɔ́ ḿmíꜜlí} 
14 Ika  hã̀  {dɔ́} 
Okc   
Lng  hã̀  hã́ Lng 
Nrb  ʃà  {sé ḿꜜmí} Nrb 
Ogd  ɾ̥à  
Ezf  hã̀  hã́ Ezf 
Ech   
Notes Why no nasality in 

11, 14?  
 

EC   
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96..  crowd, community crowd, large number 
PI-KW *ʊ̀-`-cã̀ *ì-gʷè 
 1 Ekp  ʊ̀là village  ìgʷènìgʷè 
 2 Ndl  ɔ̀hã̀  {ɔ̀tɪ́tʊ́rʊ́} 
 3 Ogk  ɔ̀hã̀  {òdòkṹꜜbádʊ̀̃} 
 4 Ogb  ɔ̀hã̀  {ìkpó} 
 5 Owr  ɔ̀hã̀  ìgʷè, ìmèrímè 
 6 Ohh  ɔ̀hã̀  ìgʷè 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ɔ̀hà  ìgʷè 
 9 Eza  ɔ̀hà  ìgʷè 
10 Izi  ɔ̀hà  ìgʷè(rígʷè) 
11 Udi  ɔ̀hà  ìgʷè 
12 Onc  ɔ̀rà  ìgʷè 

13 Ukw  
 {ɔ̀sá òbòdò ?} =all 
the town 

 ìgʷè 

14 Ika  {ɪ ̀hɪ ̃̀ã̀ people}  {ìgṹũ̀} 
Okc  ɔ̀hà Okc  ìgʷè Lng 
Lng  ɔ̀hã̀ Lng  ìgʷè Okc  
Nrb  ɔ̀ʃà Nrb  
Ogd  ɔ̀ɾ̥à Ogd  
Ezf  ɔ̀hã̀ Ezf  
Ohz   ìgʷè  
Ech   
Notes   
EC   
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97..  comb + comb 
PI-KW *cã́Cã + ʊ̀̃-cáCã 
 1 Ekp  {kpá íꜜʃ í} 
 2 Ndl  {vɔ̀ + ríꜜsî} N 
 3 Ogk  {bɔ́ + ríꜜsî} N 
 4 Ogb  hã́ ɔ̀hã́ 
 5 Owr  
 6 Ohh  {vɔ́} 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɔ̀há 
 9 Eza  há ɔ̀sá check 
10 Izi  há ɔ̀há 
11 Udi  há ŋ̀há 
12 Onc  rá ǹrá 
13 Ukw  sá ǹsá 
14 Ika  há {àyɪ ̀yà} 
Lng  hã́ Lng 
Nrb  ʃá ǹʃá Nrb 
Ogd  ɾ̥á ǹɾ̥á Ogd 
Ezf  hã́ Ezf 
Ech Ehg: ǹsɪ́á ?? 
Notes 2-3=comb head; cf. 8? 
EC B *-cák- comb 259 

B *-càn- comb 271 
  

 
 

98..  fruit, flower v.i. bear fruit 
PI-KW *cã́ *-ŋmɪ ̀ ɪ́  
 1 Ekp   {ŋʷʊ́ áꜜŋʷʊ́} 
 2 Ndl   mɪ́  
 3 Ogk   mɪ̌  
 4 Ogb   
 5 Owr  há  mɪ ̀  
 6 Ohh  há breed, bud  mɪ ̀  
 7 Ebr   ŋmɪ ̀  
 8 Ehg   mɪ ̀  
 9 Eza   mɪ ̀  
10 Izi   {méꜜbyí} 
11 Udi   mɪ ̀  
12 Onc  rá  mɪ ̀  
13 Ukw   mɪ̌ + {ḿkpʊ́rʊ̂} 
14 Ika   
Okc   mɪ ̀Amg 
Lng   ŋmɪ ̀Bnd 
Nrb   mɪ ̀Ohz 
Ogd   
Ezf  hã́ Ezf  
Ech   
Notes 2-3=bear flower  
EC   
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99.. goat he-goat goat he-goat (neutered) 
PI-KW *ì-m̀-kpĩ́/ɪ ̃̀-m̀-kpɪ ̃́  *é-`-wû *ò-kèì-ɗì N 
 1 Ekp  ìkpí  {àkpàlànáꜜmá}  òkìlì 
 2 Ndl wɔ́ḿꜜkƥí N  óꜜwû  {ùʧì} 
 3 Ogk wɔ́ḿꜜkƥɪ ̃́ N  óꜜwû  òkìrì 
 4 Ogb  ŋ̀mkƥí  éwû  òkrì 
 5 Owr  m̀ƥí  éwú/éɣú  òkìrì 
 6 Ohh  m̀ƥí  éɣú  ìkìrì 
 7 Ebr  ŋ̀mkpí  éwú  
 8 Ehg  ŋ̀mkpí  éwú  òkìrì 
 9 Eza  ŋ̀mkpí  éɣú  òkìrì 
10 Izi  ŋ̀mkpí  éɣú  òkìrì 
11 Udi  m̀pí  éɣɜ́  òkìrì 
12 Onc  mƥí  éwú  
13 Ukw  ŋ̀mkpɪ́   éwú  {ɔ̀wàlɪ ̀} 
14 Ika  ŋ̀mkpɪ ̃́  éwú  
Okc  (ŋʷá)ŋ̀mkpí Okc  éɣɜ́ Okc  òkìrì Okc 
Obf  m̀pí Obf?  éwú Ohz  
Ohz   ŋ̀mkpɪ́ Ohz   
    
Notes 3, 13-14 suggest the 

vowel was ɪ, the other 
lects that it was *i. 
The nasality is also 
irregular. 2-3=child + 
he-goat. 

?*ɓ > w before back 
vowel > ɣ by 
delabialisation 

 

EC ? B *-pòŋgó he-goat 
1581 
*-pèné goat  
1481 
PB *-péné (9/10) 
*-peepe he-goat 
ALM, *-pébe J Tv 
Kana péé goat 
(Ikoro) 
PLC *ò-kpó é-bòt 
[Ohh òkpó male loan 
<LC?] 
Ẹdo òkpó male dog 

?B -bʊ́dì 
PLC *é-bót 
PIjo *ó-ɓórí 

 

 
Commentary: Ịjọ has e-kpé, which is identical to Degema, suggesting a loan since this root is well 
established in Edoid. The Ukaan form is not definitely cognate but could be a loan from Idoma or a related 
language since p>f is not an unlikely sound-change. 
 

#-N-kpiN- male goat   
Group Language Attestation Comment 
Yoruboid Iṣẹkiri àlú kpE@rE@  
Edoid Okpẹ ì-kpĩ́  
Ukaan Ukaan è-fín /ì- ?C or a loan word 
Igboid Ekpeye  ì-kpí  
Igboid Ịka m̀kpɪ ̃́  
Idomoid Idoma òpí  
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Kainji  Basa-Benue u-pi pl. e- 
Plateau Horom pìk ì-pìk 
Cross River Koring ŋkkpé  
Dakoid Daka pìsá  
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100..  scorpion bedbug 
PI-KW *á-`-kpɪ ̀  *ɛ́-kpɪ ̀-ɗɪ ̀  
 1 Ekp  {ìgbèlìgbè}  {ɪ́yέ úꜜɗú} 
 2 Ndl  ákƥɪ ̀   {àlàlàm̀bà} 
 3 Ogk  ákƥɪ ̀   {àlàlàm̀bà} 
 4 Ogb  ákƥɪ ̀   ɛ́kƥɪ ̀rɪ ̀  
 5 Owr  áƥɪ ̀   àƥɪ ̀rɪ ̀  
 6 Ohh  áƥɪ ̀   
 7 Ebr  ákpɪ ̀   ɛ́kpɪ ̀rɪ ̀  
 8 Ehg  ákpɪ ̀    ɛ́kpɪ ̀rɪ ̀  
 9 Eza   
10 Izi  ákpɪ ̀   ɛ́kpɪ ̀rɪ́ =bug, flea 
11 Udi  ápɪ ̀   ɛ́ƥɪ ̀rɪ ̀ ídìò =red ant 
12 Onc  áƥɪ ̀   {ʧínʧì} N 
13 Ukw  ɔ́kpɪ ̀  N  {ǹʧɪ ̀ńʧɪ ̀} N 
14 Ika   
Okc  ákpɪ ̀Okc  ɛ́kpɜ̀rɜ́ Okc 
Obf  ápɪ ̀Obf?  
Ohz   ákpɪ ̀Ohz ɛ́kpɪ ̀rɪ́ʃ ɪ ̃̀ Ohz 
   
Notes 13: the prefix has 

undergone labial 
assimilation to the 
[kp]. 

12-13: loan from 
Krio through Pidgin. 

EC Igala ákpì  
Emai ékpì  
Auchi ákpì  
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101.. 
bone 

 

PI-KW *ɔ́-m̀-kpɪ́-kpɪ́ /-kpɪ́ʊ́ 
 1 Ekp  {úꜜkpó} 
 2 Ndl  ŋ̀mkƥɪ́ꜜkƥɪ́  
 3 Ogk  ɔ́kƥʊ́kƥʊ́  
 4 Ogb  ɔ́ꜜkƥʊ́ 
 5 Owr  ɔ́ƥʊ́ƥʊ́  
 6 Ohh  ɔ́ƥʊ́ƥʊ́  
 7 Ebr  ɔ́kpʊ́kpʊ́ 
 8 Ehg  ɔ́kpʊ́kpʊ́ 
 9 Eza  ɔ́kpʊ́ 
10 Izi  ɔ́kpʊ́ 
11 Udi  ɔ́ƥɜ́ƥɜ́ 
12 Onc  ɔ́ƥʊ́ƥʊ́  
13 Ukw  ɔ́kpʊ́kpʊ́ 
14 Ika  ɔ́kpʊ́kpʊ́ 
Okc  ɔ́kpʊ́  Okc 
Obf  ɔ́kpʊ́kpʊ́ 
Ohz   ɔ̀ɔ́kpʊ́ Ohz 
  
Notes 1: vowels unexplained. 1 (?),4,9-10: dereduplication 

(Manfredi 1991:55). Cf. PBC *kupe (ki-/bi-); Pre-Igboid *kɪ-
kʊpɪ by Compression yields * kɪ-kpɪ, by Consonant 
Assimilation the reduplicated form *-kpɪ-kpɪ).  

EC B *-kúpà =ʊ́ bone (3/4), 5/6, 7/8 1273 
 PLC ɔ́-kpɔ́ 
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102..  stick n. tree, stick 
PI-KW *m̀-kpɪ́-`-tɪ́  *ú-tî-tî ? N/-tí`-tí 
 1 Ekp  {ɪ́káꜜláká úꜜʃ í}  úÕʃ í  
 2 Ndl  {ùsíꜜsí} N  ùsíꜜsí not ʃ? 
 3 Ogk  {ísíꜜsí} N  ísíꜜsí 
 4 Ogb  m̀pɪ́sɪ́   ósí 
 5 Owr  m̀ƥɪ́ꜜʃ ɪ́   óʃ íʃ í  
 6 Ohh  m̀ƥɪ́ꜜsɪ́ N  ósísí 
 7 Ebr  {ósísí}  óʃ íʃ í  
 8 Ehg  ŋ̀mgbɪ́sɪ́ N  óʃ í  
 9 Eza   óʃ í  
10 Izi  ŋ́mkpʊ́ʃ ɪ́  ósísí 
11 Udi  {óʃ íʃ í}  óʃ íʃ í  
12 Onc  m̀ƥɪ́ꜜsɪ́  ósísí 
13 Ukw  ŋ̀mkpɪ́ʃ ɪ́   óʃ íʃ í  
14 Ika   ósísí, ʊ́sɪ́ check 
Nrb  òóꜜsí 
Okc  ŋ̀mkpʊ́ꜜʃ ɪ́ Okc óʃ í  
Obf   ótsítsí Ogd 
Ohz   ŋ̀mkPʊ́ꜜʃ í  Ohz   
 kP bilabial trill óʧíʧí or ósísí Oba 
Notes A compound; the first root 

possibly bone, the second 
probably tree. 2, 3, 11=tree; 
6=small piece of stick; 8: 
assimilation to the voicing of the 
nasal. 

2 preserves the old inner prefix *ù- and the 
full tone pattern, L-H-L-H, before the outer 
prefix ó- was added. 1,3 probably added the 
outer prefix ó-, since they show its H tone, 
but its vowel assimilated to that of the inner 
prefix; after this de-reduplication took place 
in 1 and Palatal Assimilation to the stem 
vowel in 3. Perhaps the reduplication in this 
root represents the assimilation of an old 
CV-prefix, but if so this probably took place 
in a Pre-Igboid period, as De Wolf (1971) 
reconstructs a reduplicated root for Proto-
Benue-Congo.  

EC Compound B *-tí tree 
  PLC *é-tíé tree 
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103.. throat  I II 
PI-KW *ɛ́-`-kpɪ́ Ÿ-ɗɪ́  * ~-ŋ̀-kɔ́ Ÿ-ɗɔ̀   
 1 Ekp  {ɛ́kɪ́ɗɪ ̀} N  
 2 Ndl  {ɔ̀kɪ́nɪ ̀}  {ɔ̀kɪ́nɪ ̀} 
 3 Ogk   ŋ̀kɔ́lɪ ̀  
 4 Ogb  ɛ́kƥɪ́rɪ́   
 5 Owr  àƥɪ́ꜜrɪ́   ŋ̀kɔ́lɔ̀ 
 6 Ohh  àƥɪ́rɪ́  ŋ̀kɔ́lɔ̀ 
 7 Ebr  {ŋ̀kɔ́lɔ̀}  ŋ̀kɔ́lɔ̀ 
 8 Ehg  {ŋ̀kɔ́lɔ̀}  ŋ̀kɔ́lɔ̀ 
 9 Eza   
10 Izi  ɛ́ꜜkpɪ́rɪ́   {ɛ́ꜜkpɪ́rɪ́}  
11 Udi  ɛ́ƥɪ́ꜜlɪ́   {ɛ́ƥɪ́ꜜlɪ́} 
12 Onc  àƥɪ́ꜜlɪ́   {àƥɪ́ꜜlɪ́} 
13 Ukw  ɛ́kpɪ́lɪ ̀   {ɛ́kpɪ́lɪ ̀} 
14 Ika   
Okc  έꜜkpɜ́rɪ́  {έꜜkpɜ́rɪ́ 
Obf   
Ohz   έꜜkpɪ́rɪ́  {έꜜkpɪ́rɪ́ 

Notes In at least Owr 
and Mbr, this 
word =tonsils, 
while 
[ŋ̀kɔ́rɔ̀]=throat. 1: 
The last element, 
whether suffix or 
root, appears to 
be cognate with 
that of the other 
lects. 

Owr and Mbr 
[ŋ̀kɔ́rɔ̀] l or r?. 1: 
The last element, 
whether suffix or 
root, appears to 
be cognate with 
that of the other 
lects. 

EC  ?B *-kòdò throat, 
gullet 1113 
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104..  close/cover, 

covered (be 
cover v. 2. N cork, stop up + cover, plug N 

PI-KW *-kpǔ *-kũ̀wṹ T? *-kṹwṹ + ˘V-kṹwṹ  
 1 Ekp  kpùté  {kpùʃ í , kʷúʃ í}  kʷúʃ í  + íkʷú 
 2 Ndl  kƥùʃĩ ́    kʷũ̀ʃĩ ́    kʷũ̀ʃĩ̂ + ùkʷũ̂ N 
 3 Ogk  kƥùsĩ̂   kʷũ̀sĩ̂   kʷũ̀sĩ̂ + ókʷṹ N 
 4 Ogb  kƥùʧĩ ́     ókʷṹ 
 5 Owr ƥùʧʰĩ́/kʷʰũ̀ʧʰĩ́ N  kʷũ̀ asp?  ókʷʰṹ 
 6 Ohh  ƥù  {kʷʰú}  kʷʰú ókʷʰú 
 7 Ebr  kfũ̀ʧĩ ́   kfũ̀ʧí   ókfṹ 
 8 Ehg  kpùʧí   {kpùʧí}  ókʷúʧí  
 9 Eza  kpùʧí   --  ókfúʧí  
10 Izi  kpùʧí   --  ópfú 
11 Udi  kpùʧí   kʷùʧí   ókʷú 
12 Onc  ƥù  kʷù  kʷú + ókʷú 
13 Ukw  kpùʧí   {kpùʧí , kʊ́-}  ókúʧí  
14 Ika  kpúmé  kùmé  ókʷṹ  
Okc  pùʧí   pùʧí   ókfúʧí  
Afg  ópfúʧí  lid  
Ohz   kpùʧĩ ́    
Mbr    
Notes The meaning is 

close/cover with 
lid, opposed to *gʊ̀̃, 
which refers to 
movement of a 
hinged flap, such as 
a door or the lid of 
a box. 5: doublets 
with differentiated 
meanings: a=cover 
with cloth, b=cover 
with lid; 7: cognate 
with 5b. 

  

EC ??B *-kʊ́nik- cover 
1263a 

??B *-kʊ́nik- cover  

 ??B *-kʊ́pik- cover 
up Tv 
?*-kʊ́p cover up 
sp.; extinguish with 
branches LM Tv 

  

 ? Anaang kɔp L   
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105..  anthill, termites termite termite, cloth-eating termite, winged
PI-KW *í-m̀-kpú *ɛ́-kɪ́-kà *έ-`-kʷʊ́̃   
 1 Ekp  {éɓú ʊ̀kà}  ʊ̀kà  àhʷʊ́ {έꜜŋʊ́}  
 2 Ndl  ŋ̀mkƥûsũ̀  ɛ́kìkà  àkʷʊ̀  
 3 Ogk  ŋ̀mkƥúvũ̀  àkʊ́kà  àkʷʊ̀  
 4 Ogb  ŋ́mkƥú {àkpró}  ákʷʊ́̃   
 5 Owr  ḿƥú  àkɪ́kà  ákʷʰʊ́̃   àkʰʊ̀ (ébè) 
 6 Ohh  ḿƥú  àkɪ́kà  àkʰʊ̀ (ḿbè)  
 7 Ebr    έkfʊ́̃  
 8 Ehg  ŋ́mkpú  ɛ́kɪ́kà  έkʷʊ́  
 9 Eza   έkà  ɛ́kfʊ́  
10 Izi  ɛka-mkpu =termite (worker  έkà  ɛ́pfʊ́  
11 Udi  ḿƥú {ɔ́zɔ̀}=termite (hill  ɛ́kɜ́kà  έkʷʊ́ʃɪ ̀   
12 Onc  ḿƥú  àkɪ́kà   àkʊ̀ 
13 Ukw  {íkùmákà}  ɛ́kɪ́kâ  {àkpàŋ̀kɪ́tɪ́}  
14 Ika   ɛ́kɪ́kà   
Okc  m̀pú Okc  ɛ́kɪ́ꜜkárá Obf   
Obf    ɛ́pfʊ́ Okc  
Ohz   ḿkPú Ohz    
Mbr     
Notes     
EC  ??B *-cúá termite  Edible termite 
  Ibibio ŋ̀-kàkàt   

 
106..  shout of alarm hat 
PI-KW *í-m̀-kpú *ò-`-kpû 
 1 Ekp  íkpú  òkpùlíꜜʃ í  N 
 2 Ndl  {ótítì}  òkƥú 
 3 Ogk  {lʊ́lɔ̀} N  òkƥú 
 4 Ogb  ŋ́mkƥú  òkƥû 
 5 Owr  ḿƥú  òƥú 
 6 Ohh  ḿƥú A  òƥú 
 7 Ebr   òkpú 
 8 Ehg  ŋ́mkpú  òkpú 
 9 Eza   òkpú 
10 Izi  ŋ́mkpú  òkpú LL? M 
11 Udi  ḿƥú  òƥɜ́ 
12 Onc  ḿƥú  òƥú 
13 Ukw  {òlô}  òkpú 
14 Ika   òkpú 
Okc  {ryɔ́ ɔ́ryà} Okc  òpù N Okc 
Obf   
Ohz   ḿkPú Ohz  òkpú Ohz 
Mbr   
Notes 3: Consonant of 

rʊ́-prefix 
assimilated to that 
of stem. 

The collocation (attested in 13) -kpù 
òkpú=put on/wear hat suggests that this word 
might be derived from *-kpùú =cover, but 
this is unlikely if HL in 4 is right. 1=hat on 
head?; 15: L supports the derivation from *-
kpùú =cover, but it is surprising that more 
examples of this tone correspondence do not 
occur. 
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EC ??B *- kU$Ut- shout 
1240 v. 
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107..  knot (in wood), lump, hump 
PI-KW *ɛ́-ɗɪ́-ɛ́-kpʊ̀=ɗɪ ̀-ɛ́-kpʊ̀  
 1 Ekp  έkpʊ̀ 
 2 Ndl rέkƥʊ̀ 
 3 Ogk rέkƥʊ̀ 
 4 Ogb  έkƥʊ̀ 
 5 Owr  áƥʊ̀ 
 6 Ohh  áƥʊ̀ 
 7 Ebr  έkpʊ̀ 
 8 Ehg  έkpʊ̂ 
 9 Eza  έpfʊ̀ 
10 Izi  έkpʊ̀  =protuberance 
11 Udi  έƥɜ̀ 
12 Onc  áƥʊ̀ 
13 Ukw  έkpʊ̂ 
14 Ika  
Okc  ɛ́έkpʊ̀ N Okc? 
Obf  έkprʊ̀kpʊ̀ Obf N 
Ohz   έkPʊ̀  Ohz 
Mbr  
Notes  
EC  
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108..  hold, carry (in 

mouth) 
hold v.t. carry (in hand, 

child in arms) 
carry (on head) 

PI-KW *-kpʊ̌ *-gúí- *-pá *-bú 
 1 Ekp  kpʊ̀ʤɪ́   mòʤí  {bútú}  bú 
 2 Ndl  kƥʊ̀gʷʊ̂   {kẽ́rṹ}  pá  vúzɔ́ 
 3 Ogk  kƥʊ̌  {kẽ́rṹ}   vúrú 
 4 Ogb  kƥʊ̀  gìdé  {bù}  bú 
 5 Owr  ƥʊ̀  ʤídʰẽ́/gídʰẽ́  pá  bú 
 6 Ohh  ƥʊ̀  ʤí, ʤídʰé N  pá  vú 
 7 Ebr   ʤìndé  pá-rɪ́   bú 
 8 Ehg  kpʊ̀  gídé  pá-rɪ́   vùté 
 9 Eza   gúdé   vùtá 
10 Izi  kpʊ̀  gúdé  pá  vú 
11 Udi  ƥɜ̀  ʤìdé  pá  vú 
12 Onc  ƥʊ̀  ʤì, ʤìdé T??  pá  bú 
13 Ukw  kpʊ̌  gìdé  pá-lɪ́ carry child at 

side 
 búlú 

14 Ika  kpʊ̀  gídṍ  pá-lɪ́ carry child at 
side 

 bú 

Okc  kpʊ̀ Okc?  {kàté} LECT?  vú 
Obf   ʤùúdé Lng N   
Ohz   kPʊ̀  Ohz    
Mbr   {kù} Mbr  
Notes   13,14= carry child 

at side 
 

EC   B *-pákat- hold 
(especially a child) 
CS 1422 

?B *-bɪ́t -  Gt 
?Ibibio bìòm 
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109.. mould, forge  
PI-KW *-kpʊ́ 
 1 Ekp  kpʊ́ꜜzʊ́ N 
 2 Ndl  kƥʊ́  
 3 Ogk  kƥʊ́ 
 4 Ogb  kƥʊ́ 
 5 Owr  ƥʊ́ 
 6 Ohh  ƥʊ́ 
 7 Ebr  kpʊ́ 
 8 Ehg  kpʊ́ 
 9 Eza  kpʊ́ 
10 Izi  kpʊ́ 
11 Udi  ƥɜ́ 
12 Onc  ƥʊ́ 
13 Ukw  kpʊ́ 
14 Ika  kpʊ́ 
Okc  pʊ́ lect? Okc? 
Obf   
Ohz   kPʊ́  Ohz 
Mbr  
Notes  
EC B *-pònd- pound 1580
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110.. seed, fruit  
PI-KW *ʊ́-m̀-kpʊ́ Ÿ-ɗʊ́ 
 1 Ekp  ʊ́kpʊ́lʊ́ N 
 2 Ndl  ŋ̀mkƥʊ́ꜜrʊ́ 
 3 Ogk  ŋ́mkƥʊ́ꜜrʊ́ 
 4 Ogb  ŋ́mkƥʊ́rʊ́ 
 5 Owr  ḿƥʊ́ꜜrʊ́ 
 6 Ohh  ḿƥʊ́ꜜrʊ́ 
 7 Ebr  ŋ́mkpʊ́ꜜrʊ́ 
 8 Ehg  ákpʊ́ꜜrʊ́ 
 9 Eza  ákpʊ́ꜜrʊ́ 
10 Izi  ákpʊ́ꜜrʊ́ 
11 Udi  ḿƥɜ́ꜜlɜ́, á- N 
12 Onc  ḿƥʊ́ꜜlʊ́ 
13 Ukw  ŋ́mkpʊ́ꜜlʊ̂ 
14 Ika  ŋ́mkpʊ́ꜜrʊ́ 
Okc  ŋ́mkpʊ́ꜜrʊ́ Okc 
Obf  
Ohz   ŋ́mꜜkPrʊ́ Ohz 
Mbr  
EC ??B *-pékè seed A J M Tv 

Ẹdo ìkpɛ́ 
Engenni έkpʊ̀rʊ́ [loan?] 

  
Notes The ʊ́̃-prefix is perhaps the Niger-Congo 

Class 3 prefix. The á-prefix of 8-11 is 
perhaps an innovation, since it does not 
correspond regularly. 11: varying prefixes. 
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111..  dry up, wither dry up (of liquid) dry up 
PI-KW *-kpʊ́/-kpɔ́ *-ƭâ *-kɔ́  
 1 Ekp  kpέÕkpέ ?  tá  {kpέ, tá} 
 2 Ndl  kƥɔ́ N  tá/tâ  kɔ́ 
 3 Ogk  kƥɔ́  tâ  kɔ́ 
 4 Ogb  kƥɔ́  tá  kɔ́ 
 5 Owr  ƥɔ́  ƭá  kɔ́ 
 6 Ohh  ƥɔ́ ŋ́kʰʊ́   tá  kɔ́ 
 7 Ebr  kpɔ́  tá  kɔ́ 
 8 Ehg  kpɔ́  táhɪ́  kɔ́ 
 9 Eza  kpɔ́   kɔ́rɔ́hʊ́ 
10 Izi  kpɔ́  tahʊ  kɔ́rɔ́hʊ́ N 
11 Udi  ƥɔ́  tá  {ɓáʧá} 
12 Onc  ƥɔ́  tá  kɔ́ 
13 Ukw  kpɔ́  tá  kɔ́ꜜfʊ́ 
14 Ika    kɔ́ 
Okc  kpɔ́ Okc   kó Obl 
Obf   tá Lng  kɔ́ Okc 
Ohz   kpɔ́  Ohz   
Mbr    
Notes The first reconstruction is 

suggested on the 
assumption that 1 is 
cognate. The two vowels 
are then assumed to have 
coalesced into [ɔ] in most 
lects. If 1 is not cognate, 
the reconstruction is *-
kpɔ́. 3=wither. 

  

EC ?B *-pʊ́- dry up CS 1585  ??B *-kác- dry up 
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112..  scrape off scoop out, scrape 
PI-KW *-kpʊ̃ # *-gʷɔ̌ 
 1 Ekp  kpʊ́{má} N kpʊ́ 
 2 Ndl  kʷʊ́̃{mέ} N  gʷɔ́ 
 3 Ogk  kƥʊ́̃ N  
 4 Ogb  kƥʊ̀̃  gʷɔ̀ 
 5 Owr  ƥʊ̀̃/pʰʊ̀̃ N  gʷɔ̀ 
 6 Ohh  pʰʊ̀ N  gʷɔ̀ 
 7 Ebr   
 8 Ehg   gʷɔ́fʊ́tà 
 9 Eza   
10 Izi  [kpʊ́fʊ̀] N  
11 Udi  ƥɜ̀  gʷɔ̀ 
12 Onc  ƥʊ̀  gʷɔ̀ 
13 Ukw  kpʊ́ʧá  gʷɔ̌ 
14 Ika  kpʊ́ʧàpʊ́  gʷɔ̀ 
Okc  pʊ̀ʧá  
Obf   
Ohz   kPʊ́  
Mbr   
Notes 1-3: The H-tone 

root is obviously 
identical with 19 
shave; 5-6: optional 
reduction under 
nasality with 
development of 
aspiration; 10: H 
tone on root result 
of combination, 
probably 
underlyingly L. 

 

EC B *-kùp- scrape CS 
1234 

?B *-kùp- scrape 
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113..  shave 
PI-KW *-kpʊ́̃ 
 1 Ekp  kpʊ́ {íʃ í} 
 2 Ndl  {kɔ̀} 
 3 Ogk  {kɔ̀} 
 4 Ogb  kƥʊ́ 
 5 Owr  ƥʊ́̃/pʰʊ́̃ N 
 6 Ohh  ƥʊ́/pʰʊ́ N 
 7 Ebr  
 8 Ehg  kpʊ́ 
 9 Eza  
10 Izi  kpʊ́ 
11 Udi  ƥɜ́ 
12 Onc  ƥʊ́ 
13 Ukw  kpʊ́ʧá/kɔ́ʧɔ́ 
14 Ika  n.c. 
Okc  pʊ̀ʧá! Okc 
Obf  
Ohz   kPrʊ́ Ohz 
Mbr  
Notes 5-6: optional reduction under 

nasality with development of 
aspiration. 

EC  
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114..  drag, pull pull, drag 
PI-KW *-kpʊ́̃ *-dwɔ̀ 
 1 Ekp dɔ́kpʊ́  dɔ́ 
 2 Ndl  kƥʊ́̃  dɔ̀  
 3 Ogk  kƥʊ́̃   dɔ̀ expected fɔ̀ 
 4 Ogb dɔ́kƥʊ́̃  dɔ́kpʊ́̃ 
 5 Owr  ƥʊ́̃/pʰʊ́̃ N  dɔ́kpʊ́̃ 
 6 Ohh  pʰʊ́ N  dɔ́ 
 7 Ebr  {dɔ́}  dwɔ́ 
 8 Ehg  kpʊ́  dɔ́ 
 9 Eza   {lɔ́} 
10 Izi  kpʊ́  {lɔ́kpʊ́} 
11 Udi  ƥɜ́  dɔ́ 
12 Onc  ƥʊ́  dɔ́ 
13 Ukw  kpʊ́/{dɔ́}  dɔ́ 
14 Ika  kpʊ́̃  dɔ́ 
Okc  pʊ́bàtà! Okc  
Obf   
Ohz   kPrʊ́ Ohz  

   

   

   

   

Mbr   dó Okw 
Notes 5-6: optional 

reduction under 
nasality with 
development of 
aspiration. 

Ebr –w- indicates 
–w-, but Ogk 
doesn’t. 

EC ??B *-kók- pull 
1124, or -kùd- pull 
1188 

?B *-dùt- =ʊ̀ pull 

  PLC *dɔ̀t 
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115..  silk-cotton tree leprosy knee 
PI-KW *á-`-kpʊ́̃ *è-kpè- *ĩ́-kpè-ɗẽ̀  
 1 Ekp  ɔ́kpʊ́ N  {úké àsàsà}  {ùkpùnúꜜkó} 
 2 Ndl  ɔ̀kƥʊ́̃ N ɛ́hɪ́ ókƥé N  ŋ̀mkƥõ̀rṍ ɔ́ꜜʧɪ́ N 
 3 Ogk  ákƥʊ́̃  {ńʧã́bì}  ŋ̀mkƥõ̀rõ̀ ɔ́ꜜʧɪ́ N 
 4 Ogb  ákpʊ́̃  {ɔ́rɪ ̀à ɔ́ʧã́}  íkprè 
 5 Owr  áƥʊ́̃/ápʰʊ́̃ N  {ɔ́rɪ ̀à ɔ́ʧhã́}  íƥèrè 
 6 Ohh  ápʰʊ́  èƥèńtá, {ópó}  íƥèrè 
 7 Ebr    íkpèrè 
 8 Ehg  ákpʊ́  èkpèǹtá  íkpérè 
 9 Eza    íkpèrè 
10 Izi  ákpʊ́  èkpéńtá  íkpèrè 
11 Udi   èƥèǹtá  íƥèlè 
12 Onc  áƥʊ́  èƥèǹtá  íƥèlè 
13 Ukw  ákpʊ́  {éꜜmó ɔ́ʧá}  ŋ́mkpʊ̀lʊ̀ʊ́kʊ̂ 
14 Ika  ákpʊ́   
Okc  {ǹʧàʧámánɜ́} Okc  íkpèrè Okc 
Obf    
Ohz   ákPʊ́  Ohz  èkpéÕn @tá Ohz?  íkpèrè Ohz 
Mbr    
Notes Ceiba pentandra, Bombax 

buonopozenze. 1=labial 
assimilation of prefix to 
stem; 2: the low tone 
suggests that this is the old 
inner prefix, perhaps with 
labial assimilation to the 
stem; 5: optional reduction 
under nasality with 
development of aspiration. 

The second 
element cannot be 
identified. 2=body 
+ colour; 4-
5=sickness + 
white. 

2,3=knee+leg; 
reconstructed 
nasality on final 
element is seen in 2 
and spread 
leftwards in 3, but 
was lost elsewhere. 

EC    
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116..  peel off (skin, bark) peel (by hand) peel (e.g. yam) 
PI-KW *-kpèé *-pwʊ́̃  *-bã́  
 1 Ekp  {wʊ́má}  {lámá}  bámá 
 2 Ndl  kƥé  {kpé}  fã́ 
 3 Ogk  kƥně  {kpně}  bã̀ 
 4 Ogb  kpèmá  {kpèmá}  bã́/vã́  
 5 Owr  ƥè  hʊ́̃  bʰã́  
 6 Ohh  ƥè  hʷʊ́̃  bʰá 
 7 Ebr  kpèʃ ɪ́á  hʊ́̃ʃɪ́  
 8 Ehg  kpè  hʊ́ʧá  bá 
 9 Eza    bá 
10 Izi  kpè  ɸʊ́  báʃ í  
11 Udi  ƥè  ɸʊ́ʧá  báʧá 
12 Onc  ƥèʧá  fʊ́  báʧá 
13 Ukw  kpéʧá  fʊ́ʧá, {kpně}  bá(ʧá) 
14 Ika   {kʊ́á}  bã́ 
Okc  {kpàʧá ?} N Okc  kʷʊ́ʧá Okc  
Obf   {gbáƭyá}  Lng  
Ohz   kpè Ohz   
Mbr   hʷʊ́̃ Mbr  
Notes 15: The isolated *-kpèé does 

not occur, so perhaps this is 
an assimilated form of kpè-
ʧá. 

Okc =*pw  

EC SY kpa 
Ẹdo kpàlɔ́ 

B *-pàat- peel J Tv  
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117..  beg, pray beg, ask for ask 
PI-KW *-kpé(é) *ɗV́ yɔ̀ ? *-ʊ́ 
 1 Ekp  kpé éꜜkpélé  ɗyɔ́  ʤʊ́ expected yʊ́ 
 2 Ndl  kƥé  ryɔ̀, {ryásɪ ̃̀} N  ʤɪ́kʷâ  
 3 Ogk  kƥé  ryɔ̀, {ryásɪ ̃̀} N  ʤɪ́kʷâ  
 4 Ogb  kƥré  ryɔ́   ʤʊ́ 
 5 Owr  ƥé  ryɔ́   ʤʊ́ 
 6 Ohh  ƥé  ryɔ́  ʤʊ́ 
 7 Ebr  kpé  ryɔ́   ʤʊ́ 
 8 Ehg  kpé  {ryá} + árɪ́ryɔ̀  ʤʊ́ 
 9 Eza  kpé  ryɔ́   ʤɪ́  
10 Izi   rwɔ́ + àrwɔ́  ʤɪ́ áʤɪ́  
11 Udi  ƥé  lyɔ́   ʤʊ́ 
12 Onc  ƥé  yɔ́  ʤʊ́ 
13 Ukw  kpé  lyɔ́   ʤʊ́ 
14 Ika  kpé  yɔ́  ʤʊ́ 
Okc  kpé Okc  yɔ́ Obs  ʤɪ́ Okc 
Obf   yɔ́ áyɪ̀yɔ́ Ohz   ɗyʊ́/Ôʊ́ Lng 
Ohz   kpé Ohz  ɣlwɔ́/rwɔ́/Rwɔ́ Agb  Ôʊ́ Ohz 
Mbr    
Notes  Two similar roots 

are involved, 
which contrast in 
2-3. 1=ask for; 
2a,3a=beg, 
2b,3b=plead. 

 

EC  ?B –dómb ask for 
Gen 
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118..  judge+ judgement 
PI-KW *-kpé(é) + í-`-kpé(é) 
 1 Ekp  kpé + íkpé 
 2 Ndl  kƥé + íkƥé  
 3 Ogk  kƥé + íkƥé  
 4 Ogb  kƥé 
 5 Owr  ƥé + íƥé 
 6 Ohh  ƥé + íƥé 
 7 Ebr  kpé 
 8 Ehg  kpé 
 9 Eza  kpé 
10 Izi  kpé 
11 Udi  ƥé N 
12 Onc  ƥé + íƥé 
13 Ukw  kpé + íkpé 
14 Ika  kpé 
Okc {kè} + íkpé 
Obf  
Ohz   kpé 
Mbr  
Notes 11=state case.  

H root (Ogk) yields H noun
EC Ibibio kpé 
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 will, inheritance left (hand) 
PI-KW *é-m̀ -kpé *ɪ ̀-kpɛ́(C)ɛ ̃
 1 Ekp  ékpé  {ìbìdá} 
 2 Ndl  ŋ̀mkƥé  {áká rɪ ̀ tà} N 
 3 Ogk  ŋ̀mkƥé  {áká rɪ ̀ tá} N 
 4 Ogb  ḿꜜkƥé  ékƥẽ̀ T? 
 5 Owr  éꜜƥé  ɪ ̀pà/ɪ ̀ƥà, {ɪ ̀dà} 
 6 Ohh  éƥé  {áká}ɪ̀ƥà 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ékpê  {έká ìbìté} N 
 9 Eza   {έká ɪ ̀ ʧà} N 
10 Izi  ékpé  
11 Udi  ékpé  èƥè, {ìbùté} 
12 Onc  éꜜƥé  èƥè 
13 Ukw  {ùkʷù}  èƥè 
14 Ika   έkέkpè N 
Okc  éꜜkpé Okc  {έká ɪ ̀ ʧà} N Okc 
Obf   
Ohz   {έká ɪ ̀cà} Ohz 
Ulu  éƥé Ulu  
Arn   
Isc   
Notes 2-3: The é-prefix has not 

been added to the original 
prefix; 4: The é-prefix has 
been assimilated to the old 
prefix, only the high tone 
surviving; 6=widow. 

The stem vowel is 
reconstructed as *ɛ ̃
to account for the 
e/a variation; final 
nasality is 
reconstructed from 
4. In 11-13 the 
prefix is assumed 
to have assimilated 
to the stem vowel 
after *ɛ became 
[e]. 2,3,8,9,14-
15=hand + left. 

EC ??B *-kúá inheritance 5/6 
(14/6) 1153 
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119.  palate empty container heap, pile n. 
PI-KW *ɜ́-`-kpó *ó-kpó-kò-ɗó *í-m̀-kpṍ 
 1 Ekp  n.c.  ókpóꜜkóló {íꜜʃ î}  íkpó 
 2 Ndl  {ékété óꜜlú}  ókƥòkóró  ŋ́mkƥṍ ŋ́mkƥṍ N 
 3 Ogk  {ékété óꜜlú}  ókƥókórókó  ŋ́mkƥṍ ŋ́mkƥṍ N 
 4 Ogb  òkƥó   íkƥṍ, {òhĩ̂} 
 5 Owr  òƥó  óƥókóró   íƥṍ  
 6 Ohh  òƥó  óƥókóró   -- 
 7 Ebr  {úkpé éꜜlú}   
 8 Ehg  ókpó éꜜlú  ókpókóró  
 9 Eza    
10 Izi  ákpó  ókpókóró  íkpó 
11 Udi  áꜜƥó  óƥókóló   íꜜƥó 
12 Onc  àƥó  óƥókóló   íƥó 
13 Ukw  òkpó  óꜜkpókó  íkpó 
14 Ika   ókpókó  íkpṍ 
Okc  áꜜkpó Okc  ókpókóró Okc  ìkpó N Okc 
Obf    
Ohz   áꜜkpó Ohz  ókpókóró Ohz  íkpó Ohz 
Mbr    
Notes The outer prefix is 

reconstructed as ɜ́- from the 
o/a variation. Where the tone 
is low, as in 4-5, 12-13, it is 
assumed that the outer prefix 
has been assimilated to the 
inner one in tone. 

In all lects but 8 
this has been 
combined with 
head to mean skull.

The outer prefix is 
*í-, the inner one 
perhaps ĩ ̀-. 11,15: 
Downstep and low 
tone prefix are 
indications of the 
old inner prefix. 

EC    
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120..  collect, gather 

(as rubbish) 
gather, collect gather, carry 

in hand (sg. 
light) 

gather, 
round up 

PI-KW *-kpṍõ̀ *-kpá *-kɪ́ N /c  
 1 Ekp  kpógbɛ́dέ  kpátʊ́  {mʊ̀ʤí}  {ɓégbɛ́dέ} 
 2 Ndl  kpṍkɔ́tá   kƥá N  ʧɪ́   {kp<ṍkɔ̀} 
 3 Ogk  kƥõ̂   kƥá N  ʧɪ́   rùté 
 4 Ogb  kƥṍ   kƥá  ʧɪ́   
 5 Owr  ƥṍ/pʰṍ   ƥá  ʧɪ́   
 6 Ohh  pʰó  ƥá  ʧɪ́ N  rù 
 7 Ebr  {kfɔ̃̀kátá ?} N  kpá   
 8 Ehg  kpókóté  kpátá  ʧɪ ̀kɔ́tá IMP?  
 9 Eza    ʧɪ́   
10 Izi  kpó  kpá  ʧɪ́tá  … 
11 Udi  ƥókóté  ƥá  ʧɪ́-   
12 Onc  ƥó  ƥá  ʧɪ́   
13 Ukw  kpóꜜkʊ́mέ  kpáꜜkúmé  ʧɪ́kʊ́mέ   ÒúféÒíyé 
14 Ika  kpókʷámé S?   ʧɪ́/kɪ́   
Okc  {ʧɪ́kɔ́tá} Okc  kpá  ʧɪ́  
Obf    ʧɪ́ Okc  
Ohz   kpó Ohz  kpá Ohz   
Mbr     
Notes 5: optional 

reduction under 
nasality with 
development of 
aspiration; 7: 
doubtful 
cognate, 
imperative 
form. 

Generally refers 
to collecting 
food, firewood. 
2-3=cut 
firewood; 6=(as 
vegetables). 

  

EC ?B *-kúŋg- (*-
kúúŋg-) gather 
up 1226 

??B *-ká gather 
(fruit) 971 

B *-kí- gather 
(fruit) 
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121..  open (with key)  open + opening, 

hole 
open open (hands, 

mouth, eyes) 
PI-KW *-kpɔ́ *-ɣé ó-ɣé̀  *-gbã́á *-tǎ 
 1 Ekp  {kpùmá} =open, 

e.g. book 
 {ùɗûˋ} hole  {kpùmá}tɔ́má (cf. 

‘untie’) 
 sámá (eyes) 

 2 Ndl  {kƥùmέ}  {ɔ́nʊ́ꜜnʊ́}  gɓámέ, {dɔ́mέ}  {ɣàmέ} 
 3 Ogk  {kƥùmé}  {òhèrè}  gɓámé  sámé 
 4 Ogb  kƥɔ́   óꜜɣó  gɓómá  sámá 
 5 Owr  ƥɔ́hé, ƥɔ́ɣé   óꜜɣéré  ɓáɣé N  ʃà 
 6 Ohh  ƥɔ́fú =perforate  ɣé {ɔ́nʊ́}  ɓáɣé   sà 
 7 Ebr  {gbàpúó}  óꜜɣéré   sà 
 8 Ehg  n.c.  ógéꜜrí  {tʊ̀há}  sàhá 
 9 Eza   óꜜɣéré  gbá  
10 Izi  kpɔ́há  oɣe  gbàhá N  sà 
11 Udi  ƥɔ́ɣé  óꜜɣélé  ɓàɣé  sà 
12 Onc    ɣé + óɣé  ɓá  sà 
13 Ukw  kpɔ́ꜜfʊ́  óɣé  {kpɔ́ꜜfʊ́}  ʃágbá 
14 Ika  kpɔ́fʊ̀  úꜜɣéré  gbã́  
Okc  kpɔ́ɣé Okc  óꜜyéré Obf   
Obf     sà Lng 
Ohz   kpɔ́yé Ohz   gbàyé Ohz?  sàyé Nrb 
Mbr     tsà Ogd 
Notes Normally means 

open with key, as 
in 5. 1 

6: óghéÕré, òghèrè 
opening 

Reconstructed with 
nasality on first 
vowel only 
because of 14. 
5=open with key; 
10 probably the 
imperative form. 

open, redeem, 
spread, reply, 
seven, eight, nine 
Consistent s shows 
that V1 is ʊ; all 
lects indicate a as 
V2. Okw and 
Ogbrʊ give 
evidence of a front 
vowel in reply, 
suggesting *tʊya ?, 
but in the absence 
of their reflexes in 
other words one 
cannot do much 
with this.  

EC  ??B *-yɪ̀ná pit B *-báŋg- open up 
59 

?B *-tàd- cut open, 
skin 1637 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
122..  burn burn, set on fire set on fire 
PI-KW *ɗẽ́ *-kpɔ́ *-tú N 
 1 Ekp  {dʊ́kpɔ̀lɪ́} {dʊ́Õ}kpɔ́  {bíʃ í  έꜜʧí} 
 2 Ndl  rẽ́  kƥɔ́{ʃ ɪ́ + έkʊ́̃} N  {gɓá έꜜkʊ́̃} 
 3 Ogk  rẽ̂   kƥɔ́{rẽ̂}  {fɔ́sɪ ̀} 
 4 Ogb   kƥɔ́{dʊ́̃}  súʃ í  
 5 Owr  rẽ́  ƥɔ́  sú 
 6 Ohh  rẽ́  ƥɔ́ {ɔ́kʰʊ́}  sú 
 7 Ebr  ré  kpɔ́  
 8 Ehg  ré  kpɔ́  sú 
 9 Eza  ré   
10 Izi  rébùʃ í   kpɔ́ + {ɔ́kʊ́}  {tsɔ́ ɔ́kʊ́} N 
11 Udi  lé  ƥɔ́  sú 
12 Onc  lé  ƥɔ́  sú 
13 Ukw  {dʊ́}  kpɔ́ + {ɔ́kʊ́} dʊ́sùmé 
14 Ika  {dú}   tfú Nrb 
Okc   {mùɲé ɔ́ꜜkɜ́}  
Obf    tsú Ogd 
Ohz    {gbá}  tfú Aku 
Mbr    
Notes  2=set on fire, kpɔ́rẽ̂ 

=burn; 3=burn. 
Consistent s shows 
V1 is *u. No trace of 
a different V2, but a 
contrast with *tu(u), 
so we reconstruct 
*tuwu; unfortunately 
no cognate in Ogk, 
where we would 
expect [fu] (before 
w?). 10=set on fire 
(secretly).  

EC B *-díg- be burnt; 
be blackened 
*-dem- blaze, burn 
MR Hb 
*-dòk- burn CHL Tv
*-dU$ngUd- be burnt 
Gen  

 ?B -tʊ̀mb- burn tr. 
Gt 
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123..  break (sth fragile) break, snap bend, break break, split 
PI-KW *-kpɔ̀ *-gíì /Ôî *-nɪ ̃́Nã́ *-wáà 
 1 Ekp  {wámálɪ́}=break friendship  {gbàʤé ?}  {ʤí}  wálɪ́  
 2 Ndl  tʊ́kƥɔ́   gbàʤì   ɲá {tʊ́}wâ, {kʊ́}wâ 
 3 Ogk  tíkƥɔ̀ =destroy  gbàʤì   ɲàʤì  {tʊ́}wâ, {lɪ́}wâ 
 4 Ogb  zùkƥɔ́   gbàʤí   wá 
 5 Owr  kʊ́ƥɔ́   ʤí  ɲàʤí  wá 
 6 Ohh  ƥɔ́  ʤí N  ɲà  wá 
 7 Ebr  {kʊ́wá}  gbàʤí   wá 
 8 Ehg  tíkpɔ́  gbàʤí  ɲàʤí  wá 
 9 Eza  tʊ́kpɔ́  gbàʤí   wá 
10 Izi  tʊ́kpɔ́  ɲàʤí  ɲàʤí  wá 
11 Udi  tíƥɔ́   ɓàʤí  yàʤí {ƥɔ́}wá 
12 Onc  ƥɔ́   ʤí  ɲàʤí  wá 
13 Ukw  tíkpɔ́  gbàʤí  {gbàʤí}  wá 
14 Ika   gbàgí   wá 
Okc     wá Ohz 
Obf   ɲàʤí    
Ohz   {kʊ́wá} Ohz  ɓèʤí Lng N   
Mbr     
Notes   6=break with hand Cf. Ijo? 1=cut, break into pieces
EC    ?B *-bàd- split 
    ?B *-yát- split 
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124..  break, crack  break, erode N smashed (be) 
PI-KW *-gbá(a)- *-bá *-pyaˋ 
 1 Ekp  gbápyàlɪ́   {wóꜜwó}  kópyá 
 2 Ndl  gɓáwâ   -fyâ 
 3 Ogk  gɓáwâ  bâ   pyǎ T? imp? 
 4 Ogb  gɓáwá  bá  {kʊ́kpɔ́} 
 5 Owr  ɓáwá  bá  pyá 
 6 Ohh  ɓáwá  bá  pyá squash 
 7 Ebr  gɓàʤíé   
 8 Ehg  gbàʤíé   kʊ́pyá 
 9 Eza  gbàʤìé   
10 Izi  gbáwá   pyá break, peel 

(groundnuts) 
11 Udi  ɓáwá   kɜ́pyà 
12 Onc  ɓáwá  bá  pyá 
13 Ukw  gbáwá, gbàʤí  bápú  {tíkpɔ́} 
14 Ika  gbàgí   
Okc    
Obf    
Ohz   gbàʤí   
Mbr    pyá 
Notes 7-9, 13b, 14: probably imperative 

tone. 
  

EC B *-báb- crack C Tv ?B *-bég-, -búg- =ʊ́ break 
(snap) 

B?? 
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125..  play (instrument) 
PI-KW *-kpɔ́ 
 1 Ekp  {hʷǎ} 
 2 Ndl  {gbá} 
 3 Ogk  {kʷǎ} 
 4 Ogb  kpɔ́ 
 5 Owr  ƥɔ́ 
 6 Ohh  ƥɔ́ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  kpɔ́ 
 9 Eza  
10 Izi  kpɔ́ 
11 Udi  ƥɔ́ 
12 Onc  ƥɔ́ 
13 Ukw  kpɔ́ 
14 Ika  
Okc  kpɔ́ 
Obf  
Ohz   kpɔ́ 
Mbr  
Notes  
EC ??B *-pU$m play musical instrument C Tv
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126..  display (as for sale) 
PI-KW *-kpɔ́ 
 1 Ekp  
 2 Ndl  {dɔ́tɛ́} 
 3 Ogk  kƥɔ́(kʷàsì) 
 4 Ogb  kpɔ́bá 
 5 Owr  ƥɔ́ 
 6 Ohh  ƥɔ́sá 
 7 Ebr  kpɔ́bá 
 8 Ehg  kpɔ́bá 
 9 Eza  
10 Izi  kpɔ́bέ  
11 Udi  ƥɔ́sá 
12 Onc  ƥɔ́ 
13 Ukw  kpɔ́mέ 
14 Ika  
Okc  kpɔ́bá 
Obf  
Ohz   kpɔ́sá 
Mbr  
Notes  
EC   
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127..  hate v.t. angry (be) + anger,  

hate + hatred 
PI-KW *-kpɔ́ *-ɓé í-`-ɓéè  
 1 Ekp  {sɔ́ꜜsɔ́}  ɓéní έgbà 
 2 Ndl  kƥɔ́ {ɔ́ꜜgʷʊ̂}  wé íꜜwé  
 3 Ogk  kƥɔ́ {ɔ́ꜜgʷʊ̂}  wé íꜜwé  
 4 Ogb  {ʃ ɪ ̃̀}   wé 
 5 Owr  ƥɔ́ {ʊ́gʷʊ̀}  wé íwé 
 6 Ohh  ƥɔ́ {ʊ́gʷɔ́}  wé íwé 
 7 Ebr   
 8 Ehg   wé 
 9 Eza   
10 Izi  kpɔ́ {áʃɪ ̀}  íwé 
11 Udi  ƥɔ́ {áʃ ɪ ̀}  wé 
12 Onc  ƥɔ́ {ásɪ ̀}  wé íwé 
13 Ukw   wé íwé 
14 Ika   
Okc  kpɔ́ {áʃɪ ̀}  wé 
Obf    
Ohz   kpɔ́ {áʃɪ ̃̀} Ohz  
Lng  wé 
   
Notes  1=hate wúɗú ʊ́mà=be angry  

10=wickedness 
EC   
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128..  heal (of wound) heal (of wound) 
PI-KW *-kpɔ́ *-láCã̀  
 1 Ekp  kpɔ́lɪ́   
 2 Ndl  kƥɔ́   lálέ 
 3 Ogk  kƥɔ́   lâ 
 4 Ogb  kƥrɔ́  lá 
 5 Owr  ƥɔ́   lá 
 6 Ohh  ƥɔ́   lá 
 7 Ebr   
 8 Ehg  {lágá}  lá 
 9 Eza   
10 Izi  kpɔ́hʊ́  lá 
11 Udi  ƥɔ́   ná 
12 Onc   ná 
13 Ukw   ná 
14 Ika   
Okc  kpɔ́ (wágó)  
Obf   
Ohz   kpɔ Ohz  
Lng   lá  
Notes   
EC  B *-dàm- well, get 
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129.. hit   hit flog, beat    
PI-KW *-kpɔ́ *-ƭî *-pỹã́    
PI-RMB *-kpɔ́ *-ʧí  *-pyã́    
 1 Ekp  kpɔ́   lɔ́  zʊ̌ 
 2 Ndl  kƥɔ́sɪ́ N   fyã́   kʷʊ́  
 3 Ogk  kƥɔ́pô   tî kick  pyɔ̃́     
 4 Ogb  kƥɔ́ N   hyã́    
 5 Owr  ƥɔ́    pʰyã́  kʊ́  
 6 Ohh  ƥɔ́   tí flog  pʰyá     
 7 Ebr  kpɔ́ !pú N      
 8 Ehg  kpɔ́fú N  tí     
 9 Eza   ʧí      
10 Izi  kpɔ́ N  ʧí   pyá    
11 Udi  ƥɔ́fú N  tí  pyá    
12 Onc  ƥɔ́   tí  pyá    
13 Ukw  kpɔ́pú N  tí slap  fɪ́á    
14 Ika   tí     
Okc  kpófú N  ʧí  {ʧì + íkʷé} LECT?    
Obf       
Ohz   kpɔ́pú Ohz      
Mbr    pʰyã́    
Lng   tí      
Notes       
EC  ? B -tòb- hit  

Tv 2955 CS 1770
  B *-kúb- hit  

1182 
 

 
Commentary: For line 1. The general meaning is hit, but the verb is often compounded with another which 
shows the result of the hitting, e.g. kpɔ́pú hit + penetrate = pierce, kpɔ́wá hit + split = chop (firewood). 
2=nail to;7,8,11,13,14=pierce; 10=nail. 
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130..  buy buy buy (pot, cloth, mat) buy (liquids) (e.g. 

oil) 
buy (slave) 

PI-KW *-Ôʊ̂ *-gṍ *-kpɔ̀ *-kpá *-gbá(a) 
PI-
RMB 

*-zʊ́ *-gṍ *- kƥɔ́ *-kpá *-gbá 

 1 Ekp   gó   kpá  gbá {úlûˋ} 
 2 Ndl  zʊ̂  gṍ  kƥɔ́ N  kpá  {gṍ ɔ́hɪ ̀} 
 3 Ogk  vʊ̂  gṍ  kƥɔ̀ N  {gɓá}  gɓǎ, {gṍ ɔ́hɪ ̀} 
 4 Ogb  zʊ́    {gɓá}  gɓá 
 5 Owr  zʊ́   ƥɔ́  ƥá  ɓá {óhù} 
 6 Ohh  zʊ́  gʰó  ƥɔ́ =buy (pot, floor-

mat) 
 ƥá   

 7 Ebr  zʊ́   kpɔ́   
 8 Ehg  zʊ́  {zʊ́}  kpɔ́ {έkʊ̀} =buy (cloth)  kpátá  gbá 
 9 Eza  zʊ́     gbá {óhù} 
10 Izi  zʊ́  gótá  kpɔ́tá  kpátá  gbá {óhù}  
11 Udi  zʊ́  góté  {gó}  ƥàtá  ɓá {óhɜ̃̀} 
12 Onc  zʊ́  gó  ƥɔ́   ƥá  ɓá {órù} 
13 Ukw   gólú  {gó}  {gbá}  gbá {ósû} 
14 Ika    ŋɔ́rɪ́ 

N{ŋɔ́} 
   

Okc   gótá  kpɔ́   
Obf      
Ohz     kpɔ́ {έkʊ̀} Ohz  kpátá Ohz  gbá {óhũ̀} Ohz 
Mbr      
Notes  dzʊ́ 

Ogd 
 1,3=buy (pot);  

2=buy (cloth, animal); 
6; 8. 

  

EC ?B *-
yʊ̂d- 

??B -gʊ̂d-   1,5,9,11-13={slave}; 10= 
trade 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
131..  take (snuff) 
PI-KW *-kpɔ̀ 
PI-RMB *- kƥɔ̀ɔ́ 
 1 Ekp  kpɔ́ 
 2 Ndl  kƥɔ̀  
 3 Ogk  kƥɔ̀  
 4 Ogb  kƥɔ́  
 5 Owr  ƥɔ́  
 6 Ohh  ƥɔ́  
 7 Ebr  kpɔ́ 
 8 Ehg  kpɔ́ 
 9 Eza  
10 Izi  kpɔ́ 
11 Udi  ƥɔ́  
12 Onc  ƥɔ́  
13 Ukw  kpɔ́ 
14 Ika  
Okc  kpɔ́ Okc 
Obf  
Ohz   kpɔ́  
Mbr  
Notes  
EC  
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132..  roll 
PI-KW *-kpɔ́- 
 1 Ekp {gbáɗìé} 
 2 Ndl {gbɪ́rɪ ̀} N 
 3 Ogk {gbɪ́rɪ̌} 
 4 Ogb {pádà ?} N 
 5 Owr  
 6 Ohh {tʊ́} 
 7 Ebr  
 8 Ehg  kpɔ́dátà 
 9 Eza  
10 Izi  kpɔ́dà 
11 Udi  ƥɔ́dà 
12 Onc  ƥɔ́lè 
13 Ukw {gbádǎ} 
14 Ika  
Okc {gbá kpèrékpèré} 
Obf  
Ohz   kpɔ́ƒárɪ́ 
Mbr  
Notes Most =roll down (*dã̀ = down). 2 (and 4?): Vowel of first root assimilated to that of second.
EC  
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133..  fetters, prison 
PI-KW *m̀-kpɔ́-`-ɗɔ́  
 1 Ekp  {ìkólì} N 
 2 Ndl  ŋ̀mkƥɔ́rɔ́, ŋ́kélú 
 3 Ogk  {íkélú} N 
 4 Ogb  {íkólí} N 
 5 Owr  m̀ƥɔ́rɔ́  
 6 Ohh  m̀ƥɔ́rɔ́  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ŋ́mkpɔ́ꜜrɔ́ 
 9 Eza  
10 Izi  ŋ̀mkpɔ́rɔ́ 
11 Udi  ḿƥɔ́ꜜlɔ́  
12 Onc  m̀ƥɔ́ꜜlɔ́  
13 Ukw  ŋ̀mkpɔ́lɔ́ N 
14 Ika  
Okc  ŋ̀mkpɔ́rɔ́ Okc 
Obf  
Ohz   ŋ̀mkprɔ́ Ohz 
Mbr  
EC  
  
Notes 1,2b,3,4: loanword from Ịjọ; 6=rung of ladder. 
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134..  call, summon call + call  II 
PI-KW *-kpɔ́ *-kùCú + ò-kù  
 1 Ekp   hʷú+ ùhʷù OK  {hʷûhʷù} 
 2 Ndl  kpɔ́kɔ̀   súkʷù + ùkʷù   
 3 Ogk  kƥɔ̀   síkʷû + òkʷù   
 4 Ogb  kpɔ́   òkʷù N  
 5 Owr  ƥɔ́   kù + òkù  
 6 Ohh  ƥɔ́   kù + òkù  
 7 Ebr  kpɔ́   {kpɔ́} + òkù  
 8 Ehg   kù  
 9 Eza   kù + òkù  
10 Izi  kpɔ́ ékʷé  kù + òkù  
11 Udi  {kù}  kù  
12 Onc  ƥɔ́  kù + òkù N  
13 Ukw  kpɔ́ {kpɔ́}+ òkù  
14 Ika  kpɔ́   
Okc {kə̀} kɜ̀ Okc  
Obf {kÿùmé} kɜ̀mé, kỳmé Obf  
Ohz   kpɔ́  Ohz   
    
Notes    
EC PYIS *kpè call 

Ẹdo kpèé 
Ibibio kpɔ̀ɔ̀k 

PLC*-kúód  
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135..  road, path 
PI-KW *ɜ̀-kpɜ̃̀  
 1 Ekp  òkpè 
 2 Ndl  àkƥã̀ 
 3 Ogk  àkƥã̀ 
 4 Ogb  òkƥò N 
 5 Owr  òƥò 
 6 Ohh  òƥò 
 7 Ebr  {ókpóró ógìdì} 
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  {ʊ́ꜜzɔ́ òwèlè} 
12 Onc  
13 Ukw  {éꜜzúkú} 
14 Ika  
Okc  {ɛ́ʃwàrà ʊ́zɔ̀} 
Obf  
Ohz   
Mbr  
Notes Vowel correspondences suggest *ɜ. 4=passage. 
EC PLC *ɔ́-kpɔ́ édìkɛ̀t road 
  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
136..  walnut 1 
PI-KW *ʊ́-kpà(á) 
 1 Ekp  ʊ́kpà 
 2 Ndl  ɔ́kpà 
 3 Ogk  ɔ́kpà 
 4 Ogb  ʊ́kƥà 
 5 Owr  ʊ́ƥà 
 6 Ohh  ʊ́ƥà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  ʊ́ƥà 
13 Ukw  ʊ́kpá 
14 Ika  
Okc  ʊ́kpá Okc 
Obf  
Ohz   
Oba  
Afg ʊ́pfà Afg 
Emh  
EC  

 

                                                      
1 Tetracarpidium conophorum 
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137..  Bambara groundnut  
PI-KW *ɔ̀-kpà(á)  
 1 Ekp   
 2 Ndl   {àhẽ́kéré} groundnut 
 3 Ogk   {òkƥèkéré} groundnut 
 4 Ogb   
 5 Owr   
 6 Ohh  ɔ̀ƥà groundnut  
 7 Ebr   {àhʊ́ékéré} 
 8 Ehg  ɔ̀kpà  
 9 Eza   
10 Izi  ɔ̀kpà  
11 Udi  ɔ̀ƥà  
12 Onc  ɔ̀ƥà  
13 Ukw {àpàpá/ɛ́gùgʷɛ́} N  
14 Ika   
Okc   {àʃ ɪ ̀bókè}Okc 
Obf   
Ohz   ɔ̀kpà Ohz  
Oba  àƥàƥà=ààà Oba  
Afg   
Emh   
EC 2-3=groundnut. Vigna 

subterranea, a savannah 
crop; name often 
extended to groundnut. 

 

 
Commentary: The name for the Bambara groundnut has been adapted as a name for the American 
groundnut, Arachis, and then borrowed back into some Igboid lects. Hence the irregular p/kp 
correspondences. The same situation applies outside Igboid, as the table below shows; 
 

Group Language Attestation
Yoruboid Yoruba ekpa
Edoid Isoko upapa
Nupoid Gbagyi opwa
Idomoid Idoma ikpeyi
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138..  1. bag 2. 
PI-KW *ɛ́-ɗɪ ̀-kpà(á) *ɪ ̀-`-dà 
 1 Ekp ɛ́kpà {ɛ́kpá ʊ́ꜜyá} N
 2 Ndl rɛ́kƥà  
 3 Ogk ɛ́rɛ́kƥà  
 4 Ogb ɛ́kƥà  
 5 Owr àƥà  
 6 Ohh àƥà ɪ ̀dà  
 7 Ebr ɛ́kpà  
 8 Ehg ɛ́kpà  
 9 Eza ɛ́kpà  
10 Izi ɛ́kpà ɛ́dà 
11 Udi ɛ́ƥà  
12 Onc àƥà  
13 Ukw ɛ́kpà {ímèyò} 
14 Ika ɛ́kpà  
Okc ɛ́kpà  
Obm  ɪ ̀dà  
Ohz  ɛ́kpà  
Oba àƥà=àà  
Mbr  ɪ ̀dà 
Emh (ɛ́)rɛ́kpá Emh  
EC PLC *è-kpàt/a-  
  See discussion in 

Chapter 1. Widespread 
culture word also in 
Edoid, Yoruboid, Ijoid, 
etc. 
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139..  weave, plait weave (cloth) weave (thatch), sew 
PI-KW *-kpǎ *-kṹwẽ́ N *-gbá or -gbàá 
 1 Ekp  kpá   gbǎ 
 2 Ndl  kpá N   gɓá 
 3 Ogk  kƥǎ   gɓá 
 4 Ogb  kƥà  {kpá ʊ̀krã̀}  {kpá àkáŋɪ́} ? 
 5 Owr  ƥà  kʷʰẽ́   ɓá 
 6 Ohh  ƥà  kʷʰé N  
 7 Ebr  kpà  kfṍ  
 8 Ehg  kpà  kʷé  gbá {ŋ́gʷɔ̀} 
 9 Eza  kpà  kʷé  gbá 
10 Izi  kpà  kʷé  gbá N 
11 Udi  ƥà {ɔ́ꜜdá} =(e.g. basket)  kʷé  
12 Onc  ƥà  kʷé  ɓá N 
13 Ukw  kpǎ  {kpǎ + ʊ̀kɔ̀}  gbǎ 
14 Ika  kpà  kʷé  
Okc  kpà Okc  pfó Afg  
Obf   kʷʰé Ech  
Ohz   kpà Ohz   {kpà} Ohz 
Oba  ɪ́kpà or ɪ́ʔà infinitive Oba   
Notes 2=(mat, fishtrap)  Tone is uncertain. 10=sew; 12=twine round.
EC ??B *- pámb- Hb/Tv  ?B *-bàd- sew J Tv 
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140..  sew  prick, pierce, sew  
PI-KW *-kʷá T?? *-dʊ́̃  
 1 Ekp  { kéʃ í} N  dʊ́  
 2 Ndl   dʊ́(fô)  
 3 Ogk  {dʊ̂}  dʊ́fũ̂ or dʊ́̃fú?  
 4 Ogb  kʷá  dʊ́ʃɪ́   
 5 Owr  {dʰʊ́̃}  dʰʊ́̃pú  
 6 Ohh   dʰʊ́  sṍ =prick
 7 Ebr   dʰʊ́̃  
 8 Ehg   dʊ́  
 9 Eza  kʷá  dzʊ́  
10 Izi  kʷá  dzúfú  
11 Udi  kʷá  dúfú  
12 Onc  kʷá, kʷáʧí  dʊ́  
13 Ukw  kʷá  dʊ́  
14 Ika   dʊ́pú  
Okc   dzʊ́ Okc  
Obf kʷá   
Notes    
EC   dvʊ́ Aku  
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141.. 
root 

  

PI-KW *ɔ́-ŋ̀m-kpà-ɗà + `-gʷʊ̀̃ N  
 1 Ekp  ákánɪ́ 
 2 Ndl  ŋ̀mgɓɔ̀rɔ̀gʊ̀̃  
 3 Ogk  ŋ́mgɓʊ̀rʊ̀ έgʊ̀̃gʊ̀̃   
 4 Ogb  ŋ̀mgɓrɔ̀gʷʊ̀̃  
 5 Owr  m̀ɓɔ̀rɔ̀gʷʰʊ̀̃ N  
 6 Ohh  m̀ɓɔ̀rɔ̀gʷʰʊ̀  
 7 Ebr  m̀ɓɔ̀rɔ̀gvʊ̀̃  
 8 Ehg  ɔ́gbáràgʷʊ̀  
 9 Eza  ŋ̀mgbɔ̀rɔ̀gvʊ̀ N  
10 Izi  ɔ́gbàràbvʊ̀  
11 Udi  m̀ɓàlɔ̀gʷʊ̀ N  
12 Onc  m̀ƥɔ̀lɔ̀gʷʊ̀  
13 Ukw  ŋ̀mgbàlàgʊ̀  
14 Ika  ŋ̀mgbɔ̀gʊ̀  
Okc  ɔ́gbàràgbà Okc  
Obf   
Ohz   ɔ́gvʊ̀̃ 
Oba   
Notes Old compound whose 

second element is *έ-`-
gʊ̀̃wɪ ̃̀ medicine. 5=also 
m̀ƥɔ̀rɔ̀gʷʰʊ̀̃; 9=taproot ; 
11: also ɛ́gà. 

 

EC   
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142..  leg, foot foot, leg II 
PI-KW *ɔ́-`-kpà *ʊ́-`-kʊ́wɪ́ N/kʷʊɪ  
 1 Ekp  úkó  
 2 Ndl    ɔ́ʧɪ́  
 3 Ogk    ɔ́ʧɪ́  
 4 Ogb   ʊ́kʷʊ́  
 5 Owr   ʊ́kʷʊ́  
 6 Ohh   ʊ́kʷʊ́  
 7 Ebr  ɔ́kpà   
 8 Ehg  ɔ́kpà   
 9 Eza  ɔ́kpà   
10 Izi  ɔ́kpà  ʊ́pfʊ́ N  
11 Udi  ɔ́ƥà  ʊ́kʷʊ́  
12 Onc  ɔ́ƥà  ʊ́kʷʊ́  
13 Ukw   ʊ́kʊ́   
14 Ika   ʊ́kʷʊ́  
Okc  ɔ́kpà  m̀pfʊ́tʊ́ 
Lng ɔ́kpà   
Ohz   ɔ́kpà   
Oba  ɔ́kpà or ɔ́ʔà   
Notes    
EC ?B *-pàdí =ɪ́ foot 1416 ?PLC *ú-kót/a- leg 

{PLC *ì-kpàt/ ŋm- foot}
 

 PLC *ì-kpàt/ŋm- foot   
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143..  needed/ important (be) + need 
PI-KW *-kpàá m!-`-kpà 
 1 Ekp  {ʒɪ́} ŋ́mkpà  
 2 Ndl  {zɪ́} ŋ́mkƥà 
 3 Ogk  {zɪ́} ŋ́mkƥà 
 4 Ogb  ŋ́mkpà 
 5 Owr  ƥà ŋ́mƥà 
 6 Ohh  ƥà ŋ́mƥà 
 7 Ebr  ŋ́mkpà 
 8 Ehg  ŋ́mkpà 
 9 Eza  ŋ́mkpà 
10 Izi  ŋ́mkpà 
11 Udi  ŋ́mƥà 
12 Onc  ƥà ŋ́mƥà 
13 Ukw  {dɪ ̀} ŋ̀mkpâ 
14 Ika  
Okc  ŋ́mkpà 
Obf  
Ohz   {dʊ́} ŋ́mkpà Ohz 
Mbr  
  
Notes The verb, recorded here in a few cases, is the source of the noun. 
EC SY, Ẹdo kpàtàkì be important 
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144..  touch touch touch v. 
PI-KW *-kpá *-bìí *mé-ƭʊ́̃ 
 1 Ekp  kpɔ́tʊ́  {kpɔ́tʊ́ έꜜká} N  
 2 Ndl  kƥá   {kpá} 
 3 Ogk  kƥá   métʊ́ {kƥá} 
 4 Ogb  kƥɔ́tʊ́  bì  
 5 Owr  ƥá  byì  méʔʊ́̃  
 6 Ohh  ƥá áká  bì {áká} N  {bìsá} 
 7 Ebr  kpátʊ́  bìtú {έká} N  
 8 Ehg  kpátʊ́  bìtú {έkà} N  mètʊ́ 
 9 Eza   bì  mètʊ́ 
10 Izi  kpá έká  byì  {deɲi/byi ɛka} 
11 Udi  ƥátɜ́  byì  métɜ̃́  
12 Onc  {métʊ́}  bì  mètʊ́ 
13 Ukw  {tétú}  {tétú}  métʊ́ deal with, 

punish 
14 Ika    mètʊ́ 
Okc  kpá   
Ohz   kpátʊ́   
Mbr    ƭʊ́ 
Amg    mètʊ́  
Notes 1,4 vowel 

assimilated to 
following ƥ 

1,6,7,8: second 
word hand. 

Still an 
independent verb 
in Mbr. 
13=. 

EC ?B *-pápat- touch 
1452 

 PLC *tó:k 
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145..  cause cause of something cause (trouble) 
PI-KW *-kpá *í-`-fìyĩ *-dɔ̀ 
 1 Ekp  kpá  {ɪ́yέ ꜜdɔ́}  dɔ́ 
 2 Ndl  kpá  íhĩ̀  dɔ̀  
 3 Ogk  kpáhyâ  íhĩ̀/íhyĩ̀  dɔ̀  
 4 Ogb  {dɔ́ ʊ́kà}  -  dɔ́ 
 5 Owr  ƥáîá  íhyì  dɔ́ 
 6 Ohh  ƥátá  íhyì  dɔ́, {pʰʊ́ ʊ́kà} 
 7 Ebr  kpású   
 8 Ehg  kpàtàrɪ ̀    {mé ʊ̀kà} 
 9 Eza    dɔ́ 
10 Izi  kpátá   {kpa opfu} 
11 Udi  ƥátá   n.c. 
12 Onc  ƥátá  ífì  
13 Ukw  {wèsɛ́nì}  ífì  dɔ́ {ókʷú} 
14 Ika    
Okc    
Obf   ívì Lng  
Ohz   kpátá Ohz   
Mbr   íʒì/íhyì  Mbr  
   íʃì   
Notes  1=thing causing.... Specialized meaning of next? 
EC    
  or *í-`-pìyĩ   
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146..  dung (animal) faeces, dung, excreta 
PI-KW *ɛ́-kpá-`-ɗã́ *ɪ ̀-nˋ-tɪ ̃́  
 1 Ekp ákpá (ɔ́ꜜnʊ́} ɪ ̀ ʃɪ́  
 2 Ndl {ísĩ́ ɔ́nʊ́ ɔ́ꜜhyá} ìʃ í  check vowels 
 3 Ogk {ńsɪ́ ánɔ́ꜜhyá} ńsɪ ̃́ 
 4 Ogb  ɪ ̀sɪ ̃́  
 5 Owr àƥáꜜrá ǹʃɪ ̃́  
 6 Ohh àƥáꜜrá sɪ ̃́  
 7 Ebr  ǹʃɪ ̃́  
 8 Ehg  {ǹsɪ́ ɔ́kʊ̀kʊ̀} 
 9 Eza  ǹʃɪ́  
10 Izi  ǹʃɪ́  
11 Udi  ʃɪ́  
12 Onc àƥáꜜná ǹsɪ́  
13 Ukw {àyà (ánʊ̂)}  
14 Ika  ǹsɪ ̃́  
Okc ɛ́kpáꜜlá Okc  
Obf ɛ́kpálá Obf  
Ohz    
Nrb  ǹsɪ́ 
Oba  ǹtsɪ́ Ogd 
Obs  ǹʧɪ́ 
Notes The consonant of the second 

element is uncertain; 5-6, 15, 
suggest *ɗ, while 12 suggests 
*l. 5=chicken dung. 

 

EC B *-tùbɪ́ excreta Gt  
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147..  eldest son 
PI-KW *ɔ́-kpã́-�ɗã́ 
 1 Ekp ákpá�ná/ɔ́kpɔ́lá N 
 2 Ndl  έkƥã́rã́/ɔ́- 
 3 Ogk  ɔ́kƥã́rã́ 
 4 Ogb  ɔ́kprã́ 
 5 Owr  ɔ́pʰã́rã́ 
 6 Ohh  ɔ́pʰárá 
 7 Ebr  ɔ́kfã́rã́ N 
 8 Ehg  ɔ́kpárá 
 9 Eza  
10 Izi  ɔ́kpárá 
11 Udi  ɔ́ƥálá 
12 Onc  ɔ́ƥálá 
13 Ukw  ɔ́kpálá 
14 Ika  
Okc  ɔ́kʷárá Arc 
Obf  
Ohz   ɔ́kpárá Ohz 
Mbr  ɔ́kʷã́rã́ , ɔ́pʰã́rã́ Mbr N 
Oba  ɔ́ƥálá=ɔ́ʔálá Oba 
  
Notes 1: Second form likely to be a loan from 

Std Igbo; 7,15-16 are assumed to show 
a weakening from *kp, although it is 
also possible that they are the older 
form as with stone.  

EC Ibibio ákpán first-born son either a 
cognate a loan 

  
 
Proofread 08- 01-00, gw,gwh, ph converted 
GEI cchecked for Ohh 
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148..   dumbness roundness, encirclement  
PI-KW *ó-`-gbìú *m̀-gbùɗu-gbúɗù 
 1 Ekp  {kpɔ́ έkpɔ́}  {ògòdò/ègòdò} 
 2 Ndl  úgɓù  {ìhĩ ̀rĩ ̀máìhĩ ̀} 
 3 Ogk  ógɓù  gɓùrùgɓúrù N 
 4 Ogb  óꜜgɓú  {ʧìʧí rírí} 
 5 Owr  óꜜɓú/óɓù N  ɓùrùɓúrù N 
 6 Ohh  óɓù  ɓùrùɓúrù 
 7 Ebr   
 8 Ehg  óꜜgbú  gbúrúgbúrù 
 9 Eza  óꜜgbí ŋ̀mgbùrùgbúrù 
10 Izi  ŋ̀mgbùrùmgbúrù 
11 Udi  óꜜɓɜ́  {òkì|ìkí|í} 
12 Onc  óɓì /óꜜɓí  ɓùlùɓúlù 
13 Ukw  {ódì}  {òkìlìkílì} 
14 Ika   
Okc   {òkìrìkírí} Okc 
Obf   
Ohz   óꜜgbí Ohz ŋ̀mgBùrùmgBúrù Ohz 
Mbr   
Notes 5: óɲé óɓù dumb person. 3: also ìhĩ ̀rĩ ̀hĩ́rĩ ̀  

5: also hĩ ̀rĩ ̀máhì 
EC ?B *-bUbU, -bubu dumb Bq 

Nembe kpépu 
Degema óɓu [?Kalab`ari ̀loan]

??B *-búduŋg- become round; (stir) CS 189 
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149..  kill 
PI-KW *-gbú 
 1 Ekp  gbú 
 2 Ndl  gɓú 
 3 Ogk  gɓú 
 4 Ogb  gɓú 
 5 Owr  ɓú 
 6 Ohh  ɓú 
 7 Ebr  gɓú 
 8 Ehg  gbú 
 9 Eza  gbú 
10 Izi  gbú 
11 Udi  ɓú 
12 Onc  ɓú 
13 Ukw  gbú 
14 Ika  gbú 
Okc gbú 
Ohz   gBú 
Mbr  
Notes  
EC ??B *-búd- kill CS 184

PEd *gbeGi kill 
PWS -gue töten 

 PLC *gʷòd 
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150..  kneel 
PI-KW *-gbú(u) 
 1 Ekp {ʤí úꜜkpúnúkó} 
 2 Ndl  gɓúmùté 
 3 Ogk  gʷútně N 
 4 Ogb  gɓú {íkprè} 
 5 Owr  ɓú 
 6 Ohh  ɓúsá {íkpèrè}  
 7 Ebr  gɓú 
 8 Ehg  gbúsí 
 9 Eza  bìʃ í  {íkpèrè} N 
10 Izi  gbúʃ í  {íkpèrè} 
11 Udi  ɓú 
12 Onc  ɓú {íkpèlè} 
13 Ukw  {-súkpùlù} 
14 Ika  
Okc  bíʃ í  N 
Ohz   gbRú 
Mbr  
Notes {íkpèrè}=knee 3: 

Unexplained weakening *gb 
to [gʷ] 
9: imperative 
9,15: C1 simplified to [b], 
V1 assimilated to vowel of 
second root. 

EC  
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151..  blow (horn) blow (of wind) blow (of wind) blow (with mouth) 
PI-KW *-gbú(u) *-kùú *-pwé *-pwʊ̌ 
 1 Ekp  gbú {ɔ́dʊ̂}   wé  wʊ̌ 
 2 Ndl  gbú {òpì, ɔ́dʊ̀}   hʷé  hʷʊ́ 
 3 Ogk  gbʊ́ N   hʷé  hʷʊ̌ 
 4 Ogb  gbú {òpì}   hʷé  hʷʊ̀ʃɪ́ 
 5 Owr  ɓú  kù  fé  fʊ̀ 
 6 Ohh  {fʊ̀}  {fé} no kù?  fé  fʊ̀ 
 7 Ebr  {hʊ̀}  kù  {kù}  hʷʊ̀ N 
 8 Ehg  gbú {òfù}   kù  hé  hʊ̀ 
 9 Eza   kù  ɸé  ɸʊ̀ 
10 Izi  gbú {òpù}  --   ɸʊ̀ 
11 Udi  {ɸʊ̀}  kɜ̀  {ká}  hʷʊ̀ 
12 Onc  ɓú  kù  fé  fʊ̀/vʊ̀ 
13 Ukw  gbú  kǔ, {gbně} N  {gbně}  fʊ̌  
14 Ika   {fé}  fé  fʊ̀ 
Okc  {kʷʊ́}  kɜ̀  {kɜ̀} Okc  kʷʊ̀ 
Obf   kɜ̀, kyɜ̀  vé Lng  vʊ̂  Lng 
Ohz   gbRú {òpù}    hʷʊ́  Ekw 
Mbr    fé  fʊ̀ 
Notes 3: Non-expanded 

vowel 
unexplained. 

 or *-púwé 7: before *ʊwʊ 
Ebr shows [h/hʷ], 
before *ʊwA [f] 
Okc = pw 

EC ?B *-bUgUt- blow 
bellows F G J S Gt 
CE,SE (See 
C.S.737) 

 B *-pép- blow (as 
wind); (fly) CS 
1487 

B *-pʊ́d- blow 
(with mouth) CS 
1613 

   PYbd *fέ 
PNE *phi blow (of 
wind) 
PLC *fùm 

PLC *fù:t 
 SY fũ 
PEd *pupo 
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152..  spit out (as pips) spit (at)
PI-KW *-gbʊ́ʊ́̃ *-bʊ́̃ 
 1 Ekp  gbʊ́  bʊ́ 
 2 Ndl  gʷʊ́̃ N  {gʷʊ́̃} 
 3 Ogk  gbʊ́  vʊ̂ 
 4 Ogb  gbʊ́  bʊ́/vʊ́ 

N 
 5 Owr  ɓʊ́  vʊ́̃ 
 6 Ohh  ɓʊ́ {ásʊ́̃} N  vʊ́̃ 
 7 Ebr  gɓʊ́pʊ̀  {gɓʊ́} 
 8 Ehg  gbʊ́  
 9 Eza  gbʊ́  
10 Izi  gbʊ́  
11 Udi  ɓʊ́  vʊ́ 
12 
Onc 

 ɓʊ́  bʊ́ 

13 
Ukw 

 {bʊ́}  bʊ́ 

14 Ika   
Okc  gbʊ́fʊ̀ Okc  
Obf   
Ohz   gbRʊ́pʊ̀  
Mbr   
Notes Nasality recorded only in 2 and therefore reconstructed on V2 only. 

2: If cognate, this shows Destopping, which occurs before a nasal vowel in some lects but 
not normally in Ndl. 6=squirt, spray (saliva). 

 

EC B *-bUbUd- spit sp. J Tv  
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153..  rope for climbing palmtree cane-rope rope rope 
PI-KW *έ-`-gbʊ́̃ʊ̀̃ *á-`-ɣã̀˘  *ʊ̀-dwɔ̀ (Ebr) or *ʊ̀-dɔ̀ 

(Ogk)  
*è-ɗí-`-Îí 

 1 Ekp  {éɗí ɪ́gà}  {éɗyí ɪ́gà}  ʊ̀dɔ̀  éꜜɗyí 
 2 Ndl  {éʤẽ́}  áŋá, {ɔ̀gã̀} N  ɔ̀dɔ̀, {èrírí}  èríꜜrí 
 3 Ogk  {érírígã̀}  áŋá  ɔ̀dʊ̀dɔ̀rɔ̀  éríꜜrí 
 4 Ogb  έgbʊ̂̃  ékʷé ʊ̀ŋà, -g̀ã̀  ʊ̀dɔ̀  éꜜrí 
 5 Owr  ɔ́gʷʰʊ́̃/ɔ́bʰʊ́̃ N  áꜜŋá/áꜜŋʊ́  ʊ̀dɔ̀  érírí 
 6 Ohh  ɔ́bʰʊ́/ábʰʊ́ N  áꜜŋá  ʊ̀dɔ̀  érírí 
 7 Ebr  ɔ́gɓʊ́ N   ʊ̀dwɔ̀  érírí 
 8 Ehg  ɔ́gbʊ́ N  áŋá  ʊ̀dɔ̀  érírí 
 9 Eza  έgbʊ́ ?  áŋá  ʊ̀dɔ̀  érí 
10 Izi  έgbʊ́   ʊ̀dɔ̀  érí 
11 Udi  áɓʊ́  áɣáʧù  ʊ̀dɔ̀  élílí 
12 Onc  áɓʊ́  áꜜŋá, ékʷé áꜜŋá  ʊ̀dɔ̀  élílí 
13 Ukw  ágbʊ́  áŋá  ʊ̀dɔ̀ N  {àpàrɪ ̀} 
14 Ika   áŋá  ʊ̀dɔ̀  érírí 
Okc  ágbʊ́    
Obf     
Ohz   ágBʊ́  ʊ̀dɔ̀ Nrb  
Mbr   ùdò Obl First ɗí an 

old Cl. 5 
prefix? 

Lng  {ètè}    
Notes 5: shows the two alternative forms 

of Destopping; another alternative 
form in use is áɓʊ́, which is 
perhaps a loan from Onc; 5-8: 
labial assimilation of prefix. 

1=big 
cane=climbing 
rope 

No affrication so not 
w. Cd Ebr –w- reflect 
–k- as well as –p-? 

B *-dí =ɪ́ -
dígì 

EC   ?PLC *ó-lók PLC *ó-lók, 
cf. Obl ó-lík
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154..  gun 
PI-KW *é-`-gbè(e) 
 1 Ekp  éɓè N 
 2 Ndl  égɓè 
 3 Ogk  égɓè 
 4 Ogb  égɓè 
 5 Owr  éɓè 
 6 Ohh  éɓè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  égbè 
 9 Eza  égbè 
10 Izi  égbè 
11 Udi  éɓè 
12 Onc  éɓè 
13 Ukw  égbé 
14 Ika  
Okc  égbè 
Ohz   égbè  
Notes Original meaning uncertain; 

guns are presumably a 
relatively modern introduction, 
but this word has no appearance 
of being a loanword. 1: ɓ 
instead of gb suggests loan 
from Standard Igbo. 

EC  
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155..  kite Milvus migrans. 
PI-KW *é-`-gbéè 
 1 Ekp  éꜜgbé 
 2 Ndl  égɓé 
 3 Ogk  éꜜgɓé 
 4 Ogb  égɓê 
 5 Owr  éɓé 
 6 Ohh  éɓé 
 7 Ebr  égɓé 
 8 Ehg  égbé 
 9 Eza  égbé 
10 Izi  égbé 
11 Udi  éɓé 
12 Onc  éɓé 
13 Ukw {ɛ́kòdì} 
14 Ika  égbé 
Ohz   égbé Ohz? 
Notes  
EC  
  

 
Commentary:  
 
 

Group Language Attestation Comment 
Edoid  Aviele ódègbé 
Nupoid Nupe  lǔgbè elu = ‘bird’
Jukunoid Abinsi ekpe
Cross River KoHumono a-gba+ 
Mambiloid  Vute  gbə́
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156..  prevent, stop stop, halt v. N block (v.t.) 
PI-KW *-gbõ̀ *-kʷʊ́-tɪ ̀  *=ƈĩ́ ?No Lng/Agb. Not *tI 
 1 Ekp  gbòbíʃ í   {séʤí} gbòbíʃ í   
 2 Ndl  bõ̀ʃ ĩ ́    kʷʊ́sɪ ̀    méʃ ĩ ́   
 3 Ogk  bõ̀ʧî   kʷʊ́sɪ ̀    mésĩ̂  
 4 Ogb  gɓõ̀  kʷʊ́ʃɪ́   
 5 Owr  gʷõ̀/bʰò/ɓò N  kʷʊ́ʃɪ́   ʧʰĩ́/ʃʰĩ́  
 6 Ohh  bʰò/ɓò N  kʷʊ́(ʃɪ́)   ʧʰí, méʧʰí 
 7 Ebr   kʷʊ́sɪ́   méʧí  
 8 Ehg  gbòʧú  kʷʊ́sɪ́   méʧí  
 9 Eza  gbòʧí   kfʊ́ʃɪ́   méʧí  
10 Izi  gbò  pfʊ́ʃɪ́   kpɔ́ʧí  
11 Udi  ɓòʧí   kʷʊ́ʃɪ́   méʧí  
12 Onc  ɓò  kʷʊ́sɪ́   méʧí  
13 Ukw  gbòʧí   kʊ́ʃɪ́   gùʧí , kʊ́ʧɪ́ N 
14 Ika   kʊ́sɪ́   
Okc  gbòʧí  Okc  pfʊ̀ʃɪ́  kpùʧí  
Obf   f଎ ́Agb  
Ohz   gbòʧí  Ohz    méʧí  Bnd 
Mbr    
   [ʃ] in 1, [s] in 3 imply *t 

rather than *k. The 
compounds generally mean 
close, shut; more examples 
are found under *kp 7 
close/cover with lid. 
10a=close, 10b=block. 

Notes 5a,6a is the most typical 
form, applied especially to 
separating people in a fight; 
5c is probably borrowed 
from Onc. 

 ???B *-bínd- obstruct 

EC ??B *-bʊ́di prevent J L Tv   
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157..  thigh 
PI-KW *ɔ̀-gbɔ̀- ? N 
 1 Ekp  ɔ̀gbɔ̀ 
 2 Ndl  {dùgúdùgú} 
 3 Ogk  {ńdùǹdùmɔ́ꜜʧɪ́} N 
 4 Ogb  ɔ̀gɓɔ̀  
 5 Owr  {àpàƭà} 
 6 Ohh  {àpàtà} 
 7 Ebr  {àpàtà} 
 8 Ehg  {àpàtà} 
 9 Eza  
10 Izi  {ʊ́táꜜpfʊ́} 
11 Udi  {ɛ́pàtà} 
12 Onc  ɔ́ɓɔ̀dɔ̀ɓɔ̀ 
13 Ukw  ɔ́gbɔ́dɔ̀gbɔ̀  
14 Ika  ɔ́gbɔ́dɔ́gbɔ́ T? 
Okc  {ʊ́táꜜfʊ́} 
Obf  {ɔ́ꜜrá} 
Ohz   {àpàtà} 
Notes 3=fleshy part of leg. 
EC ??B *-bèdò thigh 79 
  

 
 

Group Language Attestation Comment 
Yoruboid Iṣẹkiri gbùdùgbúdú
Akokoid Uro okokó
Edoid  Degema  è-gbé pl. i-
Nupoid Nupe  ègbà leg, support
Idomoid Idoma úgbéta
Plateau  Eggon egbã
 Bu Egba 
Cross River Umon ègbádà 
Dakoid Mapeo gaa+

Bantu  PM  *-pèŋ (7/8)(?C)
 
Commentary:  
 
Ref: Ohiri-Aniche (1991,II:751-512) 
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158..  bullet 
PI-KW *˘˙v-`-gbɔ̀ɔ́ 
 1 Ekp  {àhʷʊ̀lʊ́ éɓè} 
 2 Ndl  ŋ́mgɓɔ́  
 3 Ogk  {ŋ́mkƥʊ́rʊ́ égɓè} N 
 4 Ogb  ḿꜜgɓɔ́ 
 5 Owr  ḿꜜɓɔ́ 
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ŋ́mgbɔ́ 
 9 Eza  ŋ̀mgbɔ́ 
10 Izi  ŋ̀mgbɔ́ 
11 Udi  ḿꜜɓɔ́ 
12 Onc  ḿꜜɓɔ́ 
13 Ukw  ŋ́mgbɔ̀ 
14 Ika  
Okc  ŋ́mgbɔ́ Okc 
Obf  
Ohz   ŋ́mgbɔ́  Ohz 
Mbr  
  
Notes Bullets are relatively recent imports, 

therefore the original meaning was 
presumably different; possibly missile? 
The downstep suggests LLH in the stem, 
and 9-10, unusually, appear not to have 
added the outer H prefix. 3=seed + gun. 

EC Ẹdo úgbé 
Urhobo ògbɔ́lɔ́ 
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159..  maiden woman, young 
PI-KW *à-ŋ̀m-gbɔ́-`-kɔ́ *ò-kpò-só/ì- N 
 1 Ekp  {ʊ́ŋʷɔ́lʊ́gbɛ́dɛ́}  
 2 Ndl  {ìkóró} N  {né rìɲà} 
 3 Ogk  {ìkóró} N  {ɔ́ɲé rìɲà} 
 4 Ogb  àgɓɔ́gɔ̀   
 5 Owr  àɓɔ́ꜜɣɔ́   
 6 Ohh  àɓɔ́ꜜɣɔ́   -- 
 7 Ebr  àgɓɔ́ꜜɣɔ́   
 8 Ehg  àgbɔ́ꜜgɔ́  
 9 Eza ŋʷá ŋ̀mgbɔ́ꜜkɔ́ N  
10 Izi ŋʷá ŋ̀mgbɔ́ꜜkɔ́ N  
11 Udi  ŋ̀mɓɔ́ꜜɔ́/àɓɔ́ꜜɔ́   
12 Onc  àɓɔ́ɣɔ̀/àɓɔ́ɔ̀   òƥòró/ì- 
13 Ukw  ŋ̀mgbɔ́tɔ̀   
14 Ika   òkpòhó/ì- 
Okc   {ìkʷùsù} Arn 
Obf   {ìkʷùsù} Isc 
Ohz   àgbɔ́ɔ̀  
Mbr   
Notes The outer prefix has been 

reconstructed as *à- and the 
inner one as *ŋm- to account 
for the nasal of 9-11, and 13. 
2-3=young person (of either 
sex); 9-10=child+ maiden. 

This is one of the small 
group of personal nouns 
which, as noted by Kelly 
(1954:4), Emenanjo ̀(19, take 
a plural prefix ì- in 12 and 
14.  
Loan from Edoid? 

EC   
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160..  boil (of water) cook, boil cook v. 
PI-KW *-gbɔ́ɔ̀ *-wóCù/-wúCù *-tí N 
 1 Ekp gbɔ́ꜜgbɔ́ wúʃ í  ʃ í  
 2 Ndl gɓɔ́ wû/wú ʃî/ʃ í  
 3 Ogk gɓɔ̀ wû sî 
 4 Ogb gɓɔ́ {ʃ í} sí 
 5 Owr ɓɔ́ ɣú/wú ʃ í  
 6 Ohh ɓɔ́ ɣú sí 
 7 Ebr gɓɔ́ wú ʃ í  
 8 Ehg gbɔ́ wú sí 
 9 Eza ʃ í  té tsʊ́ 
10 Izi gbɔ́ ɣú ʃ í  
11 Udi ɓɔ́ wú ʃ í  
12 Onc ɓɔ́ ɣú/wú sí 
13 Ukw gbɔ́ {ʃ í} ʃ í  
14 Ika {ʃ í} sí té 
Okc gbɔ́ Okc {ʃ í} Okc ʃ í  Okc 
Obf Nrb sí té {óvé} Lng sʊ́ Lng 
Ohz  gbɔ́ Ohz tsʊ́ Ogd  
Mbr tsí Ogd   
Notes 1=boil without 

peeling;2,5=boil.  
Regular reflexes of *t before *ui, identical with 
those in head and strong, be.  

6,12=be well/ 
properly cooked 

EC ??B *-yìpɪ́k- 
cook 

?B *-ték-, -téék- cook 1701,  B *-téék- cook 

 ?PLC *tɛ̀m P-Ijo *tʊ̀wɔ̀ cook  
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161..  cook (soup) cooked (be) boil, simmer 
PI-KW *-ƭé *-wé *-tʊ́  
 1 Ekp wé {dékéꜜdéké}  
 2 Ndl {ʃ í  + míníꜜwírí} ɣélé sʊ́ 
 3 Ogk {sî + míníꜜwírí} ɣé {gɓɔ̀} 
 4 Ogb té {óhʷé} ɣé {rú ʊ́gbɔ̀} 
 5 Owr {ʃ í} ɣé/yé sʊ́ 
 6 Ohh té {ófé} ɣé sʊ́ 
 7 Ebr tó {ófó}   
 8 Ehg té géwó sʊ́ 
 9 Eza    
10 Izi té {óɸé} ɣé  
11 Udi té ɣé sʊ́ 
12 Onc té {ófé} ɣè sʊ́ 
13 Ukw té {ófé} {ŋʷʊ́} sʊ́ {gbúdùgbùdù} 
14 Ika ɣé   
Okc yé Obf   
Obf    
Ohz     
Mbr    
Notes    
EC B -bíd-  ??B *-tʊ̀mb- boil, cook 
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162..  bark, shout at 
PI-KW *-gbɔ́ɔ̀ 
 1 Ekp  gbɔ́ {ɪ́ɗɛ́} 
 2 Ndl  gɓɔ́ 
 3 Ogk  gɓɔ̀  
 4 Ogb  gɓɔ́ 
 5 Owr  ɓɔ́ + {ʊ̀ʤà} 
 6 Ohh  ɓɔ́ 
 7 Ebr  gɓɔ́ 
 8 Ehg  gɓɔ́ 
 9 Eza  gbɔ́ 
10 Izi  gbɔ́ + {ʊ̀ʤá} 
11 Udi  ɓɔ́ 
12 Onc  ɓɔ́ 
13 Ukw  bɔ́ N 
14 Ika  
Okc  gbɔ́ {ʊ̀ʤá}Okc 
Obf  
Ohz   gbɔ́ Ohz 
Mbr  
Notes Second word=shout 

n. 
14: [b] unexplained. 

EC *-bódi bark; cry L 
M Tv noun? 
SY gbó bark 
Ẹdo gbɔ̀ɔ́ bark 
Isoko gbɛ bark 
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163..  vomit v. vomit, spit out 
PI-KW *-gbɔ́ɔ̀ + έ-`-gbɔ́ɔ̀  *-ŋʊ̀̃ã́ 
 1 Ekp  gbɔ́-ɗɪ́   {gbɔ́} 
 2 Ndl  gɓɔ́  {gbɔ̀,gʊ́̃} 
 3 Ogk  gɓɔ̀  ŋʷǎ 
 4 Ogb  gɓɔ́  {bʊ́} 
 5 Owr  ɓɔ́  ŋʷà 
 6 Ohh  ɓɔ́  
 7 Ebr  gɓɔ́  
 8 Ehg  gɓɔ́ έgɓɔ́  ŋʷáfʊ́tà 
 9 Eza  gbɔ́  
10 Izi  gbɔ́ έgbɔ́  ŋʷà 
11 Udi  ɓɔ́  wà 
12 Onc  ɓɔ́ áɓɔ́ꜜɔ́   ŋʷà 
13 Ukw  gbɔ́  ŋʷǎ 
14 Ika  gbɔ́  
Okc  gbɔ́  
Obf  {hɔ́}  
Ohz   gbɔ́  
Mbr   
   
Notes   
EC Obolo gbɔ̂ (loan from Igboid?)  
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164..  canoe, boat 
PI-KW *ʊ́-`-gbɔ́ɔ̀  
 1 Ekp  ʊ́gbɔ̀ 
 2 Ndl  ɔ́ꜜgɓɔ̀  
 3 Ogk  ɔ́ꜜgɓɔ̀  
 4 Ogb  ʊ́gɓɔ̀  
 5 Owr  ʊ́ɓɔ́ 
 6 Ohh  ʊ́ɓɔ́ 
 7 Ebr  ʊ́gɓɔ́ 
 8 Ehg  ʊ́gbɔ́ 
 9 Eza  ʊ́gbɔ́ 
10 Izi  ʊ́gbɔ́ 
11 Udi  ʊ́ɓɔ́ 
12 Onc  ʊ́ɓɔ́ 
13 Ukw  ʊ́gbɔ́ 
14 Ika  ʊ́gbɔ́ 
Okc  ʊ́gbɔ́ 
Obf  
Ohz   ʊ́gbɔ́ 
Mbr  
  
Notes Original meaning 

generalized to 
vehicle. 11=motor 
vehicle. 

EC ?PLC *ù-bóm 
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165..  time 
PI-KW *m̀-gbɜ̀ 
 1 Ekp  ùɓè 
 2 Ndl  ŋ̀mgɓè, {ógẽ̀} 
 3 Ogk  ŋ̀mgɓè 
 4 Ogb  ŋ̀mgɓè 
 5 Owr  m̀ɓè/m̀mà N 
 6 Ohh  m̀ɓè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ŋ̀mgɓè 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  m̀ɓè 
12 Onc  m̀ɓè 
13 Ukw  {ógê} 
14 Ika  
Okc  ŋ̀mgbè Okc 
Obf  
Ohz  ŋ̀mgbè Ohz 
Mbr  
  
Notes The variation of vowel in 5 is 

reconstructed as *Œ. 5: C1 has 
assimilated in nasality to prefix. 

EC ?B *- bàdà time 9 C K Tv  
 SY ìgbà 

Igala ɛ́gbà 
Ẹdo ùgbẽ̀ 
Obolo ŋmˋ-gbɔ̀ loan? 
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166..  mix, prepare as paste mix v. 
PI-KW *-gbɜ̀ɜ́ *-gʷá 
 1 Ekp  {gʷágʷà}  gʷá 
 2 Ndl  {gʷákɔ́tá}  gʷásì  
 3 Ogk  {gʷá}  gʷá 
 4 Ogb  gɓè N  gʷá 
 5 Owr  ɓò  gʷá 
 6 Ohh   gʷá 
 7 Ebr   gʷá 
 8 Ehg  gbò  gʷá 
 9 Eza   gʷá 
10 Izi   gʷá 
11 Udi  ɓè  gʷá 
12 Onc  ɓè  gʷá 
13 Ukw  gbně  gʷǎ T? 
14 Ika   
Okc  gbò Okc  gʷá Okc
Obf   
Ohz  -- Ohz  
Mbr   
   
Notes 4: Omoku town.  
EC ??B *-bʊ́áŋg- mix 221  
 ?B *-bʊd- stir, mix A J Tv  
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167..  crawl N crawl, creep 
PI-KW *-gbɜ́ɜ̀  *-ɗɪ́Cɪ́  
 1 Ekp  gbó ígbò  lɪ́ έꜜlɪ́ N 
 2 Ndl  gɓó ígɓò  rɪ́, {gɓó} N 
 3 Ogk  gɓô  rɪ́, {gɓô} N 
 4 Ogb  gɓé  
 5 Owr  ɓé (íɓéꜜré}  rɪ́  
 6 Ohh  ɓé  rɪ́, {ɓé} 
 7 Ebr   
 8 Ehg  gɓé  rɪ́  
 9 Eza  gbé  
10 Izi  gbé  rɪ́  
11 Udi  ɓé  lɪ́  
12 Onc  ɓé (íꜜɓé)  lɪ́  
13 Ukw  gbé  Òɪ́ 
14 Ika   
Okc  gbé Okc  rɪ́ Alu 
Obf   ɣlɪ́/rɪ́/Rɪ́ Agb 
Ohz   gbé Ohz  
Mbr   
   
Notes  1a,2-3,8=crawl (as 

worm, snake); 
1b,2b,3b=(as 
child) 

EC   
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
168..  join, add add, put 
PI-KW *-gbà- *-yíé 
 1 Ekp  {zùkùʃ í} yégbɛ́dɛ́{ʃí ùʃíʃí} 
 2 Ndl  {yíhã́sɪ ̀} N  yísî  
 3 Ogk  gɓàʧɪ ̀  N  yísî  
 4 Ogb  {yíʃ í}  yíkɔ́tá 
 5 Owr  ɓàkɔ́  
 6 Ohh  {gʊ́kɔ́}  
 7 Ebr   
 8 Ehg  gbàkɔ́  yékɔ́ 
 9 Eza  gbàkɔ́  
10 Izi  gbàpfúbé  yé 
11 Udi  ɓàkɔ́  
12 Onc  ɓàkɔ́  
13 Ukw  gbàkɔ́  {tíyé} 
14 Ika   
Okc  {kpàkɔ́} Okc  
Obf   
Ohz   gbákɔ́tá Ohz  
Mbr   
   
Notes 2=add, 

dʊ́hṹsî=join; 
3=add, bã̀sî  =join. 

1a=put together. T, 
vowels uncertain. 

EC B *-bàmb- patch; 
join; paste 
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169. covenant, appointment 
PI-KW *ɛ́-`-gbà 
 1 Ekp  ɛ́gbà N 
 2 Ndl  àgɓà, {òyítè} N 
 3 Ogk  àgɓà N 
 4 Ogb  ɛ́gɓà 
 5 Owr  àɓà 
 6 Ohh  àɓà N 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  ɛ́ɓà 
12 Onc  àɓà 
13 Ukw  {kúdó} 
14 Ika  
Okc  àgbà Okc 
Obf  
Ohz  -- Ohz 
Amg  
Mbr  
Notes 1: εˋgbá íyï úmèmè 

appointment to do something 
2-3,6 covenant 

EC  
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170..  bark (of tree) 
PI-KW *έ-ŋ̀m-gbʊ́-gbà 
 1 Ekp {ɔ́kpɔ́ úꜜʃ í} 
 2 Ndl {rʊ́ƥɔ́rɔ́rɔ́ úʃ íꜜʃ í} 
 3 Ogk {ŋ́mkƥòkóró ísíꜜsí}
 4 Ogb  
 5 Owr  ḿɓʊ̀ɓɔ̀ N 
 6 Ohh  ḿɓʊ̀ɓɔ́ꜜrɔ́ N 
 7 Ebr  
 8 Ehg  έgbʊ́gbɔ̀ 
 9 Eza  ʊ́gbɔ̀ óꜜʃ í  
10 Izi  ʊ́gbɔ̀/έgbɔ̀ N 
11 Udi  έɓʊ́ɓɔ̀ 
12 Onc  ḿɓʊ́ɓɔ̀ 
13 Ukw   έgbʊ́gbà  
14 Ika  έgbʊ́gbɔ̀ 
Okc  ʊ́gbɔ̀ 
Obf {ìƥèkèlè} 
Ohz   ɛ̀έgbɔ̀ 
Amg  
Mbr  
Notes 5: also ḿƥèkéÕré 

óʃíʃí; 
6,10=peelings, 
husk. 

EC PLC *í-kpɔ́k (cf. 
skin) 
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171.  duiker 
PI-KW *m̀-`-gbà-dã̀ 
 1 Ekp {ʊsâlɪ ̀} T? 
 2 Ndl  ŋ̀mgɓàdã̀ 
 3 Ogk  ŋ̀mgɓàdã̀ 
 4 Ogb  ŋ̀mgɓɪ ̀dà 
 5 Owr  m̀ɓàdʰã̀  
 6 Ohh  m̀ɓàdʰà 
 7 Ebr  ŋ̀mgɓàdà 
 8 Ehg  ŋ̀mgbàdà 
 9 Eza  ŋ̀mgbàdà 
10 Izi  ŋ̀mgbàdà 
11 Udi  m̀ɓàdà 
12 Onc  m̀ɓàdà 
13 Ukw  ŋ̀mgbàdà 
14 Ika  
Okc  ŋ̀mgbàdà Okc 
Obf  
Ohz   ŋ̀mgbàdà Ohz 
Amg  ŋ̀mgbàdà Amg 
Mbr  
Notes  
EC *-gabe, -gabɪ antelope Tv 8828-9  
 B *-bàbàdá antelope bushbuck 9/10 G N P S Bq/Gt D:0; C.& S.East 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
172.  force to drink water mate (as animal) 
PI-KW *-gbàá *-gbàá 
 1 Ekp  gbǎ (míꜜní)  {nàwέ} 
 2 Ndl  gɓá {ꜜmíní}  gɓá + ḿgɓà 
 3 Ogk  gɓǎ {ꜜmíní}  {kpẽ̌} 
 4 Ogb  gɓá {míꜜní}  
 5 Owr  ɓà {ḿmíꜜrĩ́}  ɓà 
 6 Ohh  ɓà  ɓà 
 7 Ebr   
 8 Ehg  gbà  
 9 Eza   
10 Izi  gbá {míꜜní}  
11 Udi  ɓà  
12 Onc  ɓà  ɓà 
13 Ukw  gbǎ  gbǎ 
14 Ika   
Okc  {ʧí}  
Obf   
Ohz   gbá {míꜜní}  gbà 
Mbr   ɓà 
Lng   ɓà, wʊ̀ 
Notes 1=drown v.t.  
EC   
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173.  spread (as cloth) spread out (as leaves) 
PI-KW *-gbá(a) *-taˋ 
 1 Ekp  gbàʃ ɪ́   
 2 Ndl  gɓá   {gɓásà} 
 3 Ogk  gɓásǎ  sâ 
 4 Ogb  gɓásà  
 5 Owr  ɓásà  ʃá N 
 6 Ohh  ɓásà  sá 
 7 Ebr   
 8 Ehg  gbásà  
 9 Eza  gbásà  
10 Izi   
11 Udi  ɓásà  
12 Onc  ɓásà  
13 Ukw  ʃágbá  
14 Ika   
Okc  gbásà Okc  
Obf   ɓásà Lng 
Ohz   gbásà, {cɪ́sà}  
Mbr   
Emh   
Notes  5: ʃá=spread out (e.g. leaves). 
EC  ?B *-támb- spread (as vine) 1653 
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174.  set trap trap (for animal) caught in a trap 

(be) 
PI-KW *-gbá(a) *ɔ́-nɪ ̃̀Nà *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {hʷáʃ ɪ́ éꜜʧí}  {éʧí}  {súlí éʧí} 
 2 Ndl  {tú}  ɔ́ɲà  {gbú} 
 3 Ogk  {sí}  ɔ́ɲà  má 
 4 Ogb  gɓàsɪ́ imp?  ɔ́ɲà  
 5 Owr  {ʃ í  ɔ́ŋà}  ɔ́ɲà  má 
 6 Ohh  ɓá ɔ́ɲà A  ɔ́ɲà  má 
 7 Ebr   ɔ́ɲà  ŋmá 
 8 Ehg  gbá  ɔ́ɲà  márɪ́ 
 9 Eza  gbàsɪ́    ŋmá 
10 Izi  gbà {ɔ́ɲà} N  ɔ́ɲà  ŋmátá 
11 Udi  ɓá {ɔ́yà}  ɔ́yà  má ɔ́yà 
12 Onc   ɔ́ɲà  má 
13 Ukw  {ʃ ímé ɔ́ɲâ}  ɔ́ɲâ  má {nɔ̀ɲâ} 
14 Ika    
Okc  {kʷe ɔ́ɲà} lect?   ŋmá  
Obf    ŋmá Bnd 
Ohz   gbà   ŋmá 
Mbr    
Emh  gɓàsɪ́    
Notes The tone is 

reconstructed as H; 
the L of 4,9 is 
probably due to an 
imperative form. 
10: L unexplained. 

  

EC    
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175.  sting v. 
PI-KW *-gbá(a) 
 1 Ekp  gbá 
 2 Ndl  gɓá 
 3 Ogk  gɓá 
 4 Ogb  gɓá 
 5 Owr  ɓá 
 6 Ohh  ɓá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  gbá 
 9 Eza  gbá 
10 Izi  gbá 
11 Udi  ɓá 
12 Onc  ɓá 
13 Ukw  gbá 
14 Ika  
Okc  gbá Okc 
Obf  
Ohz   gbá Ohz 
Mbr  
Emh  
Notes  
EC ?B *-báb- sting 4 

sting, smart báb 
Mh/Gt D:4; 
CW,East 
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176.  flay shoot 
PI-KW *-gbá(a) *-gbá(a) 
 1 Ekp  gbámá {ɔ́ꜜkpɔ́}  gbá {éɓè} 
 2 Ndl  gɓá {ákƥʊ́kƥɔ́}  gɓá 
 3 Ogk  gɓá {ákƥʊ́kƥɔ́}  gɓá 
 4 Ogb  gɓá {áꜜkƥɔ́}  gɓá 
 5 Owr  ɓá {áƥʊ́ƥɔ́}  ɓá 
 6 Ohh  ɓá  ɓá {éɓè} 
 7 Ebr  gɓá  gɓá 
 8 Ehg  gbá  gbá 
 9 Eza  gbá  gbá 
10 Izi  gbá  gbá 
11 Udi  ɓá  ɓá 
12 Onc  ɓá  ɓá 
13 Ukw  {má? ákpʊ́kpɔ́} N  gbá + égbé 
14 Ika  gbá  gbá 
Okc   
Obf   
Ohz   gbá {àákpɔ́} Ohz  gbá Ohz 
Mbr   
Notes Second word skin. 13: If 

cognate, this indicates 
original nasality in the root. 

égbè=gun. 

EC B *-báag- slaughter; flay; cut 
up F K J M Hb/Ms 
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177.  foretell, divine inform (on), betray, 

warn 
PI-KW *-gbá(a) *-gbá(a) 
 1 Ekp  gbá + {έwá}  gbá {àmà} 
 2 Ndl  gɓá + {έhʷá}  gɓá {àmà} 
 3 Ogk  gɓá + {έhʷá}  gɓá {àmà} 
 4 Ogb  gɓá + {έhʷá}  gɓá 
 5 Owr  ɓá {áfá, àʤà}  ɓá {àmà} 
 6 Ohh  ɓá {àʤà}  ɓá {àmà} 
 7 Ebr   
 8 Ehg  gbá {ɛ́ʤà}  gbá {àmà} 
 9 Eza  gbá {ɛ́ʤà}  gbá 
10 Izi  gbá {ɛ́dʸà}  gbá {àmà} 
11 Udi  ɓá {έꜜɸá, ɛ́ʤà}  ɓá 
12 Onc  ɓá {áfá}  ɓá {àmà} N 
13 Ukw  gbá {έfâ}  gbá {àmâ} 
14 Ika   
Okc   
Obf   
Ohz   gbá {ɛ́Ôà} Ohz  gbá {àmà} Ohz 
Mbr   
   
Notes See divination and sacrifice 

for second word. 
For second word, 
see *àŋmã̀. 
12:Meaning always 
in bad sense. 

EC   
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178.  paddle (boat) paddle (canoe) N paddle (n.) 
PI-KW *-gbá(a) *-kʷɔ́  *ʊ̀-ŋmã̀-ɗã̀ 
 1 Ekp  gbáɗɪ́   hʷɔ́/hɔ́   àmànà 
 2 Ndl  gɓá, {kʷɔ́} N  kʷɔ́   àmàrã̀ 
 3 Ogk  gɓá, {kʷɔ́} N  kʷɔ́   àmàrã̀ 
 4 Ogb  gɓá {ìgʷè}  kʷɔ́ ?  àmrã̀ 
 5 Owr  ɓá  kʷɔ́   ʊ̀màrã̀ 
 6 Ohh  ɓá  kʷɔ́   ʊ̀màrà ʊ́ꜜɓɔ́  
 7 Ebr    
 8 Ehg  gbá  kʷɔ́   ʊ̀màrà 
 9 Eza  gbá  {kpɔ́ ʊ́gbɔ́}  
10 Izi  gbá  {kpɔ́ ʊ́gbɔ́}  {eku ʊgbɔ} 
11 Udi  ɓá  kʷɔ́   n.c. 
12 Onc  ɓá  {ɲà}  àmàlà 
13 Ukw  {ɲà}  {ɲà}  àmàlà 
14 Ika   {gʷʊ́ɔ́}  
Okc  gbá Okc  kʷó Obl  àŋmàrã̀ Amg 
Obf    
Ohz  -- Ohz   
Mbr    
Notes Extended to riding 

a bicycle (as 4) or 
driving a vehicle. 
2a-3a=ride in (but 
not propel), 2b-
3b=propel. 

 6=paddle of canoe 
Prefix unclear 

EC B –búgam- paddle 
J Tv 

  

 ??PLC *gwàt Obolo *kɔ́p  
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179.  fence v. cordon off, + fence 
PI-KW *-gbá(a) *-gẽ̀ẽ́ + ò-kè-gẽ̀ N 
 1 Ekp  gbá (ʊ́wâ)  {gbá ʊ́wâ} 
 2 Ndl  gɓá {ɔ́ꜜhʊ́}  {gbá ḿgbʊ́gbá} 
 3 Ogk  gɓá  ògìgè/ɔ́hʊ́ 
 4 Ogb  gɓá {ògĩ ̀gõ̀}  ò gègè vwl? 
 5 Owr  ɓá {ògʰĩ ̀gʰẽ̀}  ògʰĩ̀gʰẽ̀ 
 6 Ohh  ɓá {ɔ́kʰà}  gʰè 
 7 Ebr   
 8 Ehg  gbá  ògìgè 
 9 Eza   
10 Izi  gbá {ŋ̀mgbábù}  oge T? 
11 Udi  ɓá {ʊ́hʷɔ́}  ògìgè 
12 Onc  ɓá {ògìgè}  gè ŋ̀gìgè 
13 Ukw  gbá ʊ́gbâ  ògìgè N 
14 Ika   {kẽ́ ɔ́gbâ} 
Ohz  -- Ohz  
Mbr   
Notes Second 

word=fence; cf. *-
gẽ̀ẽ́ ò-gẽ̀-gẽ̀. 

 

EC B *-bádáká fence, 
enclosure 11 C Tv 
noun 
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180.  run 
PI-KW *-gbá(a) 
 1 Ekp  gbá +{έꜜsɔ́} 
 2 Ndl  gɓá + {έsɔ́} 
 3 Ogk  gɓá + {έfɔ́} 
 4 Ogb  gɓá 
 5 Owr  ɓá + {ɔ́sɔ́} 
 6 Ohh  ɓá + {ɔ́sɔ́} 
 7 Ebr  gɓá 
 8 Ehg  gbá 
 9 Eza  gbá 
10 Izi  gbá 
11 Udi  ɓá 
12 Onc  ɓá + {ɔ́sɔ́} 
13 Ukw  gbá + {ɔ́sɔ́} 
14 Ika  gbá 
Okc  gbá 
Obf  
Ohz   gbá 
Mbr  
Notes For second word see 

*έ-`-sɔ́=race, running 
EC  
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181.  write write, paint 
PI-KW *-gbá(a) *-dé or *-d/Ôê 
PI-RMB *-gbá *-dé 
 1 Ekp  ɓá  {gbá} 
 2 Ndl  gɓá, {dé}  
 3 Ogk  gɓá  
 4 Ogb  gɓá  dé 
 5 Owr  ɓá {ákʷʊ́kʷɔ́} =sue in court  dé 
 6 Ohh   dé 
 7 Ebr  gɓá  
 8 Ehg  gbá  dé 
 9 Eza   dé 
10 Izi   dé 
11 Udi   dé 
12 Onc  ɓá áká éꜜbé =bear witness, stand surety  dé 
13 Ukw   dé 
14 Ika   dé 
Okc   dé 
Ogd   dé 
Obf   
Ohz   dé 
Notes   
EC PLC *gʷɛ̀d  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
182.  wrestle + wrestling 
PI-KW *-gbá(a) m̀-gbá(a) 
 1 Ekp  gɓá {ɔ́tã́} 
 2 Ndl  gɓá {ɔ́tã́} 
 3 Ogk  gɓá 
 4 Ogb  gɓá ŋ̀mgɓá, {ɛ́tá} 
 5 Owr  ɓá m̀ɓá 
 6 Ohh  ɓá m̀ɓá 
 7 Ebr  gɓá 
 8 Ehg  gbá + ŋ̀mgbá 
 9 Eza  gbá ŋ̀mgbá 
10 Izi  gbá ŋ̀mgbá 
11 Udi  ɓá m̀ɓá 
12 Onc  ɓá m̀ɓá 
13 Ukw  gbá ŋ̀mgbá 
14 Ika  
Obf  gɓá {òté} 
Ohz  gbá + ŋ̀mgbá 
Notes  
EC   
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183.  stretch stretch, spread out 
PI-KW *-gbá(a)- *=ƭɪ ̃̂  
 1 Ekp  gbáté  gbátɪ́ N 
 2 Ndl  gɓátẽ̂   {gɓátẽ̂} 
 3 Ogk  gɓàsĩ̂    gbásĩ̂   
 4 Ogb  gɓátɪ ̃́   gbátɪ ̃́  
 5 Owr  ɓátʰɪ ̃́   ɓátʰɪ ̃́  
 6 Ohh  ɓátʰɪ́   tɪ́, ɓátʰɪ́ N 
 7 Ebr  gɓáʧɪ ̃́   ɓáʧɪ ̃́  
 8 Ehg  gbátɪ́   gbátɪ́  
 9 Eza  gbáʧɪ́   gbáʧɪ́  
10 Izi  gbáʧɪ́   
11 Udi  ɓátɪ́   ɓátɪ́  
12 Onc  ɓátɪ́   tɪ́  
13 Ukw  tɔ́gbá  {tɔ́gbá} 
14 Ika   
Okc   tʰɪ ̃́ Mbr 
Obf  gɓáʧɪ́  tɪ́ Lng N 
Igt  1: [t] is expected to be [ʃ] as 

in slippery (be). 
Amn  ?B *-tànd-, -támb- 
Ell  gbátɪ ̃́ Ohz  
Notes 1=stretch out (hand).  
EC ??B *-bàmb- stretch and peg 

hide Mh/Ms 
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184.  melt  
PI-KW *-gbá(a)-dùɜ̃́  
 1 Ekp  ŋʷágbázàlɪ́ 
 2 Ndl  gɓázà 
 3 Ogk  gɓázǎ 
 4 Ogb gɓázã̀ gɓázẽ́ C? 
 5 Owr  ɓázè 
 6 Ohh  ɓázẽ̀  
 7 Ebr  gɓázẽ̀  
 8 Ehg  gbázè  
 9 Eza gbázá gbázè C? 
10 Izi  {zàhʊ́} 
11 Udi  ɓázè 
12 Onc  ɓázè 
13 Ukw  {défû} 
14 Ika  
Ell  gbázà Ohz 
Notes  
EC  
  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
185.  person person, someone people 
PI-KW *ŋ̀m-gbá(a)-dʊ̀̃ *ó-nĩ́C̃ẽ́ *V́-ǹ-déʊ́ ? 
 1 Ekp máꜜdégèdè  òóŋʷúɲè  {èmènè} 
 2 Ndl vádʊ̀̃  nέ  {élé ꜜvádʊ̀̃} 
 3 Ogk bádʊ̀̃  ɲ @ɲé  {élé ꜜbádʊ̀̃} 
 4 Ogb mádʊ̀̃  ńdé 
 5 Owr ḿmádʰʊ̀̃/ ḿmánʊ̀  óɲé ńdé 
 6 Ohh  mádʰʊ̀   óɲé ńdɪ́  
 7 Ebr  mádʰʊ̀̃   óɲé ńdɪ́  
 8 Ehg  mádʊ̀  óɲé  ńdé 
 9 Eza  mádzʊ̀  óɲé  ńdʊ́ 
10 Izi  némâdzʊ̀  óɲé  ńdʊ́ 
11 Udi  mádə̀  óyé  ńdɜ́ 
12 Onc  ḿmádʊ̀  óɲé  ńdɪ́  
13 Ukw  ḿmálʊ̂  óɲé  ńdέ 
14 Ika   óɲé  ńdɪ́ ɪ ̀hɪ  ã̀ 
Ohz   mádʊ̀ Ohz   
Amg  ŋmádʰʊ̀̃ Amg  óɲé Ohz  
Nrb  ḿmádvʊ̀  Nrb   
Igt  ḿmádzʊ̀ Igt   
Amn  ḿmárʊ̀  Anm   
Ell  gɓádɪ ̃̀ Ell   
Notes 15-16 suggest 

original gb, perhaps 
simplified to b after 
m-. 

1=one person  
**l, cf. Ybd. 

 

EC PLC *ó-gʷóm/e- PYbd *ç-nɪ)è /ɛ- 
/ç-lɪ )è/ 

 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
186.  spirit spirit, ghost 
PI-KW *á-gbá-`-ɗà(a) *ŋ̀-ŋmʊ́-`-á 
 1 Ekp  ágbáꜜlá  
 2 Ndl  {rɛ́ŋʷʊ́}  rɛ́ŋʷʊ́  
 3 Ogk  {rɛ́ŋʷʊ́}  rɛ́ŋʷɔ́ 
 4 Ogb  àgɓrá T?  m̀mɔ́  
 5 Owr  áɓàrà  m̀mʊ́ꜜɔ́  
 6 Ohh  áɓàrà  ḿmʊ́ꜜɔ́  
 7 Ebr   ḿmʊ́ꜜɔ́  
 8 Ehg  {máꜜá}  máá 
 9 Eza  {máꜜá}  m̀mʊ́ɔ́  
10 Izi  {máá}  máá 
11 Udi  {máá}  máꜜá 
12 Onc  áɓàlà N  m̀mʊ́ꜜɔ́ 
13 Ukw  {ńdέ ḿmɔ̀}  ḿmɔ̀ 
14 Ika   
Okc  ágbàrà Okc  m̀ŋmɔ́ꜜɔ́ Amg 
Obf   máá Ohz 
Ohz  -- Ohz  
Mbr   
   
Notes 12=fertility spirit. recon. uncertain
EC   
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187.  quench, extinguish 
PI-KW *-gbá-nɪ ̃́ʊ́̃  
 1 Ekp  {ɲʊ́ɔ́lɪ́} 
 2 Ndl  gɓáɲɔ́ 
 3 Ogk  {kpáʧî} 
 4 Ogb  gɓáɲʊ́ 
 5 Owr  ɓáɲʊ́ 
 6 Ohh  ɓáɲʊ́ 
 7 Ebr  {méɲʊ́} 
 8 Ehg  gbáɲʊ́ 
 9 Eza  gbáɲʊ́ 
10 Izi  gbáɲɪ́ 
11 Udi  ɓáyʊ́ 
12 Onc  {méɲʊ́} 
13 Ukw  gbáɲʊ́ 
14 Ika  
Okc  {hùɲíé} Okc 
Ohz   gbáɲʊ́  Ohz 
Mbr  
  
Notes For the second 

root, see *-nɪ ̃́ʊ́̃ 
EC  
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188.  change v.(1) change (in 

appearance) 
change, turn into 

PI-KW *-gbá-ɣɜ̃̀ɜ̃́   *-ŋũ̀ẽ́ *-ɣɔ̀á ? vowels? 
 1 Ekp  gbáꜜŋʷó   gbáꜜŋʷó  {ŋʷó} 
 2 Ndl  gɓáŋʷò   gbáŋʷò  ɔ̀ɣɔ́, ŋʷó 
 3 Ogk  gɓáŋʷǒ   gbáŋʷǒ  ɣɔ̌/wɔ̌ 
 4 Ogb  gɓáŋʷò   gbáŋʷò  ɣɪ ̀rɔ́ 
 5 Owr  ɓáŋʷò   ŋʷò/ɓáŋʷò  ɣɔ̀ 
 6 Ohh  ɓáŋʷò   ŋʷò  ɣɔ̀ 
 7 Ebr    ɣɔ̀ 
 8 Ehg  gbáŋʷò N   gbáŋʷò  {ŋʷè} 
 9 Eza  gbáŋʷè   ɣɔ̀ 
10 Izi  gbáŋʷè  ŋʷe{fu}  ɣà 
11 Udi  ɓáwò   ɓáwò  ɣɔ̀ 
12 Onc  ɓáŋʷè   ŋʷò/ŋʷè/wò  ɣɔ̀ 
13 Ukw  gbáŋʷǒ   ŋʷǒ  {ʧúsúwέlɪ́} 
14 Ika    
Okc    wɔ̀ 
Ohz   gbáŋʷè Ohz   
Mbr    yɔ̀  Ohz 
Notes *ɜ is reconstructed 

to account for the 
e/o variation. 8: 
imperative form 
[gbáŋʷùé] with 
Vowel Raising. 

12=also gbáŋʷò 
6=shed skin, moult, 
change appearance, 
change (money) 2nd 
el. compared. 

vowels? see sow, 
turn. prob. with *ɔ 
is 10. 

EC    
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189.  wax, glue 
PI-KW *á-`-gbã́ã̀ 
 1 Ekp  ágbâ 
 2 Ndl  ágɓá =paint 
 3 Ogk  ágɓá =paint 
 4 Ogb  ágɓã̂ 
 5 Owr  áꜜɓá, ḿꜜɓá 
 6 Ohh  áɓá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  ḿꜜgbá 
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  ḿꜜɓá 
13 Ukw  {ɔ̀byà} 
14 Ika  
Notes  
EC  
  

 
 
Proofread 09- 01-00, Ohz NOT added in most cases. 
 
 

 *p 
 
Roots are listed in the order pV, pwV, pIwV, pyV, pVyV. 
 

190.  horn (animal) N horn (instrument) N 
PI-KW *ù-m̀-pì *ò-`- pì 
 1 Ekp  ùpè N  òpì  
 2 Ndl  m̀fù, m̀fũ̀  òpyò  
 3 Ogk  m̀fù  òpì  
 4 Ogb  m̀pè, m̀fè  òpì/òfì  
 5 Owr  m̀pì  òpì 
 6 Ohh  m̀pì  òpì 
 7 Ebr  m̀pù  òpù 
 8 Ehg  m̀fù  òpì 
 9 Eza  m̀pù  òpù 
10 Izi  m̀pù  òpù 
11 Udi  m̀pə̀  òpə̀ 
12 Onc  m̀pì  òpì 
13 Ukw  m̀pì  òpì 
14 Ika  m̀pì  
Okc   
Lng   
Nrb   
Mbr  m̀pì  òpì 
Okt   òpù 
Ohz   
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Notes  2=Nasality in stem only 
here; ? spread from prefix? 

Same stem as preceding; 
variation due to cultural 
loans? 

   
EC ? B –pémbé 1476 

? B –poka Tv 
? B –pémbé 1476 
? B –poka Tv 
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191.  germinate, sprout
PI-KW *-pú 
 1 Ekp  {mé émè} 
 2 Ndl  fú 
 3 Ogk  fú 
 4 Ogb  pú/fú 
 5 Owr  fú 
 6 Ohh  fú 
 7 Ebr  pú 
 8 Ehg  fú-té 
 9 Eza  
10 Izi  fú-tá 
11 Udi  fú 
12 Onc  pú 
13 Ukw  pú 
14 Ika  
Okc  fú Okc 
Lng  
Nrb  
Mbr  pú Mbr 
Ohz  
  
  
Notes  
  
EC  
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192.  go/come out 
PI-KW *-pʊ̌ 
 1 Ekp  {káɗɪ́} 
 2 Ndl  hʷʊ̀gá 
 3 Ogk  hʷʊ̀gâ 
 4 Ogb  fʊ̀ 
 5 Owr  fʊ̀ 
 6 Ohh  fʊ̀ 
 7 Ebr  pʊ̀ 
 8 Ehg  fʊ̀ 
 9 Eza  
10 Izi  fʊ̀ 
11 Udi  fʊ̀ 
12 Onc  pʊ̀ 
13 Ukw  pʊ̌  
14 Ika  pʊ̀ 
Okc  fʊ̀tá 
Mbr  pʊ̀ Mbr 
Ohz  
Okt  fə̀ leave 
  
Notes  
  
EC ?B*-pʊ́m-, -púm-
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193.  chip off, small (be)  
PI-KW *-pé 
 1 Ekp  
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  
 5 Owr  pé 
 6 Ohh  pé  
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  pé 
13 Ukw  
14 Ika  
Mbr  pé Mbr 
Aku  pé  fall short of 
Notes 13: used in area nearer 

Oǹic̀ha.? 
  
EC  
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194.  scar wound, sore (n.) 
PI-KW *à-pà *ɔ́- ˋ-nɪ ̃́Nã̀ 
 1 Ekp  {ɛ́nʊ̀}  έɲɛ̀ 
 2 Ndl   έꜜɲâ 
 3 Ogk   {ɔ́ryà} ? 
 4 Ogb   ɔ́ɲâ 
 5 Owr  àpà  {àƭʊ̀} 
 6 Ohh  {ḿpá A}  ɔ́ɲá 
 7 Ebr   
 8 Ehg  àpà  {ɛ́gbà} 
 9 Eza   
10 Izi   ɔ́ɲá 
11 Udi  àpà  ɔ́yá 
12 Onc  àpà  ɔ́ɲá 
13 Ukw  {ápâ}  ɔ́ɲá 
14 Ika   
Okc  {íʧí} LECT?  
Lng   
Nrb   
Mbr  àpà Mbr  
Notes   
EC ??B *-bádà ps 2 a  
  **l B, PIYE,Ijo,LC
  Efik ú-nán 

Ibibio ú-nín/í-níà 
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195.  lost (get) farmland home whole thing, full thing 
PI-KW *-pwǔ  *Îú- ˋ-pwṹ  *ò- ˋ-pwṹ-ɗV  
 1 Ekp  wùlúmá  {ìhʷúó}  {ùhʷùlú ɪ́ꜜyέ} 
 2 Ndl  hú  {ɛ́lɪ̀, έká}  {òzú (òkè)} 
 3 Ogk  hʷû  rúhṹ  {ótù, òvû òkè}N 
 4 Ogb  hù  {ùhʷṍ}  òhúrú 
 5 Owr  fù  úhʷṹ  
 6 Ohh  fù  úhʷṹ home(stead)  òhʷṹ 
 7 Ebr  hʷù   
 8 Ehg  hù   
 9 Eza   úhʷú home  
10 Izi  ɸù  unuɸu  òɸú 
11 Udi  hʷù   
12 Onc  fù   
13 Ukw  fû + {ànɪ̀}  {ànɪ̀}  òfú 
14 Ika  hù   
Okc {tùkʷàhɪ̀rɪ̀} Okc  {έꜜgʊ́}  
Lng  vù  Lng  úhʷú Lng  
Nrb  hʷù Nrb  òhʷùrùhʷúrù Nrb 
Mbr  fù  Mbr  úhʷṹ   Mbr N  òhʷṹrṹ  Mbr 
Ohz    òhúrú  Ohz 
    
Notes 1, 13a =disappear, 

13b{pùsú}=get lost 
1=open space without trees; 
2a=home, 2b=farmland; Mbr 
=deserted home.  
Originally, traditional 
homestead set in farmland. 

Perhaps the source of òfú as 
the numeral one; Ukw has 
both senses. 3a=one, 
3b=completeness 

 or *-pwǔ or *ú- ˋ-pwṹ or *ò- ˋ-pwṹ 
EC B –     
 ?Edo fũẽ́   
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196.  hurt, be painful foam n.  
PI-KW *-pwʊ́  *ù-pwʊ́-pwʊ̌ 
 1 Ekp  {ɗέ ɪ́ɗɛ́}  ʊ́wʊ̂lʊ̀wʊ̀ 
 2 Ndl  {gɓú ígɓú}  {òkòtò} 
 3 Ogk  {gɓú ígɓúgɓú}  {òkòtò} 
 4 Ogb  {ré ìrè}  ɛ́hʷʊ́hʷʊ̀ 
 5 Owr  fʊ́  ʊ̀fʊ́fʊ̀ 
 6 Ohh  fʊ́  ʊ̀fʊ́fʊ̀ 
 7 Ebr  hʷʊ́  ʊ̀hʊ́hʊ̀ {ʊ́tç !rç !} 
 8 Ehg  hʊ́  ʊ̀hʊ́hʊ̀ 
 9 Eza   
10 Izi  ɸʊ́  ʊ́ɸʊ̀ 
11 Udi  hʷʊ́  ʊ̀hʷʊ́hʷʊ̀ 
12 Onc  fʊ́ + ʊ̀fʊ́/ʊ̀vʊ́  ʊ̀fʊ́fʊ̀ 
13 Ukw  fʊ́fʊ̀   ʊ̀fʊ̀fʊ̀/ç ~fʊ̀fʊ̀ 
14 Ika  fʊ́  ʊ́fç ~fç ~ 
Okc  kʷʊ́  ʊ̀ʊ́kʷʊ 
Lng  vʊ́ + έvʊ́  ʊ̀vʊ́vʊ̀ Lng 
Nrb  hʊ́ + ʊ̀hʊ  ʊ̂ʊ́hʊ̂ Nrb 
Mbr  fʊ́ Mbr  ʊ̀fʊ́fʊ̀ Mbr 
Ekw  hʷʊ́ 

 Ekw 
 

Oka  + ʊ̀βʊ́  
Notes  Okc = pw 
EC Okc = *pw B *-pódʊ̀-/-pʊ́dò-/-pʊ̀́dù-/-pʊ̀́dʊ̀- 1569/1615-7 
  SY ho ~ fo 

Edo hú 
Auchi ú-fû 
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197.  32 swell (v.) swell v. swell (up) (v.) 
PI-KW *-pwʊ̌̃/-pwʊ̌  *-kõ̀ṍ  *-Ôá 
 1 Ekp  wʊ̌ ɔ̀wʊ̀  {wʊ́ ɔ́wʊ̀}  {wʊ́ ɔ́wʊ̀} 
 2 Ndl  hʷʊ́   kṍ òkõ̀   zá 
 3 Ogk  hʷʊ̌  kṍ  zá 
 4 Ogb  hʊ̀  {zá}  zá 
 5 Owr  fʊ̀  kʰõ̀   zá 
 6 Ohh   kʰò  zá 
 7 Ebr  hʊ́̃ recheck nas  kõ̀  zá 
 8 Ehg  hʊ̀  kò  zá 
 9 Eza   kò  
10 Izi   kò  {ko-} 
11 Udi  ɸʊ̀   kò  zá 
12 Onc  fʊ̀  kò  zá 
13 Ukw  fʊ̌   {fʊ̌}  zá 
14 Ika  fʊ̀  {fʊ̀}  zá 
Okc  {kòrìkò}  kò  
Lng  {kòrìkò}  kò  
Ogd    dzá  
Mbr  fʊ̀   
    
Notes 2-3=swell as gari.  

4: Tone unusual 
8: Only evidence of nasality.

  

 B –   
EC PEd *fumi 

PCJ *fùN 
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198.  see look at 
PI-KW *-pwʊ́̃  *-né 
 1 Ekp  {ɲètú}  ɲètú  
 2 Ndl  /hʊ́̃/=[hṹ]  lésî 
 3 Ogk  hʷʊ́̃   lé  
 4 Ogb  hʊ́̃  lérí 
 5 Owr  hʊ́̃  lé 
 6 Ohh  hʊ́̃/hʷʊ́̃  lé 
 7 Ebr  fʊ́̃  
 8 Ehg  hʊ́  lé 
 9 Eza  ɸʊ́  
10 Izi  hʊ́má  lé  
11 Udi  ɸʊ́  né 
12 Onc  fʊ́  né 
13 Ukw  fʊ́  né 
14 Ika  hʊ́̃  né 
Okc  kʷʊ́  Okc  lé Lng 
Lng  vʊ́  Lng  lé Egm 
Nrb  hʊ̀má  Nrb  
Mbr  hʷʊ́̃ Mbr  né Ohz 
Ohz  hʊ́má  Ohz **l 
   
Notes 2: The infinitive prefix [ɔ̀hṹ] shows  

the underlying non-expanded vowel.
B *-dòd- look at Gt 

 Okc = *pw  
EC ??B -pU$mUdUk C Tv  
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199.  beard newness 
PI-KW *ɗɪ̀-pwʊ̀̃(-ÎV)  *ɔ́- ˋ-pwʊ́̃-ɗV 
 1 Ekp  {ábûˋukpò, áꜜzá}  ʊ̀wʊ̂ 
 2 Ndl  rʊ̀hʷʊ̀  {ùkẽ́} 
 3 Ogk  rʊ̀hʷʊ̀rʊ̀  {íkẽ́} 
 4 Ogb  ɛ́hʊ̀rʊ̀ +  ɔ́hʊ́̃ꜜrʊ́̃ 
 5 Owr  àhʷ̃ʊ̀̃    ɔ́hʊ́̃ꜜrʊ́̃ 
 6 Ohh  àh̃ʷ̃ã̀  ɔ́hʊ́ꜜɔ́ 
 7 Ebr  {έʤɪ ̃́ àgbà}  ɔ́hʊ́ꜜrʊ́̃ 
 8 Ehg  ɛ́hʊ̀ +  ɔ́hʊ́ꜜʊ́ 
 9 Eza  {έʤɪ́ àgbà}  ɔ́ɸʊ́ꜜʊ́ 
10 Izi  {έʤɪ́ àgbà}  ɔ̀ɸʊ́ 
11 Udi   ɔ́hʷʊ́ꜜʊ́ 
12 
Onc 

 àfʊ̀ +  ɔ́fʊ́ꜜʊ́ 

13 
Ukw 

 àfʊ̀, {έʤɪ́ àgbà}  ɔ́fʊ̂ 

14 Ika  ɛ́fʊ̀ {and ɛ́tù?}  ɔ́fʊ́̃ 
Okc  {έʤɪ́ àgbà} 

 Okc 
 ɔ́kʷʊ́ꜜʊ́ Okc 

Lng  {àvʊ̀ ɔ́ꜜlʊ́}    ɔ́vʊ́ꜜʊ́ Lng 
Nrb  hʊ̀níté  ɔ́hʊ́ꜜrʊ́ Nrb 
Mbr  àh̃ʷ̃ʊ̀̃ Mbr ɔ́hʷʊ́̃ꜜrʊ́̃ 

 Mbr 
Ohz   ɔ́hʷʊ́ꜜʊ́ Ohz 
Oka   
Notes or *ɗɪ̀-pʊ̀̃wʊ̀̃   
  Tone of suffix? 
EC B – Okc =*pw 
 ?Degema ʊ-vɔ́r 

?Emhai á-vɔ́|ɪ̀ 
B *-pi @à new 
PEd *pa new 

  PLC *-fá 
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200.  sweat (n.) sweat n. N sweat v. 
PI-KW *έ- ˋ-pwʊ̂̃-ɗV *ɛ́-tɪ́-tɔ́ *-tú N 
 1 Ekp {ʊ́gʷɔ̀}  {ʊ́gʷɔ̀}  {yá ʊ́gʷɔ̀}  
 2 Ndl  rʊ́ꜜhʷárá  {rʊ́ꜜhʷárá}  {gɓá rʊ́ꜜhʷárá} 
 3 Ogk  {ɔ́gʷʊ̀gʷɔ́ɔ́rɔ́}  {ɔ́gʷʊ̀gʷɔ́ɔ́rɔ́}  {gɓá ɔ́gʷʊ̀gʷɔ́rʊ́} 
 4 Ogb  ʊ́hʊ́ꜜrá   sú N 
 5 Owr  áhʷʊ́̃rʊ̀̃   sú 
 6 Ohh  {áʤɪ́rɪ́ʤá}  {áʤɪ́rɪ́ʤá}  {ɓá áʤɪ́rɪ́ʤá} 
 7 Ebr  έhʊ́̃rʊ̀̃  {έhʊ́̃rʊ̀̃}  sú 
 8 Ehg  ḿfʊ̀rʊ̀  {fú ḿfʊ̀rʊ̀} ̀  sú 
 9 Eza  έɸʊ́rʊ́   tsú 
10 Izi  έɸʊ́rʊ́  {ɛɸʊrʊ}  tsú 
11 Udi  {ɔ̀sʊ́ꜜsɔ́}   ɔ̀sʊ́sɔ́  
12 Onc  {òkpóòfù}  ɔ̀sɪ́sɔ́ꜜɔ́  sú 
13 Ukw  {ɛ́ʃɪ́ʃɔ̀, ɔ́gʷʊ̀gʷɔ́}  ɛ́ʃɪ́ʃɪ́ɔ̀   sú 
14 Ika     
Okc  έkʷʊ́rʊ̀ Okc   tsú Ogd 
Lng    {gbá έkʷʊ́rʊ̀} Okc 
Mbr  áhʷʊ́̃rʊ̀̃ Mbr   
Ohz   ɔ́tsɪ́ꜜtsɔ́ Ogd  
Oka    
Notes Okc =*pw òsúsóꜜó Okw  
  Cf. sweat v.  
EC Okitipupa àfífó 

Edo ɔ̀-fɔ́ 
Degema ó-vúlo 

?B *-tùkùtà  
perspiration Gt

As for set on fire.  
4=Omoku dialect. Cf. sweat n. 

   B *-tʊ̀kʊt- perspire Gt 
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201.  cross, pass over
PI-KW *-pwě  
 1 Ekp  wè-ʃ í  
 2 Ndl  hʷé 
 3 Ogk  hʷně  
 4 Ogb  hʷè 
 5 Owr  fè 
 6 Ohh  fè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  {gábúgè} 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  gá-ɸè 
12 Onc  fè 
13 Ukw  fně cross 
14 Ika  ɣá-fè 
Okc  {ɣàtá} Okc 
Lng  dávè Lng 
Nrb  gáhèré  Nrb 
Mbr  fè 
Notes  
 or *-pùwé 
EC B –  
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202.  worship (v.) worship v. 
PI-KW *-pwě *-gɔ́ 
 1 Ekp  {kpéní}  gɔ́ N 
 2 Ndl  {kpé}  {kʷá} 
 3 Ogk  {kpé}  {kʷá} 
 4 Ogb  hʷè  gɔ́ 
 5 Owr  fè  gɔ́ 
 6 Ohh  fè  gɔ́ N 
 7 Ebr  fè  
 8 Ehg  {kpé}  gɔ́ N 
 9 Eza   
10 Izi  {baru ɛʤa}  
11 Udi  ɸè  gɔ́ 
12 Onc  fè  gɔ́ 
13 Ukw  fně (church)  gɔ́ N 
14 Ika  fè  ɣɔ́ {ḿmʊ́ꜜɔ́}
Okc  {kpé}  
Lng  vè  
Mbr  fè  
Oka  òβùβè n.  
Notes or *-pùwé  
   
EC   
    

 
 
203.  fly (v.) soup light (be) (in weight)  
PI-KW *-pwé *ó-`-pwé *-pwé + ù-mˋ-pwé 
 1 Ekp  wé  {mέlέꜜʧɪ́}  wé + ùwé 
 2 Ndl  hʷé  {míníꜜwírí}  {zɪ́} + m̀fé 
 3 Ogk  hʷé  {míníꜜwírí}  {zɪ́} + ḿfé 
 4 Ogb  hʷé  óhʷé - 
 5 Owr  fé  ófé  fé (m̀fé) 
 6 Ohh  fé  ófé  
 7 Ebr  fé  ófó  féŋɔ́, fékpɔ́ 
 8 Ehg  hé  óhé  
 9 Eza  ɸé  óɸé  
10 Izi  ɸé  óɸé + mɸe 
11 Udi  ɸé  óꜜɸé  
12 Onc  fé  ófé/ɔ́fέ + m̀fé 
13 
Ukw 

 fé  ófé + m̀fé 

14 Ika  fé  ófé  
Okc  kʷé  ókʷé + ŋ̀kʷé 
Lng  vé évé  óvéꜜé + m̀vé 
Nrb  hé  óhʷóꜜyí {héʧéhéʧé} 
Mbr  fé  ófé  fé (m̀fé)  
Ohz  hʷé  + ǹhʷé 
Agb  çwé/ɸé/fé  + ɲ̀çwé  
Oka   óβé  
Obf   óhʷóí  
Notes Okc = *pw Okc = *pw Okc = *pw 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

  “soup” in Nigerian sense. 2,3=water + 
food 
7: progressive assimilation, o>e 

 

EC B *-pép- (fly) 
1487 

B?? B *-pépuk- become light in weight 
1494 

 Degema vɛv 
PYIS *fò fly, 
jump 

PLC *έ-fέrέ SY fúyέ 
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204.  wind (n.) wind (n.) 
PI-KW *ì-pwù-pwè/ì-pwù-pwé *ɗú- ˋ-pwè-ɗV 
 1 Ekp   úwéꜜélé 
 2 Ndl   rúhʷèrè 
 3 Ogk   rúhʷèrè 
 4 Ogb   úhʷrè 
 5 Owr  ífúfé  úfèrè, {ífúfé} 
 6 Ohh  ìfúfé/ìfùfé {ìkùkù}  úfèrè, {ìfúfé} 
 7 Ebr   úfèrè 
 8 Ehg  ìhùhé  {ìhùhé} 
 9 Eza   n.c. 
10 Izi   ɸéréɸèrè 
11 Udi  {íkɜ̀kɜ̀}  {íkə̀kə̀} 
12 Onc   úfèlè 
13 Ukw  {ɛ́fʊ̀fʊ̀}  {ɛ́fʊ̀fʊ̀} 
14 Ika   úfèrè 
Okc   kʷèrèkʷèrè 
Lng  ìvùvè Lng   {ìvùvè}  
Nrb   úhèrè 
Mbr  ífúfé úfèrè, {ífúfé} 
Notes ? Same root, different 

prefixes? 
Same root, different 
prefixes? 

  Okc = *pw reduplicated 
EC B *-pèèpè wind CS 1491 

PEd *O-fɛd- 
PIjoid *έ-fέrʊ́ 
PLC *ó-fùm 

B *-pèèpè wind CS 1491 

  PEd *O-fɛd- 
PIjoid *έ-fέrʊ́ 
PLC *ó-fùm 

 
 

205.  mention someone (absent)
PI-KW *-pwṍẽ ?  
 1 Ekp  {dèdíé ídê} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  hʷṍ  
 4 Ogb  {kpɔ́} 
 5 Owr  hʷṍ 
 6 Ohh  hʷẽ́ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  hʷé 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  hʷó 
12 Onc  fó 
13 Ukw  fó, {kpɔ́} 
14 Ika  fṍ gossip 
Lng  vó 
Nrb  
Mbr  hʷṍ 
Notes 13a: Archaic, 13b: normal
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 or *-pṹwɜ̃́  
EC  
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206.  clear up (of weather, vision) clear (be) (of vision) 
PI-KW *-pwṍẽ ?  *-dõ̌ 
 1 Ekp   {sámálɪ́} 
 2 Ndl  {kʷùhṹmé}  gɓádõ̌ check N 
 3 Ogk  hʷẽ́   dõ̌ 
 4 Ogb  hʷṍ   dõ̀  
 5 Owr  hʷṍ   dʰõ̀  
 6 Ohh  hʷṍ   dʰò 
 7 Ebr   dʰõ̀  
 8 Ehg  hóhú  dò 
 9 Eza   dò 
10 Izi   do 
11 Udi  hʷó  dò 
12 Onc  fó/vó  dò 
13 Ukw  fó   dòlú 
14 Ika  fṍ  dṍgʷúó 
Lng  vó  
Mbr  hʷṍ  
Notes 4=(of rain stopping) 13=dawn, get light  
 or *-pṹwẽ́  
EC   
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207.  remain, be left 
PI-KW *-pwɔ́  
 1 Ekp  {gʷálɪ́}  
 2 Ndl  {gʷã́} 
 3 Ogk  {gʷã́} 
 4 Ogb  {gbádábé} 
 5 Owr  fɔ́ 
 6 Ohh  fɔ́ 
 7 Ebr  hʷɔ́ 
 8 Ehg  fɔ́dɪ́ 
 9 Eza  
10 Izi  ɸɔ́dʊ́ 
11 Udi  ɸɔ́  
12 Onc  fɔ́ 
13 Ukw  fɔ́dʊ́, {tɔ́zʊ́} 
14 Ika  hɔ́dʊ́ 
Okc  kʷɔ́ 
Lng  vɔ́ 
Nrb  hɔ́  
Mbr  fɔ́ 
Ohz  
Ekw  hʷɔ́dʊ́ 
Oka  
Notes  
 Okc = *pw 
EC   
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208. belly  
PI-KW *Îɪ́-`-pwɔ́ 
 1 Ekp  ʊ́wɔ́ 
 2 Ndl  rʊ́hʷɔ́  
 3 Ogk  rʊ́hʷɔ́  
 4 Ogb  έhʷɔ́  
 5 Owr  áfɔ́  
 6 Ohh  áfɔ́  
 7 Ebr  έhʷɔ́  
 8 Ehg  έhɔ́  
 9 Eza  έɸɔ́  
10 Izi  έɸɔ́  
11 Udi  έhʷɔ́  
12 Onc  áfɔ́/ávɔ́ 
13 Ukw  έfɔ́ 
14 Ika  έfɔ́ 
Okc  έkʷɔ́   Okc 
Lng  έvɔ́  Lng 
Nrb  έhɔ́  Nrb 
Mbr  áfɔ́  Mbr 
Oka  áβɔ́  Oka 
Notes  
 Okc = *pw 
EC B *-pʊ̀ stomach 1610

PB *-pʊ́ 
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209.  god/symbol of justice 
PI-KW *ɔ̀- ˋ-pwɔ̀ 
 1 Ekp  ɔ̀wɔ̀  covenant 
 2 Ndl  ɔ̀hʷɔ̀ nʊ̀ ógũ̀  
 3 Ogk  ɔ̀hʷɔ̀  
 4 Ogb  ɔ̀hʷɔ́  
 5 Owr  ɔ̀fɔ́ 
 6 Ohh  ɔ̀fɔ́ 
 7 Ebr  ɔ̀fɔ́ 
 8 Ehg  ɔ̀fɔ́ 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  ɔ̀hʷɔ́ 
12 Onc  ɔ̀fɔ́ 
13 Ukw  ɔ̀fɔ́  
14 Ika  ɔ̀fɔ́ 
Okc  
Lng  
Nrb  ɔ̀hɔ́  
Mbr  ɔ̀fɔ́ 
Notes 13: refers to individual symbol.
  
EC  Gt 
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210.  name (n.) give name 
PI-KW *ɗέ-`-pwã̀ *-gʊ̀ɪ́  
 1 Ekp      έwà  hʷʊ́ έwâ 
 2 Ndl  rέhʷã̀  ʤɪ́ {rέhʷã̀} 
 3 Ogk  rέhʷã̀  ʤɪ̌ {réhʷã̀} 
 4 Ogb  έhʷã̀   gʊ́bé 
 5 Owr  áhʷã̀   gʊ̀ 
 6 Ohh  áhʷã̀   gʊ̀ {áhʷã̀}  
 7 Ebr  έfã̀  gʊ̀ 
 8 Ehg  έhà  gʊ̀ {έhà} 
 9 Eza  έɸà  
10 Izi  έɸà  gʊ̀ (έgʊ̀) 
11 Udi  έɸà  gʊ̀ {έɸà} 
12 Onc  áfà/ávà  gʊ̀ 
13 Ukw  έfâ  {límé έfâ} 
14 Ika  έfã̀  {rágʊ́̃ã́} 
Okc  έkʷà  gɪ ̀{έkʷà} 
Lng  έvà  gʊ̀ {έvà} 
Nrb  έhà  
Mbr  áhʷã̀  
Ohz  έhʷà  
Oka  áβà  
Notes Okc = *pw  
   
EC B –  
 Edo ò-vã́ nickname 

Ghotuo ē-và Loans from Igboid?
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211.  daylight  
PI-KW *ì-`-pĩ̀w̃ẽ(-ÎV) 
 1 Ekp  {ʊ̀sámlɪ́} 
 2 Ndl  èh̃ỹẽ̀  
 3 Ogk  ìh̃ʷ̃ẽ̀  
 4 Ogb  ùh̃ʷ̃õ̀  
 5 Owr  ìh̃ỹẽ̀/ìh̃ʷ̃ẽ̀  
 6 Ohh  ìh̃ʷ̃õ̀/ìh̃ỹẽ̀  
 7 Ebr  ìfè 
 8 Ehg  ìhè 
 9 Eza  
10 Izi  ìɸóró 
11 Udi  ìɸè 
12 Onc  ìfè 
13 Ukw  ìfè moon 
14 Ika  
Okc  ìkʷóró 
Lng  ìvè 
Nrb  ìhyè 
Mbr  ìhʷõ̀(rõ̀) 
Ohz  
Oka  
Notes Okc = *-pw 
 4: Regressive assimilation of prefix to root. 
EC Igala ùfέ 

Ẹdo ɛhuã̀ 
Egene òvùvò 
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212.  shame, shyness, reserve 
PI-KW *í-`-pĩ́w̃ẽ-ɗV 
 1 Ekp  íwénè 
 2 Ndl  íhʷẽ́  
 3 Ogk  íꜜhʷẽ́rẽ́  
 4 Ogb  íhĩ́ꜜrẽ́ 
 5 Owr  íhyẽ́ꜜrẽ́/íhʷẽ́ꜜrẽ́ 
 6 Ohh  íhyẽ́ꜜrẽ́ 
 7 Ebr  ífẽ́ꜜrẽ́ 
 8 Ehg  íhéꜜré 
 9 Eza  
10 Izi  íɸéꜜré 
11 Udi  íɸéꜜlé 
12 Onc  íféꜜlé 
13 Ukw  íféꜜlé, {έkpʊ̂} 
14 Ika  ífẽ́ꜜrẽ́ 
Okc  íkʷéꜜré 
Lng  ívéꜜré 
Nrb  íhéꜜré 
Mbr  íhyẽ́ꜜrẽ́/íhʷẽ́ꜜrẽ́ 
Ohz  
Oka  íβéꜜlé 
  
  
Notes 13a: Riverine /East Ukw, 

13b= shame, typical. 
 Okc =*p-w 
EC  
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213. carve,  
sharpen (to a point), 
 whet, sharpen (knife) 

1. 2. 3. 4. 

PI-KW *-py ɪ ̃́(ɔ̃́) *-tṍ   
PI-RMB  *-tsṍ *mʊ́ʃɪ́ — 
 1 Ekp  pɪ ̀ ɔ́ N   mʊ́ʃɪ́  
 2 Ndl  -fyɔ̃́  N   mʊ(!sɪ ̀)   
 3 Ogk  pyɔ̃̌  N   mʊ́   
 4 Ogb  pɪ́, fɪ́   sṍ  mámà 
 5 Owr  pʰɪ ̃́   sʰṍ  mʊ́  
 6 Ohh  pʰɪ́ɪ́, pʰyɪ́ɪ́ N  sṍ =prick  mʊ́  
 7 Ebr  pɪ ̃́    ŋmʊ́  
 8 Ehg  pɪ́    mʊ́  
 9 Eza     
10 Izi  pyɪ́    rwa 
11 Udi  pɪ́   só  mə́  
12 Onc  pɪ́   só  mʊ́  
13 Ukw  pɪ́    mʊ́  
14 Ika  pɪ ̃́     
Okc  pɪ́   ŋmʊ́ Amg  
Mbr  pʰɪ ̃́     
Ohz   tsó Ogd  mʊ́ Ohz  
   só Agb  ŋmʊ́ Bnd  
Notes     
     
EC  ??B *-còŋg- become 

 sharpened to a point Gt
  

     
 
Commentary: For 1. Final vowel attested only in 1-3, though longer form in 6 perhaps assimilated form. 
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214.  pass through small opening 
PI-KW *-pyó 
 1 Ekp  pyólágá, túpíò 
 2 Ndl  {hʷú} 
 3 Ogk  
 4 Ogb  -hópyó pass through river 
 5 Owr  pyó 
 6 Ohh  pyó walk in thick bush/crowd
 7 Ebr  pyó 
 8 Ehg  pyóbúgè 
 9 Eza  
10 Izi  pyó 
11 Udi  pyó 
12 Onc  pyó 
13 Ukw  píó 
14 Ika  
Okc  pyó 
Mbr  pyó 
Obf  pyɜ́  
Aku  pyé enter 
  
Notes  
EC  
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215. reckon  
PI-KW *-pyá
 1 Ekp  
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  
 5 Owr  pyá 
 6 Ohh  pyá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  pyá 
13 Ukw  
14 Ika  
Okc  
Lng  
Nrb  
Mbr  pyá 
Ohz  
  
Notes  
  
EC B?? 
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216. fold (v.) 1. 2. 3. 
PI-KW *-pyá *-gí/gíì N  
PI-RMB *-pyá *ʤí- *-fʊ́- 
 1 Ekp   ʤíʃ í ,  ʤígbɛ́dέ  
 2 Ndl fyá, fyátè    
 3 Ogk pyǎ T? imp?  hʷʊ́ 
 4 Ogb   hʷʊ́bá 
 5 Owr pyá  ʤíkɔ̀  
 6 Ohh pyá   
 7 Ebr pyá   
 8 Ehg pyá   
 9 Eza    
10 Izi   ʤíkɔ̀bé  
11 Udi  pyá  ʤíkɔ̀  
12 Onc  pyá  ʤíkɔ̀  
13 Ukw   fʊ́mέ 
14 Ika   ráfúmé 
Okc pyáʤí   
Lng pyá   
Nrb    
Mbr  pyá   
Ohz    
    
Notes    
    
EC ?B *-pìnd- fold CS 1522   
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217.  hornbill  thing 
PI-KW *á-`-pỹã́ *í- ˋ-pṹỹẽ̀ 
 1 Ekp  ápyá  íyé 
 2 Ndl   ŋ́Õhẽ̂ 
 3 Ogk  ɪ́kɔ̀pyà ??  ŋ́Õhẽ̂ 
 4 Ogb  áfɪ ̃́ɲà  hʷẽ̂ 
 5 Owr  àpʰyã́   íhyẽ́  
 6 Ohh  àpʰyá  íhyẽ́  
 7 Ebr   ífẽ́  
 8 Ehg  àpyá  íhé 
 9 Eza   íɸé 
10 Izi  ápyá  íɸé 
11 Udi  àpyá  íhẽ́ 
12 Onc  ápyá  ífé/ívé 
13 Ukw  ápɪ́á  ífé 
14 Ika   íhyẽ́ 
Okc  ápyá  íkʷê 
Lng   ívé 
Nrb   
Mbr  àpʰyã́  íhyẽ́ 
Ohz   
   íʃê 
Notes This root found reduplicated in I¢jo¢.  
   
EC B??  
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218.  hernia N 
PI-KW *ɗí-bì 
 1 Ekp {úké ɪ́yέ úwèʃì} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  ríbì 
 4 Ogb  íbì 
 5 Owr  íbì 
 6 Ohh  íbì 
 7 Ebr  
 8 Ehg  íbî   
 9 Eza  íbì 
10 Izi  
11 Udi  íbì 
12 Onc  íbì 
13 Ukw  íbî   
14 Ika  
Notes 1 scrotal hernia, hydrocele 
  
EC B?? 
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219.  farm 
PI-KW *ú-bì  
 1 Ekp  {ɪ́ká} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  {έꜜkʷʊ́} 
 4 Ogb  {ɔ́rʊ́̃} 
 5 Owr  úbì 
 6 Ohh  úbì 
 7 Ebr  úbì 
 8 Ehg  úbì  
 9 Eza  
10 Izi  {ópfù} 
11 Udi  {úꜜɓó} 
12 Onc  úbì, {úꜜɓó} 
13 Ukw  {ògò} 
14 Ika  {úgbó} T? 
Okc  {ópfù/έgɜ́} Okc 
  úbì Emh 
Notes Okc: ópfù yams, έgɜ́ general
  
EC B?? 
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220. porcupine  
PI-KW *é-bV̀yi
 1 Ekp  óbì 
 2 Ndl  
 3 Ogk  ébì 
 4 Ogb  ébì 
 5 Owr  ébì 
 6 Ohh  ébì 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ébì  
 9 Eza  ébì 
10 Izi  ébyì 
11 Udi  ébì 
12 Onc  ébì 
13 Ukw  ébî  
14 Ika  
Notes  
  
EC  

 
 
Commentary: The porcupine referred to here is the larger savannah porcupine, Hystrix cristata not the 
brush-tailed porcupine, Atherurus sp. J-M. Hombert's (1988) detailed reconstructions of names for forest 
animals in Gabon suggest that Guthrie's CB forms appear to refer to Atherurus. The cutting-grass, grass-
cutter or cane-rat, Thryonomys swinderianus, is a similar size and a similar pest on cultivated fields which 
may explain the interweaving of the terminology, neatly indicated by the two Igbo forms.  Kay Williamson 
suggested incorporating forms for grass-cutter in the analysis. Kolokuma Ijo has lébélé for Atherurus, which 
may be connected. Further west, forms with initial gb- are found in Kwa and Kru for grass-cutter. If these 
are the same root then Benue-Congo is distinguished principally by gb-->b. 
 

#-beb- porcupine/cutting-grass   
Group Language Attestation Comment Source 
Igboid PI *ébì Porcupine WO 
  ébì ǹcì Cutting-grass WO 
Nupoid Nupe  kpábi Porcupine Ba 
Idomoid Idoma èbijé Porcupine  
Kainji  Reshe hi-janbi Porcupine  
Plateau Horom bɛ̀bɛ̀ pl. ì-bɛ̀p Cutting-grass RMB 
 Təsu bibiya Cutting-grass RMB 
Tarokoid Yangkam gbə(k) Cutting-grass RMB 
Jukunoid Kpan i-byú Cutting-grass  
Cross River Ibibio  ébíôŋ Porcupine  
Mambiloid Tep bep Cutting-grass Co 
 Kara nd´bE Porcupine Co 
Ekoid Ekparabong é-bêb (bé-) Cutting-grass  
Tivoid Esimbi è-bˆ /e- Cutting-grass (9/10) St 
Grassfields    
Momo Mundani ndzebè Cutting-grass PD 
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221.  spoil, be bad  
PI-KW *- -bìí N *-ɗéCò 
 1 Ekp  {táɗʊ́}  ɗó + óꜜɗó
 2 Ndl  {òlúlù}  rólé + òrô
 3 Ogk   rǒ + òrô 
 4 Ogb  bíbì N  ró + ùró 
 5 Owr  mébì  ré + úré 
 6 Ohh  mébì, bíbì  ré + ùré 
 7 Ebr   ré 
 8 Ehg  mébì  réhɪ́ 
 9 Eza  mébì  réhʊ́ 
10 Izi  mébyì  réhú 
11 Udi  mébì  lé 
12 Onc  mébì  lé + ùlé 
13 Ukw  bíbì N  léfù 
14 Ika   
 mébì Amg  
Notes 4,6b,13: reduplicated; others compounded with *-me do, make. 4=destroy, damage. éó or íé? 
EC B bɪ́/bɪ́b/bɪ́ɪ́b bad//become bad 97/ps22/133 B-- 
 PWS –bi- bad 
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222.  begin 
PI-KW *-bí-dṍ  
 1 Ekp  bídó 
 2 Ndl  
 3 Ogk  bìdó 
 4 Ogb  
 5 Owr  bìdʰṍ  
 6 Ohh  bídʰó 
 7 Ebr  
 8 Ehg  bìdó 
 9 Eza  bìdó 
10 Izi {gbube iʃi} 
11 Udi  bìdó 
12 Onc  bídó 
13 Ukw  bídó 
14 Ika  
Okc  bìdó Okc 
Notes  
EC ?B *-bád- 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
223.  cobra, black  heart, chest 
PI-KW *ù-bí  *ó-bìù 
 1 Ekp  {éɓè, ʊ̀bàʤì}   óbù N 
 2 Ndl  {n @sè}  óvù 
 3 Ogk  {éɣè} {ŋ́mkpɔ́mà} 
 4 Ogb  ùbí  óbù 
 5 Owr   óbì 
 6 Ohh  ùbí  óbì 
 7 Ebr   óbù 
 8 Ehg   óbù 
 9 Eza   óbù 
10 Izi  ùbyéꜜmé N  óbù 
11 Udi   óbɜ̀ 
12 Onc  ùbí  óbì 
13 Ukw  {ówû}  óbi ^  
14 Ika   óbì 
Okc   óbù 
Notes 10=snake (kind); compound 

form. 
1=mind. 

   
EC B??  
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224.  cut, sever  cut up, slice slice (v.) piece, slice (n.) 
PI-KW *-bìú  *-bV́yì ?  *-bĩ́yẽ́  *í-bé 
 1 Ekp   bí  kébyé N  íbê 
 2 Ndl     
 3 Ogk   bî   bẽ́   ḿbẽ́réḿbẽ́ 
 4 Ogb  bì   bẽ́/vẽ́   íbé(wá) 
 5 Owr  bì  bí  bʰẽ́   íbé 
 6 Ohh  bì  bí  bʰé  íbé 
 7 Ebr     
 8 Ehg   bí  bérísìè N  íbé 
 9 Eza   bí  bé  íbé 
10 Izi  bù   byí-  bé N  íbé 
11 Udi    bèé  íbé 
12 Onc  bì  bí  béʧá  íbé 
13 Ukw  {gbúbně}  bíé  íbé 
14 Ika     
Notes  *-bíì cut, slice.  

Contrasts with 10 cut, sever and 
13a slice. 13=slice. 

1,13 provide the 
only evidence for 
the first vowel. 
1=cut (general); 
8=cut to pieces; 
10=cut. 

 

  10 evidence for –y-   
EC   B *-bèng- cut, 

slice Tv 
 

     
 
Commentary: This term seems to refer to slicing yams or plantains for cooking. The PI reconstructions 
show clearly that there are two roots with closely related meanings. In some lects, the sense is 'to peel', 
whereas elsewhere the root has become a general term for 'to cut'. Williamson (p.c.) writes 'There seem to be 
two roots -bè 'cut' (always oral) and -bhé 'slice' (where aspiration indicates an original nasality).' I have 
assigned these I and II and have assumed that nasalised forms and those with a central vowel go with the 
second set.  
 

to slice  #bi #bẽ  
Group Language Attestation Comment 
Adamawa Mambay ɓál  
Yoruboid Yoruba bE  
Edoid  Edo beé  
Igboid PI *-bî  
Igboid Owere bã̀  
Ayere-Ahan Ayere pẽ cut 
Nupoid Nupe ba+ fã́  
Idomoid Idoma bE#  
Plateau Izere bés peel 
Tarokoid Tarok pà cut 
Cross River Kugbo  -ba  
 Usaghade bì cut 
 Mbembe peke  
Mambiloid Nizaa bēg  
Tivoid Tiv  pãv 'to cut lengthwise' 
Bantu  CB #-pàcè (7/8) 'splinter, slice' 
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225.  come to an end end, finish v. 
PI-KW *-bìú N *-gʷʊ́ N/gAwʊ 
 1 Ekp  {gʊ́lʊ́έ ɔ́gʊ̀lʊ̀ɛ́}  gʷʊ́ 
 2 Ndl   {ví/sú} 
 3 Ogk  bǐ  {kʷô/bǐ/fṹ}} 
 4 Ogb  bì  gʷʊ́ 
 5 Owr  bì  gʷʊ́ 
 6 Ohh  bì  gʷʊ́ 
 7 Ebr   gʷʊ́ 
 8 Ehg  bù  gʷʊ́ 
 9 Eza   bvʊ́ 
10 Izi  bùhú  bvʊ́ 
11 Udi  bɜ̀  gʷʊ́ 
12 Onc  bì  gʷʊ́, gʊ́ 
13 Ukw  {mémétέ}  gʊ́ 
14 Ika   gʊ́ 
Okc   bvʊ́ Okc 
Lng   gʷʊ́ Lng 
Notes Perhaps the same 

root as cut, sever 
with an extension 
of meaning. 

 

   
EC   
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226.  dwell, live remain, stay, be 

(somewhere) 
PI-KW *-bíù *nã̀Nʊ́̃ ? 
 1 Ekp {sáɓɛ́tέ}  nàʒɪ́/ʒɪ́ 
 2 Ndl   {zî} 
 3 Ogk  {wû}  {zɪ́rʊ́, zɪ ̀} 
 4 Ogb  bí  nɔ̀ 
 5 Owr  bí  nɔ̀/nʊ̀ 
 6 Ohh  bí  nɔ̀ 
 7 Ebr  bú  
 8 Ehg  bú  nɔ̀ 
 9 Eza  bú  
10 Izi  bú  nɔ̀ 
11 Udi  bɜ́  nɔ̀dʊ́ 
12 Onc  bí  nɔ̀ 
13 Ukw  bí  nɔ̀dɪ́  
14 Ika  bí  
Okc   
Lng   lɔ̀rʊ́ Lng 
Notes   
   
EC   
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227. 
come 

 

PI-KW *-bíá N 
 1 Ekp  ʤá, {bá(nɪ́)} 
 2 Ndl  vá 
 3 Ogk  byâ 
 4 Ogb  vyà 
 5 Owr  -byá 
 6 Ohh  -byá 
 7 Ebr  bɪ ̀á IMP 
 8 Ehg  byá 
 9 Eza  bɪ ̀á IMP 
10 Izi  byá 
11 Udi  bɪ ̀á IMP 
12 Onc  -bɪ́á 
13 Ukw  -bɪ́à 
14 Ika  bɪ́á TONE? 
Okc  byá Okc 
Notes Discussed in 3.1.1.2, though 

no second case of this 
correspondence in Igboid has 
yet been discovered. 

  
EC  
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228.  be (identity) be in a state of, 

have quality of  
PI-KW *-bɪ́ʊ́ N *-dɪ́ʊ̀  ?  
 1 Ekp  bʊ́  ʒɪ́ 
 2 Ndl  wʊ́rʊ́ N  zɪ ̀  
 3 Ogk  bʊ́rʊ́  zɪ ̀  
 4 Ogb  bʊ́  dɪ ̀T? 
 5 Owr  wʊ́  rɪ ̀  
 6 Ohh  wʊ́  dɪ́  
 7 Ebr   dɪ ̀T? 
 8 Ehg  bʊ́  dɪ ̀  
 9 Eza  bʊ́  dʊ́ 
10 Izi  bʊ́  dʊ́ 
11 Udi  ʋə́  dɜ́ 
12 Onc  bʊ́  dɪ́  
13 Ukw  {dɪ́}  dɪ́  
14 Ika   
Okc   
Lng 2=stay  
Nrb  dʊ́  
Mbr    
Ohz   
Notes There is only one 

root showing this 
CS; see discussion 
in 3.1.4. 2=stay. 

 

EC ?B *-bɪ́-  be  Gt  
   
  B *-dÌ- be CS 547 
  PLC *dέ be 

(identity) 
 
 

229.. stranger, guest 1. 2. 
PI-KW *ɔ̀-bɪ́à-ɲɪ ̀N  
PI-RMB *ɔ̀bɪ́à *ɲízè 
 1 Ekp  ɲízè 
 2 Ndl  nísẽ̀ 
 3 Ogk  ńɲé ízẽ̀ 
 4 Ogb  èɲíʤè 
 5 Owr  ɔ́bʰɪ ̃́ã̀ T? N  
 6 Ohh  ɔ̀bʰɪ́à, ɔ̀bʰyáà  
 7 Ebr  ɛ́byáɲɪ ̀   
 8 Ehg  ɛ́bɪ́à  
 9 Eza  ɔ̀bɪ́à  
10 Izi  ɛ́byáà  
11 Udi  ɔ́byɛ́ N  
12 Onc  ɔ́bɪ́à N  
13 Ukw  ɛ́bɪ́àɪ ̀   
14 Ika  ɔ́byà N  
Okc  ɔ̀bɪ́à Obi  
Notes Ebr suggests bɪ́à come + ɲɪ (?).  
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EC   
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230.  press down press on, stick on 
PI-KW *-bɪ ̃̀ã́  *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {ʤídàá}  {dàʃɪ́} 
 2 Ndl  fã̀dã̀yâ  {ɔ̀tákʊ̂̃} 
 3 Ogk  byã̀dã̌  {tákʊ̂̃} 
 4 Ogb  {pɪ́dà}  
 5 Owr  bʰyã̀  má{pá} 
 6 Ohh  bʰyà  {ɲápá} 
 7 Ebr   {ŋágídè} 
 8 Ehg  byádà  
 9 Eza  byà  
10 Izi  byà  ŋmápyàbé 
11 Udi  byà  màdó 
12 Onc  byà  má 
13 Ukw  byàyâ  {ɲámέ} 
14 Ika   
Okc   ŋmápá  
Lng   ŋmádʰé Bnd 
Nrb   ŋmá Ohz 
 Notes   
   
EC   
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231..  big, fat (be) + fatness
PI-KW *-bû 
 1 Ekp  bû + ékê  
 2 Ndl  vú + rúvù 
 3 Ogk  vû + ívù 
 4 Ogb  bù 
 5 Owr  bù/vù 
 6 Ohh  vù + ívù 
 7 Ebr  
 8 Ehg  vù + ívù 
 9 Eza  vù 
10 Izi  vù 
11 Udi  vù 
12 Onc  bù + íbù 
13 Ukw  bû  
14 Ika  
  
 Notes  
  
EC  
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232..  do first, be first ram 
PI-
KW 

*-búù *è-bùè-ɗùẽ̀ N 

 1 Ekp  {bʊ́ lɪ́ ʊ́nʊ́zʊ̀} 
N 

 èbùlù 

 2 Ndl   
 3 
Ogk 

 {bé ɔ́ꜜfʊ̂̃}  èvùlù 

 4 
Ogb 

 bú/vú  èbùlù/èvùlù 

 5 
Owr 

 bú {ʊ̀zɔ̀}  èvùlè/èbèrè S 

 6 
Ohh 

 vú {ʊ́zɔ̀}  èvùlè 

 7 Ebr   
 8 
Ehg 

 bú {ʊ́zɔ̀}  èbùlù 

 9 Eza  vú  èbìlì 
10 Izi  vú {ʊ́zɔ̀}  èbìlì 
11 
Udi 

 vú {ʊ́zɔ̀}  èbɜ̀yì 

12 
Onc 

 bú {ʊ́zɔ̀}  èbùnù 

13 
Ukw 

 búlú {ʊ́zɔ̀}  èbùnù 

14 Ika   
Notes 1=(literally) be 

at first. 
Problematical. Unique CS may be result of influence of second root upon first. 
Udi ɜ indicates two different vowels; the second form of 6 suggests that one is e, 
in which case the -i- of 7-8 is a coalescence. 

EC   
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233. hole, pit I II III IV 
PI-KW *ó-lù-lùCũ̀ *ɔ́-bʊ̀ʊ̀̃   
PI-RMB   ɔ́-gbʊ̀̃gbʊ̀   
 1 Ekp ùɗû    
 2 Ndl ónùnù/ɔ́nʊ́ꜜnʊ́    
 3 Ogk ólùlù  ɔ́vʊ̀̃   
 4 Ogb ólùlù fishpond  ɔ́bʊ̀̃/ɔ́vʊ̀̃   
 5 Owr ólùlù  ɔ́bʊ̃~/ɔ́vʊ̀̃   
 6 Ohh ólù  ɔ́vʊ̀̃   
 7 Ebr     
 8 Ehg ólúlù  ɔ́vʊ̀   
 9 Eza     
10 Izi ɛnʊ, nsʊ    
11 Udi ónɜ̀nɜ̀  ógʷúgʷú   
12 Onc ónùnù  ɔ́bʊ̀   
13 Ukw   {m̀gbùgbù} {óɣé}  
14 Ika     
Okc    {òlòkòrò}  
Notes     
     
EC **l PLC, B, PIYE ?B -bɪ¤dá   
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234.. 
hatch 

I II 

PI-KW *-bʊ̀̃ʊ́̃  
 1 Ekp  bʊ̌   
 2 Ndl   
 3 Ogk  tʊ̀wâ 
 4 Ogb  tʊ́kpɔ́ ɛ́kʷã́ 
 5 Owr  vʊ̀̃  
 6 Ohh  vʊ̀̃  
 7 Ebr   
 8 Ehg  vʊ̀  
 9 Eza  vʊ̀  
10 Izi   
11 Udi  vʊ̀̃  
12 Onc  bʊ̀  
13 Ukw  tʊ̀kpɔ́ 
14 Ika  bʊ̀  
Mbr  bʰʊ̀̃ Mbr  
Notes   
EC   
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235..  curse (v.) 
PI-KW *-bʊ́̃ N 
 1 Ekp  {gɔ́wɔ̀} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  vʊ́ {ɔ́ꜜnʊ́} N 
 4 Ogb  bʊ́/vʊ́ N 
 5 Owr  bʰʊ́̃/vʊ́̃  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  vʊ́ 
 9 Eza  vʊ́ 
10 Izi  
11 Udi  vʊ́̃ 
12 Onc  bʊ́ {ɔ́ꜜnʊ́} N 
13 Ukw  bɔ́ {ɔ́nʊ̂} N 
14 Ika  
Notes  
  
EC  
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236..  caterpillar brain cricket 
PI-KW *ɔ̀-bʊ́̃-`-bʊ́̃-`-ɗʊ́̃ *ʊ̀-bʊ́̃Cʊ̃ˋ-ɗʊ̀̃ *ɛ́-bʊ́̃-dʊ̀̃ɔ̃̀  N 
 1 Ekp  {ɪ́yέ ʊ́gbà} N {ʊ̀pyà}  {èmìnízɔ̀} 
 2 Ndl    
 3 Ogk  ɔ̀vʊ́ꜜvʊ́ {rʊ̀pyɔ̃́rò}  {òkpóꜜkóóró} 
 4 Ogb  ɔ́bʊ́ꜜʊ́  ʊ̀bʊ́̃rʊ́̃/ʊ̀vʊ́̃rʊ́̃   ɛ́bʊ̀zɔ̀ N 
 5 Owr  ɔ̀bʰʊ́̃ꜜbʰʊ́̃rʊ́̃ ʊ̀vʊ́̃rʊ̀̃   ábʰʊ́̃zʊ̀̃  
 6 Ohh  ɔ̀vʊ́̃vʊ́̃  ʊ̀vʊ́̃rʊ̀̃  ábʰʊ́zʊ̀̃  
 7 Ebr    m̀bʊ́zʊ̀̃ 
 8 Ehg  ɔ̀vʊ́vʊ̀  ʊ̀vʊ́rʊ̀  έbʊ́zʊ̀ N 
 9 Eza   ʊ̀vʊ́rʊ̀  ɛ́vʊ́rʊ̀ʊ̀zɔ̀ N 
10 Izi   ʊ̀vʊ́rʊ̀ ŋʷɛ̀ɸʊ̂zʊ̀ N 
11 Udi  ɔ̀vʊ́̃ꜜvʊ́̃  ʊ̀bʊ́lʊ̀ /ʊ̀vʊ́̃lʊ̀ N  {έzɜ̃́zɜ̃̀} N 
12 Onc  ɔ̀bʊ́bʊ́ꜜʊ́  ʊ̀bʊ́lʊ̀  ábʊ́zʊ̀ 
13 Ukw  ɔ̀bʊ̀bʊ̂  ʊ̀bʊ́lʊ̂ N  ɛ́bʊ́zʊ̀ 
14 Ika   {ʊ̀gbʊ́ꜜrɔ̃́}  
    ábʊ́dzʊ̀ Ogd 
Notes    
    
EC B *-bʊ̀ŋgʊ́ B *-bòŋgó  
  ?PLC *ú-búkòd head  
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237..  pus armpit scratch, rake, comb 
PI-KW *ɗɪ́-m̀-bʊ́̃ʊ̀̃ *έ-bʊ̀̃ɪ ̃̀  *-bʊ́ɔ́  
 1 Ekp  ʊ̀bʊ́  {ɛ́bʊ́dà} N  {kɔ̀má} 
 2 Ndl  ŋ́mꜜkƥáfɪ ̃̀   vɔ́  
 3 Ogk  rʊ́ꜜvʊ̂̃ ŋ́mkƥà έꜜvʊ̂̃   bɔ̀ 
 4 Ogb  έbʊ̂̃  έvʊ̀̃  bɔ́  
 5 Owr  ávʊ́̃, ábʰʊ́̃ m̀ƥà ábʰʊ̀̃   bɔ́/vɔ́  
 6 Ohh  ávʊ́̃ m̀ƥàlá ávʊ̀̃   vɔ́  
 7 Ebr   έbʊ̀̃   
 8 Ehg  έvʊ́  έvʊ̀  vɔ́  
 9 Eza  έvʊ́   vɔ́  
10 Izi  έvʊ́ ŋ̀mkpáꜜtέvʊ̀   vɔ́  
11 Udi  έvʊ́̃  έvɜ̃̀    vɔ́  
12 Onc  ábʊ́  ábʊ̀  bɔ́  
13 Ukw  έbʊ̂ ŋ́mꜜkpέέꜜbʊ̂   bɔ́  
14 Ika   έbʊ̀ N  
Okc    vɔ́ Lng 
Notes    
    
EC  B –kápì G (root 2)  
  Efik ḿ-kpá-fàhà  
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238..  nail, claw 
PI-KW *ʊ́-bʊ́ɔ̀ 
 1 Ekp  ʊ́bɔ́ έꜜká 
 2 Ndl  ḿvɔ́ ékà 
 3 Ogk  
 4 Ogb  ḿbɔ̀ 
 5 Owr  ḿbɔ́/ḿvɔ́ 
 6 Ohh  ḿvɔ́  
 7 Ebr  ḿbwɔ́ 
 8 Ehg  ḿvɔ́ έꜜká 
 9 Eza  ḿvɔ́ 
10 Izi  ḿvɔ́ 
11 Udi  ḿvɔ́ 
12 Onc  ḿbɔ́ 
13 Ukw  ḿbɔ́  
14 Ika  ḿbɔ́ 
  ḿbɔ́ Amg 
Notes  
  
EC  
 Obl à-bɔ̂m 

Degema à-vɛ ^ 
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239..  rise (of sun, 

moon), break (of 
day) 

cut up, eviscerate 

PI-KW *-bɔ̀ɔ́  *-bɔ̀ɔ́  
 1 Ekp  bɔ̀lɪ́   bɔ̌ 
 2 Ndl  {sã́}  vɔ̀ 
 3 Ogk  bɔ̌  bɔ̌ 
 4 Ogb  bɔ̀  bɔ̀  
 5 Owr  bɔ̀  bɔ̀/vɔ̀ 
 6 Ohh  bɔ̀  bɔ̀  
 7 Ebr   bɔ̀  
 8 Ehg  {gbáwó}  bɔ̀  
 9 Eza  {sáhʊ́}  bɔ̀  
10 Izi  bɔ̀hʊ́  bɔ̀  
11 Udi  {hʷó}  vɔ̀ N 
12 Onc  bɔ̀  bɔ̀  
13 Ukw  bɔ̌  bɔ̌ 
14 Ika   bɔ̀  
Notes   
   
EC   
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240..  hand-piano town 
PI-KW *ʊ̀-bɔ́ɔ̀  *ò-bò-dò 
 1 Ekp  ʊ̀bɔ̀  òbòdò N 
 2 Ndl   
 3 Ogk  ɔ́bɔ́   {ɔ̀hã́/ɛ́lɪ ̀}
 4 Ogb  ʊ̀bɔ̀  òbùdò N 
 5 Owr  ʊ̀bɔ́  òbòdò 
 6 Ohh  ʊ̀bɔ́  òbòdò 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ʊ̀bɔ́  
 9 Eza  ʊ̀bɔ́  
10 Izi   òbòdò 
11 Udi  ʊ̀bɔ́  òbòdò 
12 Onc  ʊ̀bɔ́  òbòdò 
13 Ukw  ʊ̀bɔ́   òbòdò 
14 Ika   
Notes   
   
EC   
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241..  help raise load to head accuse (falsely) 
PI-KW *-bṍ *-bṍ TC? 
 1 Ekp  {búʃ í} {búʃ í  ʊ́kà} 
 2 Ndl   
 3 Ogk  {vútně}  bṍ 
 4 Ogb  {búʃ í}  bó 
 5 Owr  bó  bʰṍ, bó ébùbó 
 6 Ohh  bʰó  bʰó 
 7 Ebr   
 8 Ehg  bó ívûˋ  bó 
 9 Eza  bó  bó ìbó 
10 Izi   bóbé íbó 
11 Udi  bó  bó ébùbó 
12 Onc  bó  bó ébùbó/èbùbò 
13 Ukw  {búmé}  bó òbùbô  
14 Ika  bó  
Notes   
   
EC   
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242.. spear 1. 2. 3. 
PI-KW *ú-bè *á-ɗʊ̀wà  
 *ú-bè *á-ɗʊ̀wà  
 1 Ekp   áɗà ɔ́kâʃ ɪ ̀  
 2 Ndl   árà  
 3 Ogk   árà ɔ̀fʊ̀gbà Kal 
 4 Ogb  {áglà, ágàlà}  
 5 Owr    
 6 Ohh   áryɔ̀, árɔ̀  
 7 Ebr   árwà  
 8 Ehg úbè  árwà  
 9 Eza úbè  árà  
10 Izi   árwà  
11 Udi úbè   
12 Onc úbè  óbô 
13 Ukw   óbô 
14 Ika   obo 
Notes   See Alerechi 
  1=long knife 3=arrow  
EC  See Alerechi  
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243.. place  
PI-KW  
 1 Ekp  
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  
 5 Owr  ébé
 6 Ohh  ébé
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  ébé 
13 Ukw  èbé
14 Ika  
Notes  
  
EC  
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244..   tortoise 
PI-KW *ḿv-bè 
 1 Ekp  náḿbè N 
 2 Ndl  éŋʷèré vèkũ̀ N
 3 Ogk  {àɲɪ́m̀} 
 4 Ogb  ḿvèkɪ ̃́, ḿbèkɪ ̃́ 
 5 Owr  ḿbè{kʷʰù} 
 6 Ohh  ḿbè{kʷú}  
 7 Ebr  ḿbè 
 8 Ehg  ḿbé 
 9 Eza  ḿbèpfù 
10 Izi  ḿbèpfù 
11 Udi  ḿbè 
12 Onc  ḿbèkʷù 
13 Ukw  m̀békù N 
14 Ika  ḿbèkù 
Okc  ḿbè Amg 
Notes  
  
EC  
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245..  cry (v.) cry + cry 
PI-KW *-bé *-kʷã́ ɪ́-`-kʷã́ 
 1 Ekp   kʷá ɪ́ꜜkʷá 
 2 Ndl   kʷã́ + έkʷã́  
 3 Ogk   kʷã́ + έkʷã́  
 4 Ogb  bé  kʷã́ έkʷã́  
 5 Owr  bé  {bé} + ákʷʰã́ 
 6 Ohh  bé  kʷʰá ákʷʰá 
 7 Ebr   kfã́ έkfã́ 
 8 Ehg   kʷá έkʷá 
 9 Eza   n.c. έkʷá 
10 Izi   kʷá έkʷá 
11 Udi   kʷá έkʷá 
12 Onc  bé  kʷá ákʷá 
13 Ukw  bé N  kʷá έkʷá 
14 Ika   kʷã́  
Okc   pfá ápfá Afg 
Lng   έpfá Okc 
Nrb   
Mbr   
Ohz   
   
Notes   
   
EC Ebughu báí

PE vɪɛ 
??B *-kém-,  
-kúy- cry out 
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246.  lean against 
PI-KW *-bé 
 1 Ekp  dàbéní 
 2 Ndl  
 3 Ogk  {dã̀vũ̂} 
 4 Ogb  bé  
 5 Owr dʰã̀bé  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  =bé 
13 Ukw  bèlí 
14 Ika  
Okc  
Lng  
Nrb  
Mbr  
Ohz  
  
Notes  
  
EC  
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247. perch (v.) mate, neighbour
PI-KW *-bèẽ́ *í-bẽ̀  
 1 Ekp  wébèní  ŋʷííbè N 
 2 Ndl   
 3 Ogk  bně  íbẽ̀ 
 4 Ogb bẽ̀/bõ̀/bè/vĩ̀rẽ́N  íbẽ̀/ívẽ̀/íbè N 
 5 Owr  bè  íbʰẽ̀  
 6 Ohh  bè  íbè N 
 7 Ebr   
 8 Ehg  bèrí  {έlɪ́á} 
 9 Eza  bèrú  íbè 
10 Izi  bèrú  íbè 
11 Udi  bègólú  íbè 
12 Onc  bè  íbè 
13 Ukw  bèlí  íbè m̀ 
14 Ika   
Notes   
   
EC   
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248..  pear N 
PI-KW *ù-bẽ́ẽ̀  
 1 Ekp  ùbê  
 2 Ndl  
 3 Ogk  ìbẽ́  
 4 Ogb  ùbé 
 5 Owr  ùbʰẽ́  
 6 Ohh  ùbʰé 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ùbé 
 9 Eza  ùbé 
10 Izi  ùbé 
11 Udi  ùbé 
12 Onc  ùbé 
13 Ukw  ùbé 
14 Ika  ùbé 
Ihm  ùβé  
Notes  
  
EC Ibibio ébên 
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249..   frog (type) frog toad toad 
PI-KW *m̀-bɛ́-ɗέ   *έ-wɔ̀  
PI-RMB *m̀bàlá  *έ-wɔ̀  
 1 Ekp   {òkóló}   {ɛ́kpʊ́ɗɔ̀} 
 2 Ndl   áwɔ̀  
 3 Ogk   áwɔ̀  
 4 Ogb   {ókrô} έwɔ̀  
 5 Owr  m̀bàrá  áwɔ̀  
 6 Ohh   áwɔ̀  
 7 Ebr  m̀bàrá  έwɔ̀  
 8 Ehg  m̀bàrá   áꜜkáḿkpɔ́ 
 9 Eza  m̀bàrá  έwɔ̀  
10 Izi  m̀bàrá  έwɔ̀  
11 Udi  m̀bàlá  έwɔ̀  
12 Onc  m̀bàlá2 àkèlé3 áwɔ̀  
13 Ukw  m̀bɛ́lέ  έwɔ̀  
14 Ika   έwɔ̀  
Ohz   έwɔ̀ Ohz  
Ech   áwɔ̀  
Notes     
EC   ?B -yùdá frog (kind of)  

 

                                                      
2 Edible frog with long hind legs 
3 Frog whose cry is a sign of the annual flood of the Niger 
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250.. malaria, fever 1. 2. 3. 
PI-KW *ɪ́-bà *έ-kɔ̀-m̀  
 1 Ekp   ákɔ̀m̀  
 2 Ndl   ákɔ̀m̀  
 3 Ogk   ákɔ̀m̀  
 4 Ogb  ɪ́bà   
 5 Owr   ákʊ̀m̀, ákɔ̀m̀  
 6 Ohh  ɪ́bà S?  ákɔ̀m̀  
 7 Ebr    
 8 Ehg  ɪ́bâ  έkɔ́m̀  
 9 Eza    {òdòdέꜜɲá} N 
10 Izi    {òdòdέꜜɲá} N 
11 Udi  ɪ́bà   
12 Onc  ɪ́bà  ákʊ̀m̀, ákɔ̀m̀  
13 Ukw  ɪ́bâ  ɛ́sʊ́ ɔ́kʊ̂, 
14 Ika  ɪ́bà   
Okc ɪ́bà Okc   
  ɪ́bà Obl  ákòm̀ Obl  
Notes    
    
EC  B –  
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251..  nation, tribe calabash  
PI-KW *ʊ́̃-bà *έ-bà 
 1 Ekp  ʊ̀bà  έbà N 
 2 Ndl  {ògbò}  
 3 Ogk  ḿbà  έbà N 
 4 Ogb  ḿbà  ɔ́bà 
 5 Owr  ḿbà N  ɔ́bà 
 6 Ohh  ḿbà N  ɔ́bà 
 7 Ebr  ḿbà  {òbò} 
 8 Ehg  ḿbâ  ɔ́bà 
 9 Eza  ḿbà  {m̀bò} 
10 Izi   ɔ́bà 
11 Udi  ḿbà {ḿbùbò,òbènè}N 
12 Onc  ḿbà  ɔ́bà 
13 Ukw  ḿꜜbá ànɪ ̀   {έgbé} 
14 Ika   
  ḿbà Amg  
Notes   
   
EC  ?B *-bɪ́ndá 
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252..  palm (of hand) N 
PI-KW *ɔ́-bʊ̀-bà 
 1 Ekp {ɛ́dɛ́nέkâ} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  {rέdá áꜜkâ} 
 4 Ogb  ɔ́bà έkâ 
 5 Owr  ɔ́bà áꜜká 
 6 Ohh  ɔ́bà áꜜká 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɔ́bà έkà 
 9 Eza  ɔ́bɔ̀ʧέꜜká  
10 Izi  ɔbɔʧɪ 
11 Udi  ɔ́bá έꜜká 
12 Onc  ɔ́bʊ̀/ɔ́bɔ̀ áꜜká 
13 Ukw  ɔ́bʊ́bà έkâ 
14 Ika  
  ɔ́bàrà áꜜká Ech 
Notes  
  
EC  
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253..  night night 
PI-KW *ù-dú-kũ̀ĩ̀ N  *à-bà-ɗɪ ̀  
 1 Ekp   àbàlɪ ̀  
 2 Ndl  {ìtìrì} ɪ́zààvàlɪ ̀  
 3 Ogk  {ìsì} N  àbàlɪ ̀  
 4 Ogb  ùʧĩ̀   {ùʧĩ̀} 
 5 Owr  ùdúʃĩ̀, ùʧĩ ́  ʧĩ̀   àbàlɪ ̀  
 6 Ohh  ùʤíʧì  àbàlɪ ̀  
 7 Ebr   àbàlɪ ̀  
 8 Ehg   àbàlɪ ̀  
 9 Eza   àbàlɪ ̀  
10 Izi έɲàʃ ɪ ̀}  àbàlɪ ̀  
11 Udi  ùʧíʧì  {úʧìʧí} 
12 Onc  ùʧíʧì  àbànɪ ̀  
13 Ukw  ùʧíʧî , {ŋ̀gèdè}  {ùʧíʧî , ŋ̀gèdè} 
14 Ika {ɔ̀hɪ́ꜜhɪ́}  àbàlɪ ̀  
Okc   
Lng  ùdúʧì Lng  
Nrb  ùdúkù Ohz  
Notes   
   
EC ?B *-cʊ́kù  
 B *-cúkʊ̂, -tíkʊ̂, -

túkʊ̂ night 
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254..  soak soak, dissolve wade, soak 
PI-KW *-bàá *-dẽ̌ *-ɗúwú ? N 
 1 Ekp  {dúʃ í} {ɗúʃ í}=to soak  ɗúʃ í  
 2 Ndl   dẽ́ N  rú 
 3 Ogk  bǎ  dẽ̌  rú 
 4 Ogb  bà  dẽ̀  
 5 Owr  bà  dʰẽ̀  rù  
 6 Ohh  bà  dʰè  
 7 Ebr   dèyí  rwú 
 8 Ehg   dè  rúbúgè 
 9 Eza   dè  
10 Izi   dé T?  rwúɣàtá 
11 Udi   dè  lù 
12 Onc  bà  dè  lúpꜜù 
13 Ukw   dněꜜfú/dněꜜwú  {bàmέ} 
14 Ika    
Notes   The tone is H in 2-3 (both meanings) but L in 5,11; unexplained.
    
EC  B *-dòbɪ̀k- soak  
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255..   increase 
PI-KW *-bá`  
 1 Ekp  {ɓóʃ í , ɓɔ́ʃɪ́}
 2 Ndl  
 3 Ogk  bâ N 
 4 Ogb  bá 
 5 Owr  bá 
 6 Ohh  bá 
 7 Ebr   
 8 Ehg  bá 
 9 Eza  bá 
10 Izi  bá N 
11 Udi  bá 
12 Onc  bá 
13 Ukw  báʤégó 
14 Ika  bá 
Notes  
  
EC  
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256..   fat (n.) oil, grease 
PI-KW *ɛ́-bʊ̀̃-bã̀  *m̀-ŋmã́-nʊ̂ 
 1 Ekp  {ɔ̀gà}  {ɔ̀gà} 
 2 Ndl  n.c.  mɔ́ꜜnɔ̀ 
 3 Ogk  n.c.  mɔ́ꜜnɔ̀ 
 4 Ogb  {ɔ̀gà}, {àbàglà}  
 5 Owr  àbʰʊ̀̃bʰã̀  ḿmánʊ́ 
 6 Ohh  àbʰʊ̀bʰà  mánʊ́ 
 7 Ebr  ɛ́bʊ̀bà  mánʊ́ 
 8 Ehg  ɛ́bʊ̀bà  mánʊ́ 
 9 Eza  ɛ́bà  máꜜnʊ́ 
10 Izi  ɛ́bà  máꜜnʊ́ 
11 Udi  ɛ́bʊ̀bà  máꜜnɜ́ 
12 Onc  àbʊ̀bà  m̀mánʊ́ 
13 Ukw {ɔ́fɪ́gbò, ḿmánʊ́}  ḿmánʊ́ 
14 Ika   
Okc   mŋmánʊ́ T? Amg 
Lng   m̀mánʊ́  Okc 
Nrb   mánʊ́ Ohz 
Notes  2=palm-oil 

Typically palm-oil; extended 
   
EC  ?PWS -mì fat, oil 
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257..  feather 
PI-KW *έ-bʊ́̃-bã̀ 
 1 Ekp  ábà 
 2 Ndl  ɔ̀fã̀ 
 3 Ogk  ábʊ̀̃bã̀ 
 4 Ogb  έbà 
 5 Owr  ábʰʊ́̃bʰã̀ 
 6 Ohh  ábʰʊ́bʰà 
 7 Ebr  έbʊ́bà 
 8 Ehg  έbʊ́bà 
 9 Eza  έbà 
10 Izi  έbà 
11 Udi  έbʊ́bà 
12 Onc  ábʊ́bà 
13 Ukw  έbʊ́bà 
14 Ika  {úgbèlè}
Notes  
EC  
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258. 
blood 

1. 2. 3. 

PI-KW  *m̀-mé-ì  *ʊ̀-bã̀-ɗã̀  
PI-RMB *édéꜜké   
 1 Ekp  étéꜜké   ʊ̀bàlà 
 2 Ndl    ɔ̀fã̀rã̀ 
 3 Ogk    ɔ̀bã̀rã̀ 
 4 Ogb    ɔ̀brã̀ N 
 5 Owr    ɔ̀bʰã̀rã̀ 
 6 Ohh    ɔ̀bʰàrà 
 7 Ebr   méꜜí  
 8 Ehg   m̀méì  {méꜜé} 
 9 Eza   m̀méé  
10 Izi   méé  
11 Udi   méꜜé  ɔ̀bàlà 
12 Onc   ḿméꜜé  ɔ̀bàlà 
13 Ukw  édékê    
14 Ika  édéꜜké   
Okc   {m̀méꜜ é} Okc  
Lng   {úméꜜé} Lng  
   ḿgbéꜜí Ohf  
Nrb    
Mbr  {hɔ́} ḿméé Mbr 

Perhaps *gb?  
Mbr {draw} blood 
(only context) 

 

Ohz   méꜜé Ohz  
 édéꜜké Igz   
Notes 15=Archaic, 

chicken blood 
  

EC  LC Ekit ú-míέnέ  
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259.  enter 
PI-KW *-bã̀ã́ 
 1 Ekp  {kpúɗú} 
 2 Ndl  fã̀  
 3 Ogk  bã̌ 
 4 Ogb  bã̀/vã̀ 
 5 Owr  bʰã̀  
 6 Ohh  bʰà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  gábàá 
 9 Eza  bàtá 
10 Izi  bàtá, bàhʊ́ 
11 Udi  bà 
12 Onc  bà 
13 Ukw  bàyέ  
14 Ika  bàné 
  
Notes  
EC  
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260.  reproach + reproach
PI-KW *-bã́ ʊ̀̃bã́  
 1 Ekp  
 2 Ndl  m̀bã́ N 
 3 Ogk  bã́ ḿꜜbã̀  
 4 Ogb  vã́ 
 5 Owr  bʰã́ m̀bʰã́  
 6 Ohh  bʰá m̀bʰá  
 7 Ebr  
 8 Ehg  bárɪ́ 
 9 Eza  bá m̀bá 
10 Izi  bá m̀bá 
11 Udi  bá m̀bá 
12 Onc  bá m̀bá 
13 Ukw  {kúnɛ̀ ékùkù} 
14 Ika  
Okc  bá m̀bá  
Notes  
  
EC  
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261.  yam-barn yam-barn, stakes
PI-KW *ɔ́-` -bã̀ã́  *é-`-kʷẽ̀ 
 1 Ekp  {ékʷè ɓíꜜɗí}  ékʷè N 
 2 Ndl   ékʷè N 
 3 Ogk  ɔ́ꜜbã́  ékʷè N 
 4 Ogb  {ékʷẽ̀}  ékʷè nas? 
 5 Owr  ɔ́ꜜbʰã́   ékʷʰẽ̀  
 6 Ohh  ɔ́bʰá  ékʷʰè  
 7 Ebr   
 8 Ehg  ɔ́bá  ékʷè 
 9 Eza  ɔ́bá  -- 
10 Izi  ɔ́bá  -- 
11 Udi  ɔ́ꜜbá  
12 Onc  ɔ́ꜜbá  
13 Ukw  ɔ́bâ  ékʷé N 
14 Ika   {ɔ́bâ} 
Okc   {ógúgúmàrà} 
Lng   {èséꜜʤí} Lng  
Notes   
   
EC   
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262.  strong/hard (be) + strength strong (be) (2) 
PI-KW *-kẽ́ + ɗí-`-kẽ́  *-tí N 
 1 Ekp  {kwàlɪ́ ákwàlɪ ̀}  {ké + íké} 
 2 Ndl  kẽ́, {ʃ í} + ríkẽ́  ʃ í  {ꜜríkẽ́} 
 3 Ogk  kẽ́, {sí} + ríkẽ́   sí {ꜜríkẽ́} 
 4 Ogb  kẽ́  sí 
 5 Owr  kʰẽ́ íkʰẽ́   ʃ í  
 6 Ohh  kʰé íkʰé  sí {íkʰé} 
 7 Ebr  íkẽ́   
 8 Ehg  íkíké  sí 
 9 Eza  {ʃ íhú} íké  ʃ í  
10 Izi  {ʃ íhú} íké  ʃ íhú 
11 Udi  ké  ʃ í  
12 Onc  {sí} + íké  sí 
13 Ukw  {dɪ́} + íké  ʃ í  {íké} 
14 Ika  íké  
Okc  {ʃ í} + íké Okc  
Lng  {ʃ í} + íké Lng  ʃ íhɜ́ {íké} Okc 
Ogd   tsí Ogd 
Notes  This root appears to 

replace *kẽ́, from 
which the noun was 
formed, in many lects. 

EC  B – Gt 
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263. head n.  
PI-KW *ɗí-`-tî N 
PI-RMB  
 1 Ekp  íʃî  
 2 Ndl  ríꜜʃî  
 3 Ogk  ríꜜsî 
 4 Ogb  ísî 
 5 Owr  íʃí 
 6 Ohh  ísí 
 7 Ebr  íʃ í   
 8 Ehg  ísí 
 9 Eza  íʃ í  
10 Izi  íʃ í  
11 Udi  íʃ í  
12 Onc  ísí 
13 Ukw  íʃ í  
14 Ika  ísí 
Okc  
Lng  ríꜜsí Akp 
Nrb Nrb ísí 
Mbr  
Ogd  ítsí 
Aku  
Oba  íʧí or ísí 
Notes   
EC B *-tʊ́ɪ̀ head

 
Commentary: Williamson (1994:33), following Meeussen and Kadima (1969), argues that this root is 
immediately preceded by an inner prefix *ì-, the old Class 5 prefix and the only V-shaped nominal prefix; 
then by *ɗí-, the old Class 5 augment which was in many languages re-interpreted as a CV nominal prefix 
and, consequently, furnished with a new false augment, represented here by an initial L. 
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264.  smell+smell, 

stink+stink 
blindness 

PI-KW *-tĩ́ ṹ-`-tĩ̀ N *ì-`-tĩ̀  
 1 Ekp  {zú έꜜgbʊ̂}  {έɲá ḿpì} N 
 2 Ndl  ʃ ĩ ́  úʃĩ̀   ìʃì 
 3 Ogk  sǐ 0 ńsĩ̀   ìsĩ̀ N 
 4 Ogb  sĩ̀ ísĩ̀  [έɲáꜜŋ́mkpɔ́] 
 5 Owr  ʃĩ̀ íʃĩ̀, úʃĩ̀   ìʃì 
 6 Ohh  sĩ̀ ísĩ̀  ìsì 
 7 Ebr  íʃĩ̀   ìʃì 
 8 Ehg  sì ísì  ìsì 
 9 Eza  ʃì nʃì  ìʃì 
10 Izi  ʃì íʃì  ìʃì 
11 Udi  sì íʃì s/ʃ? nas?  ìʃì 
12 Onc  sì ísì  ìsì 
13 Ukw  ʃǐ ńʃî   {έɲá ḿpɪ ̀} 
14 Ika  ʃì  
Okc  tsì ítsì Ogd  
Ogd   ìtsì Ogd 
Notes  sẽ̀ ísẽ̀ Itm N 1: also 

{έkpέlέnɪ ̀ ʊ́ꜜkpɔ́lɪ́}, 
{έɲέꜜkpɔ́}; 3: the 
only lect recorded 
with nasality; hence 
the reconstruction 
with nasality on V2 
only. 

EC smell, six, poison. 
consistent s shows 
V1 = u. Variable 
nasality, why? 16: 
vowels 
unexplained. 

  

 ?B *-cùdɪ̀smell n. 
408 

 

   
 
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
265.  hatred 
PI-KW *á-`-tɪ ̃̀   
 1 Ekp  {ʊ̀sɔ́ꜜsɔ́} 
 2 Ndl  {ɔ́gʷʊ̂} 
 3 Ogk  ásɪ ̀ , {ɔ́gʷʊ̂} 
 4 Ogb  {òsĩ̀} 
 5 Owr  áʃ ɪ ̀  
 6 Ohh  ás ɪ ̀  
 7 Ebr  {írṍ} 
 8 Ehg  ásɪ ̀  
 9 Eza  
10 Izi  áʃ ɪ ̀  
11 Udi  áʃĩ̀ N 
12 Onc  ásɪ ̀  
13 Ukw {ífé ásɔ́ m̀} 
14 Ika  
Okc  
Lng  {tʊ́ író} Lng 
Nrb  
Mbr  
Ogd  átsɪ ̀Ogd 
Aku  
Oba  
  
Notes Nasality only in 11. 13=I don’t like him/her.
EC  Gt 
  
  

 
266. saliva  
PI-KW *έ-`-tɪ ̃́ã́ ? *έ-`-tɪ ̃́ã́ʊ́̃ ? 
 1 Ekp  ʊ́ꜜtá 
 2 Ndl  {ómíníꜜʧã́} 
 3 Ogk  {míní ḿꜜvɔ̃́} 
 4 Ogb  ɛ́sã́ 
 5 Owr  ásʊ́̃ 
 6 Ohh  ásʊ́̃ 
 7 Ebr  {ɔ́nʊ́ꜜmíní} N 
 8 Ehg  {ɔ́nʊ́ꜜmíní} N 
 9 Eza  
10 Izi  {ɔnʊ mini} 
11 Udi  έsɔ́ 
12 Onc  ásɔ́ 
13 Ukw  {ɔ́nʊ́ ḿmílì} 
14 Ika  έsʊ́̃ 
Oba  áʧʊ́̃ Okw 
  {áfɪ ̃́ã́} Itm 
Notes 7-8, 13=mouth + water. 
 Unique reflexes. s<tw, ɪa<itm 
EC B *-tá, -té, -tí spittle Gt 
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 Ibibio *é-táp 
Oro ítέ 
PE *A-cɪanɪ 
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 267.  millipede compress, shrink speak (a language) 
PI-KW *é-`-tũ̂ N *-tʊ̌ *-tʊ́  
 1 Ekp  {óꜜgbóꜜgbô}  {ʤígbèdé}  sʊ́ 
 2 Ndl  óꜜsũ̂   {fɪ́}  sʊ́ 
 3 Ogk  óꜜfũ̂  fʊ̌  {kʷû} 
 4 Ogb  èsũ̂  sʊ̀  sʊ́ expected fʊ́ 
 5 Owr  {árɪ́rɪ́}  sʊ̀  sʊ́ 
 6 Ohh  ésú  sʊ̀  sʊ́ 
 7 Ebr  ésṹ   sʊ́ 
 8 Ehg  ésú  sʊ́dà  sʊ́ 
 9 Eza    
10 Izi  étsú   tsʊ 
11 Udi  ésɜ̃́   sɜ́dà  sʊ́ (ásɜ̃̀sɜ̃́) nas? 
12 Onc  ésú  sʊ̀  sʊ́ (ásʊ̀sʊ́) 
13 Ukw  {álɪ́lɪ́}  sʊ̌  sʊ́ (ásʊ̀sʊ́) 
14 Ika    
Okc    
Lng   {byà} Lng  sʊ́ Lng 
Nrb  étfú Nrb   
Mbr    
Ogd  étsú Ogd   tsʊ́ (átsʊ̀tsʊ́) Ogd 
Aku    
Oba    
  éfyɜ́ Igt   tfʊ́ átfʊ̀tfʊ́ Nrb 
Notes  compress, speak, 

boil v., bat. This set 
shows consistent s 
and is in contrast 
with *tʊ(ʊ); we 
reconstruct *tʊwʊ. 

 

EC   Gt ??B *-tét- speak Gt 
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268.  stammer + stammer  pound v. 
PI-KW *-tʊ̂  *-tʊ̂  
 1 Ekp  {bíbêŋʷè}  sʊ́ 
 2 Ndl  {ʧɪ́ έvɛ́ʧɪ ̀}  sʊ́/sʊ̂ 
 3 Ogk  fʊ̂  fʊ̂ 
 4 Ogb  sʊ́ ʊ̀sʊ́  sʊ́ 
 5 Owr  sʊ́ ǹsʊ́  sʊ́ 
 6 Ohh  sʊ́ ǹsʊ́  sʊ́ 
 7 Ebr  ǹsʊ́  sʊ́ 
 8 Ehg  sʊ́ ǹsʊ́  sʊ́ 
 9 Eza  tsʊ́ ǹtsʊ́  tsʊ́ 
10 Izi  tsʊ́ ǹtsʊ́  tsʊ́ 
11 Udi  sɜ̃́  ǹsɜ̃́   sɜ̃́  N 
12 Onc  sʊ́ ǹsʊ́  sʊ́ 
13 Ukw  sʊ́ {ɪ ̀kɔ̀kɔ̀}  sʊ́ 
14 Ika  ǹsʊ́  sʊ́ 
Okc   
Lng   
Nrb  tfʊ́ ǹtfʊ́ Nrb Nrb tfʊ́ 
Mbr   
Ogd  tsʊ́ ǹtsʊ́ Ogd  tsʊ́ Ogd 
Aku  ǹtfʊ́ Aku  tfʊ́ Aku 
Oba   
   
Notes stammer, pound This set differs from the preceding one (compress..)in that 

nasality is recorded in Udi ALONE (and Eb for stammer). This should be 
checked. Nasality 7,11 but not 3-6, 14; ?lost after n-prefix?  

Nasality 
only in 11.  

EC  Gt ?B *-tú 
pound 

  PLC *tím 
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269.  palmfruit, seedless clear (bush) 
PI-KW *ɔ̀-tʊ́-`-kʷʊ́  *-tʊ́̃ N 
 1 Ekp  ɔ̀sɔ́ꜜhʷʊ́  {òʧé éꜜnú} check 
 2 Ndl  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  {gɓú} 
 3 Ogk  ɔ̀fʊ́ꜜkʷʊ́  {gɓú} 
 4 Ogb  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́̃ expected f 
 5 Owr  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́̃ 
 6 Ohh  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́̃ 
 7 Ebr  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́̃ 
 8 Ehg  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́ 
 9 Eza  ɔ̀sʊ́ꜜpfʊ́  sʊ́ 
10 Izi   sʊ́ ɔ́sʊ́ 
11 Udi  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sɜ̃́  
12 Onc  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́  sʊ́ 
13 Ukw  ɔ̀sʊ̂  sʊ́ 
14 Ika   sʊ́̃ 0 
Lng  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́ Lng  sʊ́ {èdù} Lng 
Nrb  ɔ̀tfʊ́ꜜkWʊ́ Nrb  sʊ́ {èdvù} Nrb 
Mbr   
Ogd   tsʊ́ Ogd 
  ɔ̀sʊ́ꜜkʷʊ́ Obl  
Notes Last element oil palm tree.  Regular nasality, contrast pierce  
EC  Gt B – Gt 
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270.  draw (picture) float quarrel, have a case 
PI-KW *-tě N *-té N *-tẽ̀ N 
 1 Ekp  {dɔ̌éꜜɲé}  sé  {gʷʊ́ꜜgʷɔ́ έɗíè} 
 2 Ndl  sé   {hʷẽ́}  {kṍ ɔ́kà} 
 3 Ogk  sě, {dɔ̌}  {hʷẽ́}  {kõ̌ ɔ́kà} 
 4 Ogb  òsè  só  
 5 Owr  sè/ʃè  sé  {kʰõ̀} 
 6 Ohh  sè  {ɓábèré}  sõ̀ {ókʷú} 
 7 Ebr  sè  sé  
 8 Ehg  sè  sé  sè 
 9 Eza  sè  sé  sè {ópfú} 
10 Izi  sè  se  sè 
11 Udi  sè  sé  sè 
12 Onc  sè  sé  sè 
13 Ukw  sě  sé  sě {ókʷú} 
14 Ika  sè   
Lng  sè Lng   
Ogd  tsè Ogd  tsé Ogd  tsè Ogd 
   ʃé Ulu  ʃè Ulu 
Notes  Gt As for draw except 

for assimilation or 
coalescence in 4. 

quarrel Consistent s 
indicates V1 is ũ. Oh 
suggests V2 is ʃ??, 
other lects that it is 
è??. Since contrast 
with both (oral) *-tue 
draw (consistent e) and 
*tũʃ sharpen 
(consistent ʃ), 
reconstruct *tũ̀wẽ́, 
assume perseverative 
labial assim in V2 for 
Oh. 

EC   Gt ??B *-tét- 
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271.  follow, accompany pepper 
PI-KW *-tõ̌ *ɜ́-tɜ̃̀  N 
 1 Ekp  sòzé  έsέꜜbɔ́ 
 2 Ndl  tõ̀gũ̂  έsã̀, {éʧìʧè} N 
 3 Ogk  fõ̀rú  ísẽ̀ 
 4 Ogb  sõ̀  ósĩ̀  
 5 Owr  sʰõ̀   ósʰẽ̀ 
 6 Ohh  sõ̀  ósõ̀ 
 7 Ebr  sõ̀  ósõ̀ 
 8 Ehg  sò  ósè 
 9 Eza  tsò  n.c. 
10 Izi  tsò  {úgbakpo} ch 
11 Udi  sò  ósè 
12 Onc  sò  ósè 
13 Ukw  sǒ  ósé tone? 
14 Ika  sɔ̃̀mɛ̃́   ósẽ̀ 
Okc  tsò Okc  
Lng   
Nrb  tfò Nrb  
Ogd  tsò Ogd  ótsè Ogd 
   óʧẽ̀/óʧõ̀ Okw 
Notes  Consistent s shows 

first vowel is u; ɛ/a/e 
variation suggests ɜ; 
o suggests 
coalescence. 
2=alligator pepper 

EC B – Gt Possible loanword 
from Lower Cross? 
Anaang ǹtùɛ̀n 
Oro ɛ́-tɛ̀ 
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272.  respect + respect, forbid, 

avoid 
race, running 

PI-KW *-tɔ̀ ɛ́-`-tɔ̀  *έ-`-tɔ́ N 
 1 Ekp  {yí} έsɔ̀ respect  έsɔ́ 
 2 Ndl  sɔ̀ + ǹsɔ̀   έsɔ́ 
 3 Ogk  fɔ́ + ḿfɔ́  έfɔ́ 
 4 Ogb  sɔ́ ǹsɔ́  ɔ́sɔ́ 
 5 Owr  sɔ́ ńsɔ́{pʊ̀rʊ́}  ɔ́sɔ́ 
 6 Ohh  sɔ́ ńsɔ́  ɔ́sɔ́ 
 7 Ebr  sɔ́ ńsɔ́  ɔ́sɔ́ 
 8 Ehg  sɔ́ ńsɔ́  ɔ́sɔ́ 
 9 Eza  ńsɔ́{fʊ̀rʊ́}  ɔ́sɔ́ 
10 Izi  sɔ́ nsɔ  ɔ́sɔ́ 
11 Udi  sɔ́ ńsɔ́  ɔ́sɔ́ 
12 Onc  sɔ́ àsɔ́  ɔ́sɔ́ 
13 Ukw  sɔ́ ńsɔ́  ɔ́sɔ́  
14 Ika  sɔ́  ɔ́sɔ́ 
Nrb   ɔ́sɔ́ Nrb 
Ogd  tsɔ́ ńtsɔ́ Ogd  ɔ́tsɔ́ Ogd 
   ósó Okw 
Notes Noun also taboo.  
EC  Gt  Gt 
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273.  redeem pledge 
PI-KW *-tǎ 
 1 Ekp  {méꜜzó} 
 2 Ndl  sá {hã̀} 
 3 Ogk  sàrʊ́ 
 4 Ogb  sàrɪ́ 
 5 Owr  sà/ʃà 
 6 Ohh  sà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  {náfʊ́tà} 
 9 Eza  
10 Izi  {gbafʊta} 
11 Udi  
12 Onc  sà 
13 Ukw  sǎ ńsá N 
14 Ika  
Okc  
Lng  sà Lng 
Notes 13=pay fine. 
EC  Gt 
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274. reply, answer v. 1. 2. 
PI-KW *-tǎ *-Ôã́  
PI-RMB *tsa *zá 
 1 Ekp sa, ʊ̀sǎsà  
 2 Ndl sá záhã̀ 
 3 Ogk sǎ  zã́ N 
 4 Ogb sà  zá 
 5 Owr  sà, ʃà  zá 
 6 Ohh  sà  zá 
 7 Ebr  sà  zá 
 8 Ehg  sà  zá 
 9 Eza   zá 
10 Izi   zá {έnʊ́} 
11 Udi  sà  zá 
12 Onc  sà  zá 
13 Ukw   zá, záʧɪ́  
14 Ika  ʃà  zá 
Okc   
Lng   
Nrb   
Mbr   
Ogd  tsà Ogd  
Aku   
Oba  ʃ ɪ ̀à Okw  
 Ọgbaru sɪ ̀à  
Notes Okw ʃ ɪ ̀à, Ogbru sɪ ̀à , indicate a palatal element.  
EC B – Gt  
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275.  wash (cloth/plate) wash, scrub (e.g. 

pots) 
wash (hands) wash (clothes) 

PI-KW *-tã́ *-kɪ ̃́ã́ N /ƈ *-kʷɔ̀  *-tʊ́̃ 
PI-RMB *-sã́  *-kpɔ̀   
 1 Ekp  sá{má}    
 2 Ndl sã̀   {kʷõ̀}N  kʷɔ́ {áꜜkâ}  sʊ́̃ N 
 3 Ogk sã̀   {kʷã̀} kʷɔ̀   fʊ́̃ N 
 4 Ogb sã́  kʷɔ́   sʊ́ 
 5 Owr  sã́ or sʰã́ ?  kʷɔ́   {sʰã́} 
 6 Ohh  sã́ (body, cloth)  {sã́} kʷɔ́ {áká}  sʊ́ {ákʷà} 
 7 Ebr  sã́  kʷɔ́   
 8 Ehg  sá  kʷɔ́   
 9 Eza  sá  kʷɔ́   
10 Izi  sá  kʷɔ́ N  
11 Udi  sá  kʷɔ́   sɜ́ 
12 Onc  sá  ʧá kʷɔ́   sʊ́ 
13 Ukw   ʧá kʷɔ́   sʊ́ 
14 Ika   ʧã́ kʷɔ́  
Okc {sá} Okc  kfɔ́ Okc  
Lng     
Nrb  sá Nrb   kʷúó Obl  cʊ́ έkWà Nrb 
Mbr     
Ogd   tsá Ogd   tsʊ́ Ogd 
Aku     
Oba     ʧʊ́ Obf 
 {sá} Agb    
Notes    2,3=wash (clothes, 

pot, fish). Irregular 
nasality, ?V1?  

EC B – Gt Ambiguous ?B (*-kóc-/-kúc-)  Gt 
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276.  Gymnarchus niloticus fish 
PI-KW *á-`-tã́ 
 1 Ekp  ásá 
 2 Ndl  ásá expected ásã́ 
 3 Ogk  ásá expected ásã́ 
 4 Ogb  ásá 
 5 Owr  àsã́/ásã́ asp? 
 6 Ohh  àsà expected ásã́ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ásá 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  ásá 
13 Ukw  ásá 
14 Ika  
Ogd  ásã́ Okw 
Notes Gymnarchus niloticus. 3,4: loan?
EC B – Gt 
  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
277.  bat n. near(ness) n. 
PI-KW *ʊ́-`-twʊ́  *ĩ̀-`-twẽ́  
 1 Ekp  ʊ́ꜜsʊ́  {ùzéɗû} 
 2 Ndl  ʊ́sʊ́  {ńꜜdʊ̂} 
 3 Ogk  ɔ̀fʊ́  {ńꜜdʊ̂} 
 4 Ogb  ŋ̀mgbʊ̀rʊ̀sʊ́  
 5 Owr  ʊ́sʊ́  {ǹdʊ́} 
 6 Ohh  ʊ́sʊ́ A  ǹsṍ 
 7 Ebr  ʊ́swʊ́ N  ǹswó 
 8 Ehg  ʊ́sʊ́  ǹsó 
 9 Eza  ʊ́tsʊ́  ǹtsó 
10 Izi  ʊ́tsʊ́  ǹtsé 
11 Udi  ʊ́sʊ́  ǹsó 
12 Onc  ʊ́sʊ́  ǹsó 
13 Ukw  ʊ́sʊ́  ǹsúé or ǹswé 
14 Ika  ʊ́sʊ́  ǹsúó/nsue or 

ǹswó/nswe 
Okc   
Lng   ǹsó Lng 
Nrb  ʊ́tfʊ́ Nrb  ǹtfúé or ǹtfwé Nrb 
Mbr   
Ogd  ʊ́tsʊ́ Ogd  
Aku  ʊ́tfʊ́ Aku  
   ǹʧó Okw 
Notes  7 sw only here, 

others of this set 
have s.  

 m̀fé Igt 

EC  Gt  
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278.  crack (nuts, 

kernel) 
PI-KW *-ƭǐ 
 1 Ekp  ʧǐ 
 2 Ndl  ʃ í  
 3 Ogk  sǐ  
 4 Ogb  tì  
 5 Owr  tì  
 6 Ohh  tì  
 7 Ebr  ʧì  
 8 Ehg  tì  
 9 Eza  ʧì  
10 Izi  
11 Udi  tì  
12 Onc  tì  
13 Ukw  tì 
14 Ika  
Lng  tì Lng 
Notes -- 
EC B -tɪ́puk Tv 6022 
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279.  shout 
PI-KW *-ƭí 
 1 Ekp  ʧí  
 2 Ndl  tí/tî 
 3 Ogk  sî 
 4 Ogb  tí 
 5 Owr  tí 
 6 Ohh  tí 
 7 Ebr  ʧí  
 8 Ehg  tí 
 9 Eza  ʧí  
10 Izi  ʧí  
11 Udi  tí 
12 Onc  tí 
13 Ukw  {-bé} 
14 Ika  
Okc  {rɪ ̀á} Okc? 
Mbr  ƭí Mbr 
Notes -- 
EC  
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280.  grow tall, swell swelling, boil n. 
PI-KW *-ƭíwó /ƭ !íyó/ƭuwe *ó-kì-ƭíwó  
 1 Ekp  {zɔ̀/zɔ́ɗʊ́}  ósíꜜsó 
 2 Ndl  tó  étúté 
 3 Ogk  fé  éfúfé 
 4 Ogb  {zɔ́ έꜜkã́}  éꜜsó 
 5 Owr  tó  étító 
 6 Ohh  ʧó  óʧúʧó 
 7 Ebr  twó ùtwó  
 8 Ehg  tó  {óꜜŋʷó} 
 9 Eza  tsé ètsé  
10 Izi  tse  {êʤo-oŋʷo} 
11 Udi  tíó ùtíó  étítíó 
12 Onc  só  étútó/ésúsó 
13 Ukw  swé ùswé  ésúswé 
14 Ika   
Okc  tfé Aku  {éꜜzóŋʷó} Okc 
Lng    ʧó Lng  óʧúʧú Lng 
Nrb  tfúé Nrb  árʊ́ꜜétfúé Nrb 
Mbr  ƭó Mbr  éƭúƭó Mbr 
Notes  From swell; ? 

assimilated Class 7 
prefix; reprefixed by 
Class 3.  

EC ?B *-tʊ̀p- swell Tv 
3084 CS 1850 
-tʊ̀t- swell Tv 5205
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281.  praise v. sweet (be) + 

sweetness n.  
older than (be)  

PI-KW *-ƭìwó *-ƭɪ́wɔ́ ʊ̀-`-ƭɪ́wɔ́ N *-ƭɪ́wá N 
 1 Ekp  {kéní}   tʊ̀ έꜜtɔ́  {hʷùlá} 
 2 Ndl  tó   tɔ́ nɔ́ɔ́ꜜnʊ́ N  tá{gʊ̂} 
 3 Ogk  tǒ  expected fǒ  fɔ́ nɔ́ɔ́ꜜnʊ́ N  fá 
 4 Ogb  {gbá ɛ́tʊ̀}  sɔ́  
 5 Owr  tò  ƭɔ́ + ʊ̀ƭɔ́   ƭɔ́  
 6 Ohh  ʧò  ʧɔ́ + ʊ̀ʧɔ́  ʧɔ́  
 7 Ebr  twò  twɔ́ + ʊ̀twɔ́  
 8 Ehg  tò expected twò  twɔ́ + ʊ̀twɔ́  tɔ́ 
 9 Eza  tò expected tsò  tsɔ́ + ʊ̀tsɔ́  
10 Izi  tu cognate?  tsɔ́ + ʊ̀tsɔ́  
11 Udi  tìò  tɪ́ɔ́ + ʊ̀tɪ́ɔ́  tɪ́ɔ́ 
12 Onc  tò   sɔ́ + ʊ̀sɔ́  sɔ́ 
13 Ukw  tǒ  expected sò  sɔ́ + ʊ̀sɔ́  sɔ́ 
14 Ika   sɔ́  
Okc    
Lng  ʧò Lng  ʧɔ́ Lng  ʧɔ́ Lng 
Nrb    tfá Nrb 
Mbr   ƭɪ́ɔ́ + ʊ̀ƭɪ́ɔ Mbr  
  twò Usk  tfɔ́ Ukh [lect?]  tfá Aku 
  ??  
Notes Irregularities due to 

church loans from SI? 
ƭɪwɔ>ƭwɔ>ƭɔ>tɔ 
ƭɪwɔ>twɔ>tsɔ>sɔ 
ƭɪwɔ>twɔ>tfɔ>fɔ 
ƭɪwɔ>ƭɪɔ>tɪɔ>ʧɔ 

 

EC Ibibio tòòró   
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282.  slippery (be) slip, slippery (be) 
PI-KW *-ƭɪ ̃́ N *-mɪ́  
 1 Ekp  {yáɗɪ́} έʃɪ́ꜜɗɪ́ N  {yáɗɪ́ έʃɪ́ꜜɗɪ́} 
 2 Ndl  sɪ́ ꜜrέsɪ́   {sɪ́ꜜrέsɪ́} 
 3 Ogk  sɪ ̃́ ꜜrɪ́sɪ ̃́rɪ ̃́   {sɪ ̃́ꜜrɪ́s˙ɪ́r˙ɪ́} 
 4 Ogb  {hĩ́rĩ́}  mɪ́  
 5 Owr  ʧʰɪ ̃́/ʃʰɪ ̃́   mɪ́  
 6 Ohh  ʧʰɪ́   mɪ́  
 7 Ebr   mɪ́  
 8 Ehg   mɪ́ 
 9 Eza  {ʧì} N  mɪ́ {έtʊ́ꜜrʊ́} 
10 Izi  {ʧì} N  {ʧi ɛpurukutu} 
11 Udi   mɪ́  
12 Onc  ʧɪ́   mɪ́  
13 Ukw  {gbʊ́ʧá}  mɪ́rɪ́  
14 Ika  {rékpò}  
Okc  {mɪ́} Okc  mɪ́ Amg 
Lng  ʧɪ́ Lng  
Notes 1: The inherent 

complement looks 
cognate with that 
of 2-3; 2-3 imply 
*t, Lng implies *k. 
9-10 [i] and low 
tone indicate they 
are not cognate. 

 

EC ?B *-tèdɪ̀m-  
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283.  navel 
PI-KW *ó-`-ƭù-bẽ̀ 
 1 Ekp  {ìkpèʧî} 
 2 Ndl  {ŋ̀mkƥèkínì} 
 3 Ogk  {ŋ̀mkƥèkʊ̂̃} 
 4 Ogb  ótúbè 
 5 Owr  ótùbè 
 6 Ohh  ótùwé 
 7 Ebr  ótùbè 
 8 Ehg  ótùbò 
 9 Eza  ótùbò 
10 Izi  ótùbò 
11 Udi  ótùbò 
12 Onc  ótùbò 
13 Ukw  ótúmè 
14 Ika  ótùmè 
Okc  óƭùmè Mbr 
Lng  ótùbò Okc 
Oba Itm ótùwò 
Notes  
EC B *-tòdʊ́ navel 

Gt 
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284.  seek, trace look for  
PI-KW *-ƭṹ *-ƈɔ́ N  
 1 Ekp  túꜜkʷǎ N {wúɗígá, bágá}  
 2 Ndl   fã́
 3 Ogk  tṹ  ʧɔ́   
 4 Ogb  tṹ  ʧɔ́   
 5 Owr  tʰṹ  ʧɔ́   
 6 Ohh  tʰú  ʧɔ́   
 7 Ebr   ʧɔ́   
 8 Ehg   ʧɔ́   
 9 Eza   ʧɔ́   
10 Izi  tú S?  tyɔ́   
11 Udi   ʧɔ́   
12 Onc  tú ǹtútú  ʧɔ́   
13 Ukw   ʧɔ́   
14 Ika   ʧɔ́   
Okc   ƭɪ́ɔ́ Lng  
Lng  tú Lng  ʧó Obl  
Nrb  Nrb cɔ́  
Notes 1=examine, look carefully, ask details of.   
EC ?B *-tónd- search for Gt ?B *-càk- desire, search for 256-7  
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285.  salute by title 
PI-KW *-ƭṹ 
 1 Ekp  tú {έwâ} 
 2 Ndl  tú {rέhʷã̀} 
 3 Ogk  tú ítútú 
 4 Ogb  
 5 Owr  tʰú áhã̀ 
 6 Ohh  tʰú étʰútʰú 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  tú {έɸà} 
11 Udi  
12 Onc  tú {afà} 
13 Ukw  tú {έfâ} 
14 Ika  
Okc  
Lng  tú {έvà} Lng 
Notes  
EC  Gt 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
286.  measure carve, hollow out conceive 
PI-KW *-ƭʊ̌ *-ƭʊ́ *-ƭʊ́ 
 1 Ekp  tʊ̀  {ʧɪ́}, {bá}   tʊ́yítè 
 2 Ndl  tʊ́  tʊ́  tʊ́ {ꜜrímé} 
 3 Ogk  tʊ̌  tʊ̌  tʊ́ {ꜜrímé} 
 4 Ogb  tʊ̀  tʊ́  tʊ́ 
 5 Owr  ƭʊ̀  ƭʊ́  ƭʊ́ 
 6 Ohh  tʊ̀  tʊ́  tʊ́ S 
 7 Ebr  tʊ̀  tʊ́  {tíé} 
 8 Ehg  tʊ̀  tʊ̀há  tʊ́ 
 9 Eza  tʊ̀   
10 Izi  tʊ̀  tʊ́ ǹsʊ̀ N  tsʊ́tá 
11 Udi  {ʃì, wʊ́yέ A, mà}  tɜ́  tɜ́ 
12 Onc  tʊ̀  tʊ́  tʊ́ 
13 Ukw  {ʃ í}  tʊ́  tʊ́ 
14 Ika    
Okc    
Lng  tʊ̀ Lng  {pɪ́} Lng  tʊ́ {ímé} Lng 
Nrb  tʊ́ Nrb  tʊ́ Nrb Nrb tfú íꜜmé 
Mbr    
Ogd    
Aku    
Oba    
    
Notes measure, carve, conceive. 

Not yet clear why 10 has 
alveolar affrication in 
conceive but not others. 11 
indicates two vowels, but no 
idea what they are, unless we 
are to reconstruct *tɪʊ rather 
than *tʊ. 

10=dig hole.   

EC B – Gt  Gt  Gt 
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287.  throw throw, fling, hit
PI-KW *-ƭʊ́ *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {ʧúwǒ}  {lú} 
 2 Ndl  tʊ́  {tʊ́} 
 3 Ogk  {lɔ́}  {lû} 
 4 Ogb  tʊ́  má 
 5 Owr  ƭʊ́  máfù 
 6 Ohh  tʊ́  má 
 7 Ebr  tʊ́  {lɔ́, tʊ́̃} 
 8 Ehg  tʊ́  {lɔ́hù} 
 9 Eza  tʊ́  
10 Izi  tʊ́  ŋma 
11 Udi  tʊ́hʷù  
12 Onc  tʊ́  má 
13 Ukw  tʊ́yέ   má 
14 Ika   má 
Okc  tʊ́kʷù Okc  ŋmáfù Amg 
Lng  {ɓá íꜜvé} Lng  {lù} Mbr 
Nrb  tʊ́ Nrb  {túhʷà} Ohz 
Notes   
EC B *-tág- throw (missile) Gt  
 PLC *tóp ?B *-mény- hit 
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288.  chewing-stick 
PI-KW *ɗɪ́-ˋ-ƭʊ̂ 
 1 Ekp  {ɔ́tɪ́ꜜtá} 
 2 Ndl  rʊ́ꜜtʊ̂ 
 3 Ogk  rʊ́ꜜtʊ̂ 
 4 Ogb {ɔ̀kpʊ́lɔ̀} check 
 5 Owr  áƭʊ́  
 6 Ohh  átʊ́  
 7 Ebr  έtʊ́  
 8 Ehg  έtʊ́  
 9 Eza  
10 Izi  έsʊ́ why s? 
11 Udi  έtɜ́  
12 Onc  átʊ́ 
13 Ukw  έtʊ́  
14 Ika  átʊ́ 
Okc  
Lng  
Nrb  έtfʊ́ Nrb 
Oba  rʊ́tʊ́ Obi 
  rέtʊ̂ Emh 
Notes  
EC  Gt 
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289.  pick up contribute (e.g. money, tax) 
PI-KW *-ƭʊ̌-ƭʊ̌ *-ƭʊ̂ 0 
 1 Ekp  tʊ́-tʊ̌  {gbá} 
 2 Ndl  tʊ́tʊ̀  tʊ́ʃɪ ̀   
 3 Ogk  tʊ́tʊ̌  tʊ̂ 
 4 Ogb  tʊ́tʊ̀  tʊ́̃ N 
 5 Owr  ƭʊ́-ƭʊ̀   ƭʊ́ 
 6 Ohh  tʊ́tʊ̀ S?  tʊ́ 
 7 Ebr  tʊ́tʊ̀  tʊ́ 
 8 Ehg  tʊ́tʊ́tà  tʊ́ 
 9 Eza   
10 Izi  tʊ́tʊ̀  tʊ́ 
11 Udi  tɜ́tá  tʊ́ 
12 Onc  tʊ́tʊ̀  tʊ́ 
13 Ukw  tʊ́tʊ̀lʊ̀  tʊ́yέ  
14 Ika   
Okc  tʊ́tʊ̀ Okc  
Lng  tʊ́tʊ̀ Lng  tʊ́ Lng 
Notes  Nasality only in 4. 
EC ?B *-tóód- pick up Gt

?B *-tʊ́t- carry 
?? B *-còŋk- pay (tribute) Gt 

 ?**tɔ́ɗʊ́, Ijo tɔ́lɔ́  
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290.  morning 
PI-KW *ʊ̀-kʊ́̃-ƭʊ̀̃ N 
 1 Ekp  {óyúkʷè} 
 2 Ndl  {ɔ́ꜜsɪ́} 
 3 Ogk  {ɔ́sɪ́ꜜsɪ́} 
 4 Ogb  ʊ̀tʊ̀  
 5 Owr  ʊ̀tʰʊ́̃tʰʊ̀̃  
 6 Ohh  ʊ̀tʰʊ́tʰʊ̀  
 7 Ebr  ʊ̀twʊ́twʊ̀  
 8 Ehg  ʊ̀tʊ́tʊ̀ 
 9 Eza  ʊ́tsʊ̀  
10 Izi  ʊ́tsʊ̀  
11 Udi  ʊ̀tʊ́tʊ̀ 
12 Onc  ʊ̀tʊ́tʊ̀ 
13 Ukw  ʊ̀tʊ́tʊ̂ 
14 Ika  
Obl  ɔ̀kʊ́tʰʊ̀̃  
Lng  
Nrb ʊ̀ʊ́tʊ̀ ʊ̀ʊ́tfʊ̀ Nrb? 
Okw ʊ́kʊ̀tʰʊ̀̃ 
Notes Okw and Obl suggest that the reduplication is the 

result of C1 assimilating to C2.  

EC  
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291.  order from market 
PI-KW *-ƭʊ̂̃ 
 1 Ekp  {ʒǐ} 
 2 Ndl  tʊ̂̃/tʊ́̃ 
 3 Ogk  tʊ̂̃ 
 4 Ogb  tʊ́ 
 5 Owr  tʰʊ́̃ 
 6 Ohh  tʰʊ́ 
 7 Ebr  tʰʊ́̃ 
 8 Ehg  tʊ́ 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  tʊ́ nasal? N 
12 Onc  tʊ́ 
13 Ukw  tʊ́ 
14 Ika  tʊ́̃ 
Okc  tʊ́ Okc 
Lng  tʊ́ Lng 
Nrb  tʊ́ Nrb 
Notes 11: Expected nasality absent. 
EC B *-tʊ́m- send Gt 
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292.  ashes sheep 
PI-KW *ɗɪ́-nˋ-ƭʊ́̃ *á- ˋ-ƭʊ́̃-ɗV 
 1 Ekp  {έwέꜜʧí} N  {ʊ̀gàgá} 
 2 Ndl  rέtʊ́̃  áꜜtʊ́̃rʊ́̃ 
 3 Ogk  rέtʊ́̃  áꜜtʊ́̃rʊ́̃ 
 4 Ogb  ńtʊ́̃  {ɔ́kplámá} 
 5 Owr  ńtʰʊ́̃  átʰʊ́̃ꜜrʊ́̃  
 6 Ohh  ńtʰʊ́  átʰʊ́ꜜrʊ́  
 7 Ebr  ńtʰʊ́̃  átʰʊ́̃ꜜrʊ́̃  
 8 Ehg  ńtʊ́  átʊ́ꜜrʊ́ 
 9 Eza  {ìbè}  átʊ́ꜜrʊ́ 
10 Izi  ńtʊ́  átʊ́ꜜrʊ́ 
11 Udi  ńtɜ̃́   átɜ́ꜜlɜ́ 
12 Onc  ńtʊ́  átʊ́ꜜlʊ́ 
13 Ukw  ńtʊ́  átʊ́lʊ̂ 
14 Ika  ńtʊ́  àtʊ́rʊ́ TONE? 
Echie  athʊrū 
Okc  átɜ́ꜜrɜ́ Okc 
Lng  (ìbè=soo ???  
Nrb  ńtʊ́ Nrb  
  ńtʊ́ Ohz  
  ńtʰɔ̃́  Ism  
Notes 1=powder + fire   
EC B *-tʊ́é ashes Gt  Gt 
 PLC *n@-tɔ́ŋ  
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293.  bush-cow, buffalo 
PI-KW *á- ˋ-ƭʊ́̃ 
 1 Ekp  ɔ́tʊ́ꜜyá 
 2 Ndl  átʊ́̃ ɔ́ꜜhyá 
 3 Ogk  átʊ́̃ ɔ́ꜜhyá expected áfʊ́̃ ɔ́ꜜhyá
 4 Ogb  átʊ́̃ 
 5 Owr  átʰʊ́̃ 
 6 Ohh  átʰʊ́ 
 7 Ebr  átʰʊ́̃ 
 8 Ehg  átʊ́ 
 9 Eza  
10 Izi  atsʊ 
11 Udi  átɜ́ expected átɜ̃́  
12 Onc  átʊ́ 
13 Ukw  átʊ́ 
14 Ika  
Echie  átʰʊ́ 
Okc  átsʊ́ Okc 
Lng  
Nrb  átfʊ́ Nrb 
Aku  átfʊ́ Aku 
Oba  
Notes 1,3=buffalo + bush 
EC  
  

 
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
294.  pot pot, earthen 
PI-KW *ì- ˋ-ƭè *ì-dù-dù 
PI-RMB *ìtè *ì-dù-dù 
 1 Ekp  ìtè  ìdù 
 2 Ndl  ìtè  ùdùdù 
 3 Ogk  ìtè  ìdùdù 
 4 Ogb  ìtè  ùdù 
 5 Owr  ìtè  ùdù 
 6 Ohh  ìtè  ùdù  
 7 Ebr  ìtè  {ɔ̀dʊ̀dɔ́} 
 8 Ehg  ìtè  ùdù 
 9 Eza  ìtè  
10 Izi  ìtè  
11 Udi  ìtè  ùdɜ̀ 
12 Onc  ìtè  ùdù 
13 Ukw  ìtè  
14 Ika  ìtè  ùdùdù 
Okc  ìtè Okc  
Lng   
Nrb   
Mbr  ìƭè Mbr  
Ogd   
Aku   
Oba   
   
Notes   
EC B – Gt ?B *-dòngó CS 669
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295.  mat 
PI-KW *ú-`-ƭé 
 1 Ekp  {étéꜜlé}
 2 Ndl  {éꜜtéré}
 3 Ogk  {éꜜtéré}
 4 Ogb  úté 
 5 Owr  úté 
 6 Ohh  úté 
 7 Ebr  úté 
 8 Ehg  úté 
 9 Eza  úté 
10 Izi  útúté 
11 Udi  úté 
12 Onc  úté 
13 Ukw  úté 
14 Ika  úté 
Okc  úté Okc 
Lng  
Nrb  
Mbr  úƭé Mbr
Notes  
EC B – Gt 
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296.  wake up, awake ear 
PI-KW -ƭẽ̂ *ɪ ̃́-nˋ-ƭɛ̃́ ɪ ̃̀ N 
 1 Ekp  té(lí)  έꜜtɛ̀ 
 2 Ndl  {ʧĩ ́ɲâ}  ńʃɪ ̃̀  
 3 Ogk  tẽ̂ be awake, {tĩ́ɲâ wake up}  ńsɪ ̃̀ 
 4 Ogb  tẽ́  ńtɪ ̃̀ 
 5 Owr  tʰẽ́   ńtʰɪ ̃̀ 
 6 Ohh  tʰé  ńtʰɪ ̀  
 7 Ebr  tẽ́hṹ  ńʧɪ ̃̀  
 8 Ehg  {pàvúrú}  ńtɪ ̀  
 9 Eza   ńʧɪ ̀  
10 Izi  téhú  ńʧɪ ̀  
11 Udi  té  ńʧɪ ̀  
12 Onc  tétá  ńtɪ ̀  
13 Ukw  téʃ í   ńtɪ ̀  
14 Ika   ńtɪ ̃̀  
Okc   
Lng  tété  ńtɪ ̀  
Nrb   ńtɪ ̀  
Mbr   
Ogd   
Aku   
Oba   
Ach   ńtsɪ ̀  
Notes  Order of vowels? 
EC B – Gt B *-túé, -túɪ́ ear Gt 
  PLC *ú-tɔ́ŋ/a- 
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297.  sing + song song, dance dance 

n.=play? 
dance v. dance v. limp v. 

PI-KW *-bʊ̀̃ʊ́̃ έ-bʊ̀̃  *ú- ˋ-ɗ(V́C)í *é-`-gʷû N *-gbá(a) *-ƭẽ́ *-ƭẽ́ 
 1 Ekp {gʷʊ́ʃɪ́} ɔ́bʊ̀  élí  ógʷû  {té éꜜlí}  té {+ élí}  {dàpí} 
 2 Ndl  {érí}  érí  {érí}  {tẽ́ éꜜrí}  tẽ́ {éꜜrí} {hẽ́} move 

stealthily 
 3 Ogk  {érí}  érí  {érí}  {tẽ́}  tẽ́ {hẽ́ move 

stealthily, gbô} 
 4 Ogb  bʊ̀̃ {égʷû}  n.c.  égʷû  gɓá  n.c.  {ɔ̀sʊ̀ké} check 
 5 Owr  vʊ̀̃ ávʊ̀̃ N  úrí  égʷú  ɓá {úrí}  {ɓá}  tʰẽ́  
 6 Ohh  bʊ̀ ábʊ̀ N  úrí  égʷú  ɓá 

{ŋ́kʷà} 
 tʰé shake, 
dance, limp 

 tʰé shake, 
dance, limp 

 7 Ebr  έbʊ̀  írí  n.c.   tẽ́  tẽ́ 
 8 Ehg  {égʷú}  {égʷú}  égʷú  {té}  té  té 
 9 Eza  έvʊ̀    gbá 

{égvú} 
 té  té 

10 Izi  {gʊ́ ébvú}   {ebvu}  ébvú  gbá 
{ébvú} 

 té  té 

11 Udi  {égʷú}  úrí (song 
only) 

 égʷú  {té}  té  té 

12 Onc  bʊ̀ ábʊ̀  n c.  égʷú  ɓá  té  té {ʊ́kʷʊ́} 
13 Ukw  bʊ̌ έbʊ̂  {έbʊ̂}  égú  {té}  té {égʷû} 

SF 
 té {ʊ́kʷʊ́} UF 

14 Ika  έbʊ̀   égú   tẽ́  
Okc   èrí Obi  égʷú Lng    
Lng   érí Emh  ébvú Okc   té Lng  {sʊ̀ ɔ́ƥà} Lng 
Notes 6 is restricted to 

singing hymns; 
thus dialect loan 
from Onc, an 
early centre for 
dissemination of 
Christianity. 

1=dance  égvú Ohz  {té}   

EC B *-bín- =ɪ́ sing 
*-bínà song 

??B *-dìà 
LM Tv 
*-dìà LS Tv 
*-dìàn 
Bq/Ms 

??B *-yɪ̀dà B – 
PEd *gbe 

B – Gt  Gt 

 NB PI n. not –a!      
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298..  untie, loosen get stuck 
PI-KW *-ƭɔ́ *-ƭáʊ́ ? 
 1 Ekp  tɔ́má N  {zégbǒ} 
 2 Ndl  tɔ́mέ   tá 
 3 Ogk  tɔ́mé  tá 
 4 Ogb  tɔ́  tɔ́ 
 5 Owr  ƭɔ́  ƭɔ́ 
 6 Ohh  tɔ́  tɔ́ 
 7 Ebr  tɔ́  tɔ́ 
 8 Ehg  tɔ́  tɔ̀ 
 9 Eza  tɔ́  
10 Izi  tɔ́  tɔ́ {ŋʷéhʊ́} N 
11 Udi  tɔ́  tɔ́ 
12 Onc  tɔ́  tɔ́ 
13 Ukw  tɔ́  tɔ́ 
14 Ika  tɔ́  
Okc   
Lng  tɔ́  {kʷʊ́tɔ́rʊ́} Lng 
  tɔ́má Obi  tó Obl 
Notes 1=open. We assume two vowels, a preserved only in 3 and ɔ elsewhere. 

10=be slow 
EC B *-tatUd- untie CS 1685 Tv 

2805 
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299..  bite v. chew bite (n.) 
PI-KW *-ƭǎ *-ƭaˋ *Îɪ́-ɛ́-ɗʊ̂̃ 
 1 Ekp  tǎ  tá  έnʊ̂ 
 2 Ndl  tá  tá/tâ  rέꜜnʊ̂ 
 3 Ogk  tǎ  tâ  rέꜜnʊ̂ 
 4 Ogb  tà  tá  έrʊ̂̃ 
 5 Owr  ƭà  ƭá  árʊ́̃ 
 6 Ohh  tà  tá  árʊ́̃ 
 7 Ebr  tà  tá  έrʊ́̃ 
 8 Ehg  tábútè tone?  tá  έrʊ́ 
 9 Eza  tà  tá  έrʊ́ 
10 Izi  {tá έrʊ́}  tá  έrʊ́ 
11 Udi  {tá}  tá  έlʊ́ 
12 Onc  {tá}  tá  álʊ́ 
13 Ukw  {tá}  tá  έlʊ́ 
14 Ika  {tá}  tá  
Okc   tá Okc  
Lng  {tá έrʊ́} Lng  tá Lng  
Nrb  {tá} Nrb   
Notes  It seems likely that the 

original root here is LH and 
that the H forms are actually 
forms of chew which have 
replaced bite.  

 Old root retained only in 
nominal form. 

EC  B *-tákʊn- 
chew 

B *-dʊ̀m- bite 
PLC *lóm v. 

  PLC *tá 
(eat) 
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300..  sticky (be) (1) sticky (be) (2), adhere to 
PI-KW *-ƭá-kʊ̂̃ *-nɪ ̃́ã́ 
 1 Ekp tákwʊ̂, tákʷʊ́ɗʊ́  
 2 Ndl  tákʊ̂̃ rékũ̂ 
 3 Ogk  tákʊ̂̃  ɲákʊ̂̃ 
 4 Ogb   
 5 Owr  ƭákʊ́̃  ɲá 
 6 Ohh  {ɲákhʊ́}  ɲá 
 7 Ebr   
 8 Ehg  {ɲágídé}  ɲá 
 9 Eza   
10 Izi  [ra-, ta-, te-, ke-} 
11 Udi  tákʊ́  yá 
12 Onc  tákʊ́  ɲá 
13 Ukw  tákʷʊ́lʊ́  ɲá 
14 Ika   
Lng  tákʊ́rʊ́ Lng  
Notes   
   
EC  **l  
  ?B *-dàm- stick to (sth) intr. 
  ?B *-diem- be sticky KL Tv 
  B *-damb- spread sticky substance on LM Tv 
  B *-dàmɪk- stick tr. Gt 
  B *-nàm- stick to (sth) BGHS Bq/Ms 
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301..  murmur v. bow n. 
PI-KW *ƭá-mǔ *ʊ́-`-ƭâ 
 1 Ekp  {tʊ́kàɗɪ́}  {àgà} 
 2 Ndl  támù  {ŋ̀mgɓátà} 
 3 Ogk  tákpô   {ŋ́mgɓátâ} 
 4 Ogb   ʊ́tâ 
 5 Owr  ƭámù  ʊ́ƭá 
 6 Ohh  támù  ʊ́tá 
 7 Ebr   ʊ́tá 
 8 Ehg  támù  ʊ́tá 
 9 Eza  támù  ʊ́tá 
10 Izi  ta-  ʊ́tá 
11 Udi  támù  ʊ́tá 
12 Onc  támù  ʊ́tá 
13 Ukw  támǔ  ʊ́tá 
14 Ika   ʊ́tá 
Oba  támù Amg  
Notes  3: {ɔ́wá}=arrow. 
EC  ?? B -tá Mh/Gt CS 1631 Tv 2705
  PLC *ù-tígà 
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302..  "fufu", starchy cooked paste blame + blame 
PI-KW *ʊ́- ˋ-ƭã̀-ɗV *-ƭã́ ʊ́- ˋ-ƭã́ 
 1 Ekp ɓíɗí ʊ́ꜜsʊ́  {dàʃɪ́ íꜜkpé} 
 2 Ndl  ɔ́tã̀rã̀  tã́ ʊ́tã́  
 3 Ogk  ɔ́tã̀rã̀  tã́ ʊ́tã́  
 4 Ogb  ʊ́trã̀  tã́ 
 5 Owr  ʊ́tʰã̀rã̀  tʰã́ ʊ́tʰã́  
 6 Ohh  ʊ́tʰàrà  tʰá ʊ́tʰá 
 7 Ebr  ʊ́tàrà N  tã́ 
 8 Ehg  ʊ́tárà  tá 
 9 Eza   
10 Izi  ʊ́tàrà  tá ʊ́tá 
11 Udi  ʊ́tàlà  tá ʊ́tá 
12 Onc  ʊ́tàlà  tá ʊ́tá 
13 Ukw  ʊ́tálà  tá ʊ́tá 
14 Ika   
Lng  ʊ́tàrà Lng  tá ʊ́tá Lng 
Notes 7: nasality expected; perhaps 

an intrusion of Standard 
Igbo. 

 

EC  ?? B *-tándici Tv 
8577 

   
 
Ukw revised 23.6.93, Oh fully checked. Ogk entered 21.7.93. Nd entered. 
Izi checked from dictionary 15-01- 00 
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303..  husband endure + patience N
PI-KW *ì-ǹ-dí  *-dĩ̌ + ǹ-dĩ̀-d/Ôĩ̀  
 1 Ekp  ìʒí, {έɓɔ́}  {ká íꜜté} 
 2 Ndl  ǹzí  dì-té + ǹdìdì 
 3 Ogk  ǹzí  dí + ǹdìdì 
 4 Ogb  dí  dì 
 5 Owr  dí  dì  
 6 Ohh  dí  dì  
 7 Ebr  ìʤí  ǹdìdì 
 8 Ehg  dí  dì 
 9 Eza  ʤí  dì 
10 Izi  ʤí {ta nʃi} 
11 Udi  dí  dì 
12 Onc  dí  dì 
13 Ukw  dí  dǐ  
14 Ika  dí  dĩ̀  
Okc  ʤí Okc  
Lng  dí Lng  dì Lng 
   
Notes   
   
EC  B?? 
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304..  lead, escort rainy season 
PI-KW *-dú *ù-ǹ-dù-ɗù- 
 1 Ekp  dúzέέ  {úwêꜜní} 
 2 Ndl  dú  {ùdúkɔ̀} 
 3 Ogk  dú  ǹdùrù míní N 
 4 Ogb  dú  ǹdùrù míní N 
 5 Owr  dú  ùdúꜜḿmírĩ́/ 

 ùdùrùmíꜜrí N 
 6 Ohh  dú  ùdúḿꜜmírí 
 7 Ebr  dú  ùdúꜜmíní 
 8 Ehg  dú  ùdúꜜmíní 
 9 Eza  dwé ??  ùdzúꜜmíní 
10 Izi  dú  ùdzúꜜmíní 
11 Udi  dú  ùdúꜜmílí 
12 Onc  dú  ùdúḿꜜmílí 
13 Ukw  dú  ùdúḿmílì 
14 Ika  dúzúká  ùdúmírì 
Okc   ùdzúꜜmíní Okc 
Lng   
Nrb  ùdvùḿmíꜜí Nrb 
Mbr   
Ogd   
Aku   
Oba   
  ùʤúꜜmíní Ohz 
EC ?B *-dòngʊd- lead the way 

Tv 1142 
?B *-dùmbɪk- be 
rainy Tv 3790 

 No nas in Igbd  
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305..  avoid, dodge meet, encounter 
PI-KW *-Ôẽ́  *-Ôǔ 
 1 Ekp  {gbémálɪ́}  zùtá 
 2 Ndl  zé  {hʊ́̃-tâ} 
 3 Ogk  zně  vù-tâ 
 4 Ogb  zẽ̀  zù 
 5 Owr  zè  zù 
 6 Ohh  zè  zù 
 7 Ebr  zè  zù 
 8 Ehg  zè  zùtè 
 9 Eza  zè  dzù 
10 Izi  {gbango}  dzù 
11 Udi  zè  zù 
12 Onc  zè  zù 
13 Ukw  ʒèlí  zû 
14 Ika  zèlí  zù 
Okc   
Lng  zè Lng  zù Lng 
Nrb   
Mbr   
Ogd  dzè Ogd  dzù Ogd 
Aku   dvù Aku 
Oba   
   ìdwù Obm 

meeting 
EC ?B *-jèp- CS 1986 or *-dég- 

avoid, get out of the way 
 

 -dég- why e>u? 
tone wrong 
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306..  rest, regain strength complete, enough 

(be), suffice 
PI-KW *-Ôǔ 0 *-Ôǔ 
 1 Ekp  zùlú + íké  zù òzú 
 2 Ndl  zùkʷã́rʊ́̃  mézùté  
 3 Ogk  vùrú íꜜké  vû 
 4 Ogb  zũ̀  zù 
 5 Owr  zù + íkhẽ́  zù 
 6 Ohh  zù + íkhé  zù {òkè} 
 7 Ebr  zù  zwò IMP? 
 8 Ehg  zù  zù 
 9 Eza  dzù + íké  dzù 
10 Izi  dzù + íké  dzù 
11 Udi  zù  zù 
12 Onc  zù  zù 
13 Ukw  zù  zû 
14 Ika   zù 
Okc  dzù Okc  
Lng   zù Lng 
Nrb  dvù + ímé Nrb  
Mbr   
Ogd  dzù + íké Ogd  dzù Ogd 
Aku   
Oba   
   
EC B *-dÙpUk- rest  
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307..  send message pig show, teach 
PI-KW *-Ôĩ̌ ó-`-Ôĩ̂ *é-`-Ôĩ̀  *-Ôĩ́  
 1 Ekp  ʒí + úʒî   éʒì  ʒí 
 2 Ndl  zɪ́ + ɔ̀ꜜzɪ ̀   éʃĩ̀   zí 
 3 Ogk  zǐ + íꜜzî  check  ézĩ̀   zí 
 4 Ogb  zĩ̀ + ózĩ̂   ézĩ̀   zĩ́  
 5 Owr  ʒì + óʒí   éʒʰĩ̀, éhyẽ̀   ʒʰĩ́  
 6 Ohh  zì + ózí  ézĩ̀   zĩ́  
 7 Ebr  zì  ézĩ̀  kúzí 
 8 Ehg  zì   ézì  zí 
 9 Eza  ʒì  éʒì kúʒí 
10 Izi  zì  ézì  zí 
11 Udi  zùó + ózɜ́ (imp)  ézɜ̃̀  kúzúó 
12 Onc  zì + ózí  ézì  zí 
13 Ukw  ʒǐ + óʒí   éʒì   ʒǐ  
14 Ika  zì   ézì  zí 
Mbr    ʒʰĩ́/hyĩ́ Mbr 
Ogd  dzì Ogd  édzì Ogd  kúdzí Ogd 
Aku    
Oba  ʤì or zì Oba  éʒì or ézì Oba  
   éʃì Obf  
EC   ?B *-dàngId- 

show CS 500a 
  PLC *é-dì/i-  
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308..  squirrel (large) squirrel (small)  
PI-KW *ú-`-Ôẽ̀  *ɔ̀- ˋ-tɛ̃́    
PI-RMB  *úzẽ̀   
 1 Ekp  úzè  ɛ́sέ   
 2 Ndl  úzè  ɛ́sã́ {èsã́}  
 3 Ogk   ɛ́sã́ {èsã́}  
 4 Ogb  úzẽ̀   ɔ̀sã́  
 5 Owr  úzè expected úzẽ̀  ɔ̀sã́  
 6 Ohh  úzẽ̀   ɔ̀sã́   
 7 Ebr   ɔ̀sã́  
 8 Ehg  úzè  ɔ̀sá  
 9 Eza   ɔ̀sá  
10 Izi   ɔ̀ʃá  
11 Udi  úzè  ɔ̀sá  
12 Onc  úzè  ɔ̀sá  
13 Ukw   ɔ̀sá  {ùlílì}
14 Ika   ɔ̀sã́  
Nrb  úzè Nrb  ɔ̀sá Nrb  
Oba   ɔ̀ʧã́ Obl  
Notes   ɔ̀ʧã́ Okw  
EC  B – Gt  
    
    

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
309..  week, period deliberate + 

counsel 
PI-KW *í-ˋ-Ôũ̀ *-Ôũ̌ì-ˋ-Ôũ̀ 
 1 Ekp {̀ʊgbàkónózù}  {gbáɗɪ́} ùzùzù 
 2 Ndl  ízù N  {gɓá} ìzùzù 
 3 Ogk  ívù N  {gɓá} ìvùvù 
 4 Ogb  ízù, ǹkʷrízù  ìzù 
 5 Owr  ízũ̀  ìzũ̀ 
 6 Ohh  ízù expected ízũ̀  ìzù expected ìzũ̀ 
 7 Ebr  ízù  ìzù 
 8 Ehg  ízû  ìzù 
 9 Eza  ídzù  ìdzù 
10 Izi  ídzù  ìdzù 
11 Udi  ízɜ̃̀   ìzɜ̃̀  
12 Onc  ízù  zù ìzù 
13 Ukw  ízû  zû òzùzù 
14 Ika  ízù  
Nrb   dvù ìdvù Nrb 
Ogd  ídzù Ogd  ìdzù Ogd 
Aku  ídvù Aku  
Notes   
EC  ??B *-jebo Tv 

7754 
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310..  foolish (be) + foolishness dust (n.) corpse 
PI-KW *-Ôũ̌-Ôũ̌ + ĩ̀-ǹ-Ôũ̌-Ôũ̀ ? *í-ˋ-Ôũ̌-Ôũ̌ ? *í-ˋ-Ôũ̂ 
 1 Ekp  {dá íʃì}  {ʊ́bʊ́lʊ́ꜜbʊ́}  úꜜzú 
 2 Ndl  {dã́} ǹzṹzũ̀   úꜜsũ̂ 
 3 Ogk  vṹvũ̌ ńvṹvũ̀ rʊ́vʊ́̃rʊ́vʊ́̃  íꜜvũ̂ 
 4 Ogb  ńdúdù/ńzṹzũ̀  úzũ̀  ósũ̂ 
 5 Owr  zṹzũ̀ ńzṹzù, dúdù  úzṹzũ̀  ózʰṹ 
 6 Ohh  zṹzũ̀ ńzṹzũ̀  ʊ́zʊ́̃zʊ̀̃  ózṹ 
 7 Ebr   úzũ̀  ózṹ 
 8 Ehg  {ìbèríbè}  úzúzû  ózú 
 9 Eza  nzúzù T  údzù  ódzú 
10 Izi    ódzú 
11 Udi  nzɜ̃́zɜ̃̀  T  úzṹzũ̀  ózɜ̃́  
12 Onc  zúzù ńzúzù  úzúzù/úzúzò  ózú 
13 Ukw  zúzù ńzúzù  úzúzù N  ózú 
14 Ika  ǹzṹz˙ù  úzṹzũ̀  ózṹ 
Okc    ódzú Okc 
Lng   údvù Nrb  
Nrb    ódvú Nrb 
Ogd   ídzúdzù Ogd  ódzú Ogd 
Notes   údzùdzù Ohz  
EC  ?B *-jibu Dw 4703 ?B *-tʊ̀mbʊ corpse 

Tv 4279  
   ?vcg < nasal? 
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311..  sneeze + sneeze collapse put down (load) 
PI-KW *-Ôẽ́ ú-ˋ-Ôẽ́ *-Ôẽ́ *-Ôĩ́w̃ẽ́ ? 
 1 Ekp  sé úsè N  {búdǎ}  {búbéꜜté} 
 2 Ndl  sã́ ɔ́sã̀ N  {dã́}  {sívítè} 
 3 Ogk  zǐ 0   {dã̌}  zĩ́dã̌  
 4 Ogb  zẽ́ úzĩ́ꜜrẽ́  zẽ́  {búdà} 
 5 Owr  ʒʰĩ́ẽ́, hyẽ́  ʒʰĩ́ẽ́, hyẽ́  ʒĩ́ 0ẽ́dʰã̀, hyẽ́dʰã̀ 
 6 Ohh  {má} úzẽ́ꜜrẽ́   zẽ́  zĩ́  
 7 Ebr  zĩ́ẽ́   ʒĩ́ẽ́ 
 8 Ehg  {hé étísɪ ̀à}  {dà}  zíé 
 9 Eza  zé ùzé   ʒíé 
10 Izi  zé ùzé  {yɛda}  
11 Udi  zé  zé  zùó IMP? 
12 Onc  zé úzéꜜlé  zé  zídó 
13 Ukw  ʒé úʒélé  {dǎ(bǎ)} N  ʒídó 
14 Ika  ʒĩ́ẽ́ úʒĩ́ẽ́rẽ̂   ʒĩ́ẽ́   ʒĩ́ẽ́  
Okc  zé úzéꜜré Okc   ʒíé Okc 
Nrb    zímé Nrb 
EC   ?B *-tÚUd- put 

down (a load) 
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312..  hide (v.) (self/thing)
PI-KW *-Ôṍ 
 1 Ekp  {wólí} 
 2 Ndl  {túgʷã̀} 
 3 Ogk  {túgʷã̌} (self) 
 4 Ogb  zṹbé 
 5 Owr  zʰṍ, zṹʧã̀  
 6 Ohh  zṍ  
 7 Ebr  zwó 
 8 Ehg  zó 
 9 Eza  dzó/zó 
10 Izi  dómì 
11 Udi  zó 
12 Onc  zó 
13 Ukw  zúómé  
14 Ika  zṍmé 
Okc  dómì Okc  
Nrb  dó Nrb 
Ogd  dzó Ogd 
  dó Ohz 
EC  
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313..  tusk (+ elephant) elephant 
PI-KW *ɔ́-dʊ̀-dʊ́ ? *é-`-nĩ́Nĩ̀  
 1 Ekp  {ízé éꜜnî}  éɲì  
 2 Ndl  ɔ́dʊ́ {éꜜnì}  éꜜnì 
 3 Ogk  ɔ́dʊ́ {éꜜnì}  éꜜnì 
 4 Ogb  ɔ́dʊ́  éɲì  
 5 Owr  ɔ́dʊ́ {éꜜɲí}   éɲí 
 6 Ohh  ɔ́dʰʊ́   éɲí 
 7 Ebr  ɔ́dʊ́  éɲí 
 8 Ehg  ɔ́dʊ́dʊ́ {éꜜɲí}  éɲí 
 9 Eza   éɲí 
10 Izi  {ilolo, eze eɲi}  éɲí 
11 Udi  ɔ́dɜ́ {éꜜyí}  éyí 
12 Onc  ɔ́ꜜdʊ́  éɲí 
13 Ukw  ɔ́dʊ́  éɲí 
14 Ika   éɲí 
Okc   
Lng   éɲí 
Nrb   éɲí Ohz 
  **l. Outside 

evidence, supported 
by 2-3, suggests 
original alveolar. 

EC ?B *-jònjò tusk of 
elephant Tv 6752 

PEdd *E-ni/I- 
PYbd *e-rĩ 
PWS #-ni- 
PLC *é-nì:n/i- 
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314..  road, way road (wide), space in compound 
PI-KW *ʊ́-ˋ-Ôɔ̀ *á-à-ŋmã́  
 1 Ekp  {íʧákpà}  áꜜmá 
 2 Ndl  {àkƥã̀}  ámá playground 
 3 Ogk  {àkƥã̀}  {àkpã̀} 
 4 Ogb  ʊ́zɔ̀ expected ʊ́vɔ̀  
 5 Owr  ʊ́zɔ̀   ámá 
 6 Ohh  ʊ́zɔ̀   ámá 
 7 Ebr  ʊ́zɔ̀   áŋmá 
 8 Ehg  ʊ́zɔ̀   {óꜜgó} 
 9 Eza  ʊ́zɔ̀   
10 Izi  ʊ́zɔ̀   {oʤi} wide road 
11 Udi  ʊ́zɔ̀   
12 Onc  ʊ́zɔ̀   ámá 
13 Ukw  ʊ́zɔ̀   
14 Ika  ʊ́zɔ̀   
Okc   áŋmá Amg 
Lng   {óʤí} Ohz (wide) 
Nrb Nrobo ʊ́zɔ̀  {ógùdíàlà} Nkw main road 
Mbr   
Ogd ʊ́dzɔ̀ Ogidi ?  
Aku ètùúvò Igt  
Oba  ɛ́έzɔ̀ Ohz  
  úʤvò Okp  
EC ?B *-jÌdà path CS 941  
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315..  filter (v.) filter, sift, shake shake 
PI-KW *-Ôǎ *-yɔ̀Cá ? *sʊ̀wʊ́̃ /cwʊ̌ ? 
 1 Ekp  {ʊ̀ʧáʧà}  {ʒígìɗí}  {ʒígìɗí} 
 2 Ndl  zá  yɔ́  {ɲɪ́ɲà} 
 3 Ogk  zǎ  yɔ̌  {ɲɪ́ɲǎ} 
 4 Ogb  zà   - 
 5 Owr  zà  yɔ̀  hʊ̀ 
 6 Ohh  zà  yɔ̀  hʊ̀  
 7 Ebr  {yà}  yà  
 8 Ehg  zà  yɔ̀  
 9 Eza  záfʊ̀  yɔ́  
10 Izi  zà  yɔ̀  ɸʊ̀ shake, tremble 
11 Udi  zà  yɔ̀  
12 Onc  zà  yɔ̀  rʊ̀ 
13 Ukw  zǎ  yɔ̌  sʊ́ꜜsʊ́ 
14 Ika  {ʃ ĩ ́ ẽ́}  yɔ̀  
Okc   yɔ̀ Ohz   {yɔ̀ŋá} Okc 
Lng    hʊ̀̃ shake, rattle 
Ogd  dzà Ogd   hʊ̀  Ezf 
  l=shake by itself

Vowels? see 7 
Lng hʊ̀̃, the only evidence for nasality 

EC   The only evidence for -w- is Izi ɸ. 15=shake, rattle
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316..  sweep (v.) broom 
PI-KW *-Ôǎ *ɪ́-Ô ɪ̀-Ôà 
 1 Ekp  zǎ  ɪ́zɜ́ꜜzá check
 2 Ndl   ɔ́ɔ̀zà 
 3 Ogk  zǎ  ɔ̀zɪ ̀zà 
 4 Ogb   ɛ́zà 
 5 Owr  zà  ázɪ́zà 
 6 Ohh  zà  ázɪ́zà  
 7 Ebr   έzɪ́zà 
 8 Ehg   έzɪ́zà 
 9 Eza   έzà 
10 Izi   έzà 
11 Udi   ɛ́zɜ́zà 
12 Onc  zà  ázɪ́zà 
13 Ukw  zǎ  έzɪ́zà 
14 Ika   έzɪ ̀zà 
Okc   ɛ́έzà Okc 
Nrb  Nrobo ɛ́έzà 
Mbr   
Ogd   ádzɪ́dzà Ogd
Notes  From sweep 
EC  ?PLC *á-Ôàŋ 
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317..  dispute, struggle 

for 
save, rescue, defend scramble for 

PI-KW *-Ôɪ́wɔ́ ? *-Ôɪ́wɔ́ ? *-bʊ́̃ 
 1 Ekp  dɔ́dɪ́   dɔ́kpɛ̌  {dɔ́dɪ́} 
 2 Ndl  dɔ́tâ   
 3 Ogk  vɔ̃́  {dɔ̀}  vɔ̃́ , {dɔ́hyâ}  {vɔ̃́  see d} 
 4 Ogb  zɔ́  zɔ́  bʊ́̃/vʊ́̃ 
 5 Owr  zɔ́, dɔ́  zɔ́  bʰʊ́̃/vʊ́̃ 
 6 Ohh  ʤɔ́, zɔ́  ʤɔ́, zɔ́  vʊ́̃ N 
 7 Ebr  dwɔ́  dwɔ́  
 8 Ehg  zɔ́  zɔ́  vʊ́ 
 9 Eza  dzɔ́  dzɔ́  vʊ́ 
10 Izi  dzɔ́  dzɔ́  vʊ́ N 
11 Udi  dyɔ́, zɔ́  dyɔ́  vʊ́̃ 
12 Onc  zɔ́  zɔ́  bʊ́ 
13 Ukw  zɔ́  zɔ́  {zɔ́} 
14 Ika  zʊ́ɔ́  zɔ́  
Okc    
Lng  zɔ́ Lng  zɔ́ Lng  
Ogd   dzɔ́ Ogd  
Aku    
Oba  dó Okw  Ôɔ́ Agb 6=pick up off 

ground 10=struggle. 
  dɔ́ Amg   
EC    
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318..  again gorilla forget 
PI-KW *ɔ̀-Ôɪ́wɔ̀ *έ-ˋ-Ôɔ̀ *-Ôáɔ ? 
 1 Ekp  ʊ̀dɔ̀   {ɪ́nɔ́hʷà}  {hʷékʷàʃɪ́, láàŋʷà} 
 2 Ndl  {véꜜḿ}  έzɔ̀  ŋʷàzʊ́, {ʧèhú} 
 3 Ogk  {béréré}  έvɔ̀  ŋʷàzɪ́mέ, ŋʷàzɪ ̀  
 4 Ogb  ɔ̀zɔ̀   ɔ́zɔ̀  {ʧèzú} 
 5 Owr  ɔ̀zɔ́  ɔ́zɔ̀  {ʧéfù} 
 6 Ohh  ɔ̀ʤɔ́   ɔ́zɔ̀   {ʧéfù} 
 7 Ebr  ɔ̀dwɔ́  ɔ́zɔ̀  rɪ́zɔ́  
 8 Ehg  ɔ̀zɔ́  ɔ́zɔ̀  rɪ́zwá 
 9 Eza  ɔ̀dɔ́   {ɲòhá} 
10 Izi  ɔzɔ  {iyowa-ŋWanʊ}  zɔ́há, zɔ nzɔ B 
11 Udi  ɔ̀dyɔ́  ɔ́zɔ̀  ʧèzɔ́, lòzɔ́ 
12 Onc  ɔ̀zɔ́  ɔ́zɔ̀  ʧèzɔ́, {ʧéfù} 
13 Ukw  ɔ̀zɔ́  ɔ́zɔ̀  kɔ̀zɔ́, {lǒwû} 
14 Ika  ɔ̀zɔ́  ɔ́zɔ̀  kɔ̀zɔ̀, rɔ̀zɔ̀ chk 
Okc    
Lng  ɔ̀zɔ́ Lng   
Nrb    ʧèzɔ́ Nrb 
Mbr    
Ogd  ɔ̀dzɔ́ Ogd  ɔ́dzɔ̀ Ogd  
Aku    
Oba    cèzɔ́ Ohz 
  ɔ̀ʤɔ́ Itm  ózò Okw  cèzɔ́ Agb 
EC  Obolo n@Õdíɔ́k  
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319..  advise + advice 
PI-KW *-dʊ̌̃ ɔ́-`-dʊ̀̃ 
 1 Ekp  dʊ̌ ʊ́dʊ̂ 
 2 Ndl  {zí + ézì} 
 3 Ogk  dʊ̌ ǹdʊ̀mɔ́dʊ̀ 
 4 Ogb  dʊ̀̃ ɔ́dʊ̂̃ 
 5 Owr  dʰʊ̀̃ ɔ́dʰʊ̀̃  
 6 Ohh  dʰʊ̀ ɔ́dʰʊ̀  
 7 Ebr  dʰʊ̀̃ ǹdʰʊ̀̃mɔ́dʰʊ̀̃ N 
 8 Ehg  dʊ̀ ɔ́dʊ̂ 
 9 Eza  dʊ̀ ǹdʊ̀mɔ́dʊ̀ 
10 Izi  
11 Udi  dʊ̀ ǹdʊ̀mɔ́də̀ 
12 Onc  dʊ̀ ɔ́dʊ̀, ɔ́dʊ́ 
13 Ukw  dʊ̀ ɔ́dʊ̂ 
14 Ika  ǹdʊ̀̃mɔ́dʊ̀̃ 
EC  
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320..  seat, resting place pestle cf seat chair, seat 
PI-KW *ɔ́-ˋ-dʊ̀̃ *ɔ́-`-d ~ʊ́̃ *ɔ́-`-ƈέ N 
 1 Ekp  {àgɪ́ꜜdá}  {ŋʷáká}  {àgɪ́ꜜdá/àgɪ́dá} 
 2 Ndl   {m̀gɓúkẽ̂}  {ŋ̀gàdá} 
 3 Ogk  ɔ́nɔ̀dʊ̀ N  {wóꜜríkẽ́}  {ŋ̀gàdã́} 
 4 Ogb  ɔ́dʊ̀̃   ɛkɔ́ꜜdʊ́̃  
 5 Owr  ɔ́dʰʊ̀̃   ɔ́ꜜdʰʊ́̃  óʧé 
 6 Ohh  ɔ́dʰʊ̀   ɔ́dʰʊ́   óʧó 
 7 Ebr  ɔ́dɪ ̀N  ɔ́dʰʊ́̃  
 8 Ehg  ɔ́dʊ̀  ɔ́ꜜdʊ́  óʧé 
 9 Eza  ɔ́dʊ̀  ɔ́dzʊ́  
10 Izi  ɔ́dʊ̀  ɔ́dzʊ́  {àbá} 
11 Udi  ɔ́də̀  ɔ́də́  óʧé 
12 Onc  ɔ́dʊ̀  ɔ́ꜜdʊ́  óʧé/ɔ́ʧέ  
13 Ukw  {óʧé, àgbàdà}  {ɛ́dʊ̀nà}  óʧé 
14 Ika  {ɔ́nɔ́dɪ ̀}  έkɔ́ꜜdʊ́̃  óʧé 
Okc    óƭíé Lng 
Lng    ócé Ohz 
Nrb   {ŋ́ꜜgádà} Okc 
Mbr   Nrb óʧé 
Ogd   ɔ́dʊ́dʊ́  
Aku    
Oba    
    
EC   Lng implies *t. 

Non-expanded 
vowels are 
reconstructed 
following the 
variation in 12; we 
assume that *ε 
merged with [e] in 
most lects, after 
which the prefix 
reharmonized with 
the root. Nrb óʧé 

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
321..  life 
PI-KW *ɓʊ́̃-ǹ-dʊ̀̃ 
PI-RMB  
 1 Ekp  bʊ́dʊ̀ 
 2 Ndl  vʊ́dʊ̀̃ 
 3 Ogk  bʊ́dʊ̀̃ 
 4 Ogb  ńdʊ̀̃ 
 5 Owr  ńdʰʊ̀̃  
 6 Ohh  ńdʰʊ̀  
 7 Ebr  ńdʰʊ̀̃ 
 8 Ehg  ńdʊ̂ 
 9 Eza  ńdzʊ̀ 
10 Izi  ńdzʊ̀ 
11 Udi  ńdɜ̀ 
12 Onc  ńdʊ̀ 
13 Ukw  ńdʊ̂ 
14 Ika  
Okc  ńʤʊ̀ Okc 
Lng  
Nrb  ńdvʊ̀ Nrb 
Mbr  
Ogd  ńdʊ̀ Ogd 
Aku  ńdvʊ̀ Aku 
Oba  
  
EC ?B *-yʊ́mɪ̀ 
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322..  aerial yam yam three-leafed yam4 
PI-KW *ɗɪ́-`-dʊ̀̃ *í-ŋ̀-gíyí N /Ôi *ɔ̀-nã̀Nʊ̃ /-nʊ̃~Nã  
 1 Ekp  {áꜜŋólú}  íyí  ɔ̀nà 
 2 Ndl  {áꜜŋWʊ́ ólú} N  ìʤí  ɔ̀nà 
 3 Ogk  rέdʊ̀̃  íʤí   ɔ̀nà 
 4 Ogb   ìʤí  ɔ̀nà 
 5 Owr --  ʤí  ɔ̀nà/ʊ̀nà 
 6 Ohh  ádʊ̀   ʤí  ɔ̀nʊ̀ 
 7 Ebr   ǹdí  
 8 Ehg  έdʊ̀  ʤí  ɔ̀nà 
 9 Eza   ʤí  
10 Izi έdʊ̀ expected έdzʊ̀  ʤí  
11 Udi   ʤí  ɔ̀nà 
12 Onc  ádʊ̀  ʤí  ɔ̀nà 
13 Ukw   ìʤí  {έsúlû} 
14 Ika   ìgí/gí  
Okc   ńdí Itm  ɔ̀lɔ̀ Lng 
Lng   íʃ í  Ogw  
Nrb   ʤí Lng  
Mbr  ádʰʊ̀̃ Mbr   
  rέdʊ̀̃ Obi   
EC    
 Ibibio ídómò   
    

 

                                                      
4 (Dioscorea dumetorum Pax) 
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323..  sunbird 
PI-KW *ĩ́-`-Ô ~ɛ̃́   
 1 Ekp  ɪ́ꜜzέ 
 2 Ndl  wέꜜsã́  
 3 Ogk  wɔ́ńꜜzã́ 
 4 Ogb  ńzã́ 
 5 Owr  ńꜜzá nasality?
 6 Ohh  ńzã́  
 7 Ebr  nzá T? 
 8 Ehg  ńꜜzá 
 9 Eza  
10 Izi  nʒá 
11 Udi  nzá 
12 Onc  ńꜜzá 
13 Ukw  ńʒɪ́à 
14 Ika  
  
EC  
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324..  bring up, train, nurture 
PI-KW *-Ôʊ̌̃ 
 1 Ekp  {ʊ̀kpǎ kpà} 
 2 Ndl  zʊ́̃ 
 3 Ogk  vʊ̌̃ 
 4 Ogb  zʊ́̃pɪ ̀à 
 5 Owr  zʊ̀̃ 
 6 Ohh  zʊ̀̃ 
 7 Ebr  zʊ̀ 
 8 Ehg  zʊ̀ 
 9 Eza  zʊ̀ 
10 Izi  zʊ̀ 
11 Udi  zʊ̀ 
12 Onc  zʊ̀ 
13 Ukw  zʊ̌ 
14 Ika  zʊ̀̃ 
Okc  
Lng  zʊ̀ Okc 
Nrb  
Mbr  
Ogd  dzʊ̀ Ogd 
Notes  
EC ?B *-dàm- look after 
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325..  blacksmithery 
PI-KW *ʊ́-`-Ôʊ̂̃ 
 1 Ekp  ʊ́ꜜzʊ́ 
 2 Ndl  ʊ́zʊ́̃  
 3 Ogk  ɔ́vʊ́̃ 
 4 Ogb  ʊ́zʊ̂̃ 
 5 Owr  ʊ́ꜜzHʊ́̃ 
 6 Ohh  ʊ́zʊ́̃  
 7 Ebr  ʊ́zHʊ́̃ 0  
 8 Ehg  ɔ̀kʊ́zʊ̀ 
 9 Eza  ʊ́zʊ́ 
10 Izi  ʊ́zʊ́ 
11 Udi  ʊ́zʊ́̃ 
12 Onc  ʊ́ꜜzʊ́ 
13 Ukw  ʊ́ꜜzʊ́  
14 Ika  ʊ́zʊ́̃ 
Okc  
Lng  ʊ́zʊ́ Okc 
Nrb  
Mbr  
Ogd  ʊ́zʊ́ Ogd ch 
Aku  
Oba  
  
Notes  
EC ??B *-tʊ́d- forge 

PPAB *-ƭʊ̃lʊ̃ 
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326..  fish 
PI-KW *á-ˋ-Ôʊ̀̃  
 1 Ekp  ɔ́zɔ̀  
 2 Ndl  ɔ́sʊ̀̃ 
 3 Ogk  ávʊ̀̃ 
 4 Ogb  ázʊ̀̃ 
 5 Owr  ázHʊ̀̃ 
 6 Ohh  ázʊ̀̃ 
 7 Ebr  ázʊ̀̃ 
 8 Ehg  {ʊ́ꜜbá} 
 9 Eza  {έmà} 
10 Izi  {έmà} 
11 Udi  ázɜ̃̀  
12 Onc  ázʊ̀ 
13 Ukw  ázʊ̂ 
14 Ika  ázʊ̀̃ 
Okc  
Lng  {ɛ́έmà} Okc 
Nrb  áʒˆˋ Nrb ? ázʊ̀ 

Nrb ? 
Mbr  
Ogd  ádzʊ̀ Ogd 
Aku  
Oba  
  áʒʊ Agb ? 
Notes  
EC  
 ?PLC * é-Ôák/i- 
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327..  back, behind rain (v.) 
PI-KW *à-Ôʊ̂̃ *-dìwẽ́ /dòwé 
 1 Ekp  ɔ̀zʊ̂  dè 
 2 Ndl  ɔ̀sʊ̂̃   dé 
 3 Ogk  àvʊ̂̃  vně 
 4 Ogb  àzʊ̂̃  zõ̀ 
 5 Owr  àzHʊ́̃   zò 
 6 Ohh  àzʊ́̃  ʤò, zò 
 7 Ebr  àzʊ́̃  dwò 
 8 Ehg  àzʊ́  zò 
 9 Eza  àzʊ́  
10 Izi  àzʊ́  dzè 
11 Udi  àzɜ̃́   dyò 
12 Onc  àzʊ́  zò 
13 Ukw  àzʊ́  zùé 
14 Ika  àzʊ́̃  zò 
Okc  àzɜ́ Okc  
Lng   
Nrb  àzʊ́ Nrb  dvè Nrb 
Mbr   
Ogd  àdzʊ́ Ogd  
Aku   dvè Aku 
Oba   
   
   ʤò Itm 
EC ?B *-yùmá =ʊ̀ back (rear) B *-dók- 
 PLC *ɛ̀dɛ̀m PLC *dɛ̀p 
  2 vowels; o to give 

dv>v, e later 
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328..  flood, pool N flood n. N 
PI-KW *í- `-dẽ̀ĩ́ ? *í-`-gíù /Ô 
 1 Ekp  íʤî  íʤì  
 2 Ndl  {míní ɛ́lɪ ̀}  {míní ɛ́lɪ ̀} N 
 3 Ogk  {míní ɛ́lɪ ̀} N  {míní ɛ́lɪ ̀} N 
 4 Ogb  íʤì   íʤî  
 5 Owr  ídʰĩ̀/ídʰẽ̀   {ídʰĩ̀}  
 6 Ohh  ídʰéꜛé   íꜜʤì  
 7 Ebr  ídʰẽ̀í  
 8 Ehg  {úsó}  {úsô} 
 9 Eza   
10 Izi  {míní/utso ono}  {míní ono, utso ono}
11 Udi  ídè  {ídèé} 
12 Onc  ídèì  íꜜʤí 
13 Ukw  {íʤú, èdèlì ḿmílì} N  íʤú 
14 Ika  ídê   {ídê} 
Okc  ídèì Okc  
Lng  ídè Lng  {ídèì} Okc 
Nrb   {ídè} Lng 
Mbr   {útsé míÕní} Ohz 
   
EC ?B *-dɪ̀bà, -dìbà pool  
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329..  Dove, Red-Billed Wood-
PI-KW *ɓì-ǹ-dò 
 1 Ekp  ɓìdò 
 2 Ndl  {ńdùrú, wéꜜrésì} N 
 3 Ogk  {ńdùrú, wérésì} 
 4 Ogb  
 5 Owr  ǹdò {ǹdùrù, n @dùrí} 
 6 Ohh  {ńdùrí} 
 7 Ebr  
 8 Ehg  {ǹdùrú} 
 9 Eza  
10 Izi  ńdò T? N 
11 Udi  ǹdò 
12 Onc  ǹdò 
13 Ukw  {kétébé} 
14 Ika  
EC  
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330..  place, put peace shade, shadow 
PI-KW *-dṍ *ù- `-dṍ *ĩ̀- `-dõ̀ṍ 
 1 Ekp  {ùɓéꜜté} {ùyóɗú}  ùdò N 
 2 Ndl  {vɪ́tɛ̌}  ùdṍ  ùdõ̀ 
 3 Ogk  {bɪ́tɛ̌}  ùdó  ìdõ̀ 
 4 Ogb  débé N  ùdṍ  {ógè} 
 5 Owr  dʰṍmé  ùdʰṍ  ǹdʰõ̀  
 6 Ohh  dʰó  ùdʰó  ǹdʰò 
 7 Ebr  débé N   ǹdʰũ̀dʰõ̀  
 8 Ehg  débé N  ùdó  
 9 Eza  dóbé  ùdó  
10 Izi  dóbé  {nʧʊ-odoo} ch  {idzuru} 
11 Udi  dó=bé  ùdó  ǹdò 
12 Onc  dó  ùdó  ǹdò 
13 Ukw  démé  ùdó {ígúgù, òɲìɲò}N 
14 Ika  dṍ  ùdṍ  èdò 
    
EC   ??B *-dídí =ɪ́ shadow 
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331..  yellow (colour) tear (v.) 
PI-KW *è- `-dõ̌ *-dɔ́- 
 1 Ekp  òdò  dɔ́kǎ 
 2 Ndl  òdõ̀  dɔ́wâ 
 3 Ogk  òdõ̀  dɔ́wâ 
 4 Ogb  òdõ̀  dɔ́ká 
 5 Owr  èdʰõ̀/òdʰõ̀   dɔ́ká, dɔ́wá
 6 Ohh  òdʰò N  dɔ́ká 
 7 Ebr  òdʰõ̀  dɔ́ká 
 8 Ehg  òdò  dɔ́ká 
 9 Eza  òdò  {làká} 
10 Izi  òdòdò N  {làká} 
11 Udi   dɔ́wá 
12 Onc  èdò  dɔ́ká 
13 Ukw  èdò  dɔ́ká/dáká 
14 Ika   dɔ́wá 
   dóká Okw 
Notes   
EC   
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332..  transplant, grow aim at, stalk warm up (e.g. soup) 
PI-KW *-dʊ́wá  *-dɜ̃̌  /dẽ̀ṍ *-dâ 
 1 Ekp  zá N  {ʊ̀tʊ̀ʃɪ́}  {ùdéké} 
 2 Ndl  {sʊ́̃}  {tʊ́}  dákã̂  
 3 Ogk  {kƥá}  {tʊ̌}  dâ N 
 4 Ogb  {kpáʃɪ́}  dõ̀  dáʃɪ́ 
 5 Owr  zɔ́, dɔ́  dʰõ̀/dʰẽ̀   dá 
 6 Ohh  ʤɔ̀ T? N  dẽ̀   dá 
 7 Ebr  dwɔ́  dʰẽ̀  
 8 Ehg  zɔ́  dè  {sítú} 
 9 Eza  dzá   
10 Izi  dzá   dá N 
11 Udi  dwɔ́  dò  dá 
12 Onc  zɔ́  dò  dá 
13 Ukw  {bʊ̀rʊ́} N  dǒ  dámέ 
14 Ika   dõ̀  dá 
Okc    
Lng    
Nrb  dvá Nrb   
Mbr    
Ogd    
Aku  dvá Aku   
Oba    
    
Notes dʊwa explains dv (/--ʊ),  

ʊa coalesces to ɔ. ?<dɪwa >ʤ?
  

EC    
    

: 
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333..  father African star apple 
PI-KW *V́ -ǹ-dà ? *ʊ́-`-dâ(-ɗV) 
 1 Ekp  ɪ́dá  έdâ 
 2 Ndl  áꜜdá, ńdá N  ɔ́ꜜdâ 
 3 Ogk  ńdá T?  ɔ́ꜜdâ 
 4 Ogb  {díꜜdí} or HL?  ʊ́dɪ́rà 
 5 Owr  ńnà  ʊ́dárà 
 6 Ohh  ńnà  ʊ́dárà  
 7 Ebr  ńnà  ʊ́dárà 
 8 Ehg  ńnà  ʊ́dárà 
 9 Eza  ńnà  ʊ́dárà 
10 Izi  ńnà  ʊ́dárà 
11 Udi  ńnà  ʊ́dálà 
12 Onc  ńnà  ʊ́dálà 
13 Ukw  ńꜜnárɪ́   ʊ̀dálâ 
14 Ika  nέꜜdɪ́  ʊ̀dárà 
Lng  ńnà Lng  
  ǹdá Obi  
  ńnà Egm  
EC   
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334..  sound v. fall (v.) daughter (first) 
PI-KW *-dã̌ *-dã̌ *à-dã́ 
 1 Ekp  {hʷǎ ʊ̀hʷà}  dǎ έdà  àdá 
 2 Ndl  dã́   dã́   àdã́ 
 3 Ogk  dã̌   dã̌   àdã́ 
 4 Ogb  dã̀  dã̀  àdã́ 
 5 Owr  dʰã̀  dʰã̀  àdʰã́ 
 6 Ohh  dʰà  dʰà  àdʰá 
 7 Ebr  dʰã̀  dʰã̀  àdʰã́ 
 8 Ehg  dà ʊ́dâ  dà  àdá 
 9 Eza  dà  dà  àdá 
10 Izi  dà ɔdà  dà  ada 
11 Udi  dà  dà  àdá 
12 Onc  dà ʊ̀dà  dà  àdá 
13 Ukw  {kʷé ónû}  dǎ  àdá 
14 Ika   dã̀  {òkpòhó ìbùzɔ̀}
    
EC    
  ?PLC *dùRɔ́  

Ukw revisions 23.6.93; Oh roughly checked 
Ogk revisions entered 24.7.93, Oh fully checked 
Nd revisions entered 17.04.96 
Izi checked against dictionary 15.01. 00 
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335.  truth, goodness 
PI-KW *é-`-dí 
 1 Ekp  {íʃúkà} N 
 2 Ndl  ézíóꜜkʷú 
 3 Ogk  ézíóꜜkʷú 
 4 Ogb  ézúkʷú 
 5 Owr  éʒí, éʒí {ókʷú} 
 6 Ohh  ézí 
 7 Ebr  ézí {óꜜkʷú} 
 8 Ehg  ézí {óꜜkʷú} 
 9 Eza  
10 Izi  {eviya} 
11 Udi  ézí {óꜜkʷú} 
12 Onc  ézí {óꜜkʷú} 
13 Ukw  éʒí {ókû} 
14 Ika  éʒí {ókûˋ} 
Okc  
Lng  éʒí {ókʷú} Lng 
EC  
  

Notes 
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
336.  borrow borrow (v.) 
PI-KW *-Ôí 0  *-wʊ̌̃  
 1 Ekp  {gbáɗɪ́tʊ́}  {ɗɪ́ɔ́tʊ́} 
 2 Ndl  ʃ ĩ ́  úʃĩ̀   {òʃĩ ́  úʃĩ̀}  
 3 Ogk  zĩ́   {zĩ́} 
 4 Ogb  zĩ́   {zĩ́(ré)} 
 5 Owr ɓáʒí  ŋʊ̀ 
 6 Ohh ɓáʒí source?  ŋʊ̀, {ɓáʒíté} 
 7 Ebr gbáʒĩ́   
 8 Ehg gbàzíté  ŋʊ̀ 
 9 Eza   ŋʊ̀ 
10 Izi  {ʤɪta, ŋgʊta}  ŋʊ̀ 
11 Udi  {bɜ̀}  ɣə̀ 
12 Onc  zí  ŋʊ̀/ŋɔ̀ 
13 Ukw  ʒí(lí)  {ʒí(rí)} 
14 Ika  ʒĩ́  {ʒĩ́yé} 
Okc   ŋʊ̀ 
Lng   
Nrb  Nrb ŋWʊ̀ 
Notes  1,also gbáɗɪ́tʊ́  
EC  ??B *-yàdim- 
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337.  compound, outside 
PI-KW *è-`-Ôĩ́  
 1 Ekp éléꜜʒí 
 2 Ndl ɛ́sέꜜzɪ́  
 3 Ogk èdé(ré)ꜜzírí 
 4 Ogb ètéꜜzĩ́  
 5 Owr  èʒí 
 6 Ohh  èzí 
 7 Ebr  èzí 
 8 Ehg  èzí 
 9 Eza  n.c. 
10 Izi éꜜtézí 
11 Udi  èzɜ̃́  
12 Onc  èzí 
13 Ukw  èʒí 
14 Ika  èzí 
Oba  èʤí Oba 
Notes  
EC  
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338.  chief 
PI-KW *é-`-Ôè 
 1 Ekp  ézè 
 2 Ndl  ézè 
 3 Ogk  ézè 
 4 Ogb  ézè 
 5 Owr  ézè 
 6 Ohh  ézè 
 7 Ebr  ézè 
 8 Ehg  ézè 
 9 Eza  ézè 
10 Izi  ézè 
11 Udi  ézè 
12 Onc  ézè 
13 Ukw  ézé 
14 Ika  ézê 
Ogd  édzè Ogd 
Aku  éʒè Aku 
Oba  
Notes  
EC  
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339.  tooth 
PI-KW *í-`-Ồé 
 1 Ekp  íꜜzé 
 2 Ndl  íꜜzé 
 3 Ogk  íꜜzé 
 4 Ogb  éꜜzé 
 5 Owr  éꜜzé 
 6 Ohh  ézé 
 7 Ebr  éꜜzé 
 8 Ehg  éꜜzé 
 9 Eza  ézé 
10 Izi  ézé 
11 Udi  éꜜzé 
12 Onc  éꜜzé 
13 Ukw  ézé N 
14 Ika  éꜜzé 
Okc  
Lng  
Lng  ézé Nrb 
Nrb  
Mbr  éꜜdzé Ogd 
Ogd  
Aku  ízé Obf 
Oba  
  
Notes PLC *é-dɛ̀t/a- 
EC  
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340.  full (be), fill refuse v. 
PI-KW *-ʤúyì *-ʤʊ́ 
 1 Ekp  yúlú  {gʷέ} 
 2 Ndl  ʤí/ʤì   ʤʊ́, {òkʷéè}N 
 3 Ogk  ʤì   {òkʷéè} N 
 4 Ogb  ʤú  ʤʊ́  
 5 Owr  ʤú  ʤʊ́  
 6 Ohh  ʤú  ʤʊ́  
 7 Ebr  ʤú  ʤʊ́  
 8 Ehg  ʤú  n.c. 
 9 Eza   ʤɪ́ká 
10 Izi  ʤí  ʤɪ́ká 
11 Udi  ʤú  ʤʊ́  
12 Onc  ʤú  ʤʊ́; ɔ̀ʤʊ́ʤʊ́ ? 
13 Ukw  ʤú  ʤʊ́  
14 Ika  ʤúú  ʤʊ́  
Okc   
Lng  ɗyú/Ôú /ʤú Lng  ɗyʊ́ká/ʤʊ́ká Lng 
Nrb  Ôú Nrb  
Oba  dzú Igt  
  Ôú Ohz   
Notes   ʤɪ́ká Agb 
EC B *-yúj- =ʊ 

*-dʊ́ʊ́d- 
 Ôʊ́ká Ohz 

 PLC *Ôɔ́k  
 SY yó be replete ?PLC *Ôɛ̀n 
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341.  cool, calm (become) head-pad bad, ugly (be) + bad, evil 
PI-KW *-ʤʊ́ɪ́ *ɗɪ́-ɛ́-ʤʊ̂  *-ʤwɔ̀ ɓʊ́-ǹ-˙wɔ̀  
 1 Ekp  yɔ́ɗʊ́ cognate?  έʒî expected έyɪ̀  yɔ́ + ɓɪ́yɔ̀  
 2 Ndl  ʤílé {úꜜyí} N  rέꜜzʊ̂   ʤɔ́ + ǹʤɔ̀  
 3 Ogk  ʤɪ́ { íꜜyí} N  rέꜜvʊ̂̃  ʤɔ̀ + ńꜜʤɔ̀  
 4 Ogb  {hʷé}  έʤʊ̂   ʤɔ́; έʤέ, ńʤɔ́ ? 
 5 Owr  ʤʊ́  áʤʊ́   ʤɔ́; ńʤɔ́  
 6 Ohh  ʤʊ́ {óyí} N  áʤʊ́  ʤɔ́ + ńʤɔ́  
 7 Ebr   έʤʊ́  dwɔ́ M {ʊ̀rʊ̀} 
 8 Ehg  ʤʊ́  έʤʊ́  {ɛ́ʤʊ̀ʤʊ̀} 
 9 Eza  ʤɪ́    {ɛ́ʤɪ ̀} 
10 Izi  ʤɪ́   ńʤɔ́ ɛjo B 
11 Udi  ʤʊ́  έʤʊ́  ʤɔ́; ńʤɔ́  
12 Onc  ʤʊ́  áʤʊ́  ʤɔ́ ńʤɔ́  
13 Ukw  ʤʊ́ {óyî} N  έʤʊ́   ʤɔ́ ǹʤɔ́  
14 Ika  ʤʊ́  έʤʊ́  ʤɔ́ ǹʤɔ́  
Okc  ʤɪ́ Okc   ʤɔ́ ǹʤɔ́ Okc 
Lng  ʤɪ́ ? ɗyʊ́ óꜜyí} Lng  έɗyʊ́ /έÔʊ́ Lng  {dʊ́} + ńɗyɔ́ Lng N 
   έÔʊ́ Agb  
   έÔʊ́ Ohz  Ôç ! Ohz 
EC    
   PLC *í-díɔ́k bad 
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342.  sand, soil 
PI-KW *ɗɪ́-`-Ôã́  
 1 Ekp  ʊ́ꜜzá 
 2 Ndl  rʊ́ꜜsã́ 
 3 Ogk  rɪ́ꜜzã́ 
 4 Ogb  έꜜʤã́ 
 5 Owr  áꜜʤʰã́ 
 6 Ohh  áʤʰá 
 7 Ebr  έꜜʤʰã́ 
 8 Ehg  έꜜʤʰá 
 9 Eza  έʤá 
10 Izi  έʤá 
11 Udi  έꜜʤá 
12 Onc  áꜜʤá 
13 Ukw  έʤâ 
14 Ika  έʤã́  
Okc (ḿꜜvɔ́)ïʤá Okc 
Lng  έÔá Lng 
Aku  áꜜzʰã́ Ulu 
Oba  áꜜ∆á Isu 
  έÔá Ohz 
Notes ?B *-càngà CS 288 cl 3 
EC Igbd vcg due to nasal prefix? 

Nd vl?? 
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343.  tapping (of palm 

wine) 
tap, draw  tap (palmwine) 

PI-KW *ɔ̀-kɪ̀ *-kí N *-kʊ́̃ N 
 1 Ekp   ʧí  N {kʷólá, bí ɓʊ́gɔ̀} 
 2 Ndl   {ví}  {ví} 
 3 Ogk   {bǐ}  {bǐ} 
 4 Ogb    {kʷá ŋ́gʷɔ̀} 
 5 Owr  ʧí  òʧì N  ʧí  òʧì N  kʰʊ́̃ 
 6 Ohh  ʧí  òʧì N  ʧí  òʧì N  kʰʊ́ 
 7 Ebr    
 8 Ehg    kʊ́tá 
 9 Eza    kʊ́ {mέέ} 
10 Izi    kʊ́ {mέέ} 
11 Udi    n.c. 
12 Onc  dí òʧì p-w tapper  ʧí    kʊ́ 
13 Ukw   ʧǐ  {kɔ̌, bně} N 
14 Ika  {kʊ́} ɔ̀kɪ ̀   {kʊ́ ɔ̀kɪ ̀}  kʊ́ ɔ̀kɪ ̀  
Okc   {òsù} Arn N  kɜ́ {ŋ́gʷɔ̀} Okc 
 Ow etc have 

assimilated vowels 
to verb 

  

EC    
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344.  dawn, day, life force
PI-KW *í-ŋ̀-kí N 
 1 Ekp  {óyúkʷè} 
 2 Ndl  ʧí  
 3 Ogk  ʧí  
 4 Ogb  
 5 Owr  ʧí  
 6 Ohh  ʧí  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ʧí  
 9 Eza  ʧí  N 
10 Izi  ǹʧí  N 
11 Udi  
12 Onc  ʧí  
13 Ukw  íʧí  N 
14 Ika  
Okc  ǹʧí  Obf 
Lng  ʧí  Okc 
EC B *-kɪ̀- dawn v. 
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345.  ring n. middle, centre tomorrow 
PI-KW *é-kí N *è-kí-tĩ̀ ? N *é-kí(lĩ́) + è-lé N 
 1 Ekp  éʧí  έꜜkâ N  éʧì náàbʊ̀  séꜜlé N 
 2 Ndl  {ɔ́là}  èsìlâlʊ̀ N  éʧíꜜlé 
 3 Ogk  {ɔ́rɪ́ ákâ} N  èsìlâ N  èkíꜜlé N 
 4 Ogb  éʧí  N  étì  ékíꜜlé N 
 5 Owr   èkítì  éʧí , éʧíꜜlé 
 6 Ohh   ètítì  éʧí  
 7 Ebr    
 8 Ehg   ètítì  éʧí  
 9 Eza  éʧí   éʧì  éʧíꜜlé 
10 Izi  éʧí   éʧì  éʧéꜜlé 
11 Udi   ètítì  éʧí , éʧíníꜜné 
12 Onc  éʧí  N  ètítì  éʧí  
13 Ukw  {m̀kpɔ́nέká}  ètítì   éʧí  
14 Ika   ètĩ́tĩ̀  ékíꜜlé 
Okc   èkɜ́tì [V?] Obl  éʧíꜜné [?Lng] 
Lng  éʧí  Okc  èkíƭì Mbr  éʧíꜜné Agb 
Nrb   èéʧì Okc  
Mbr   èʧíʧì Obf  
   èʧíʧì Obf  
EC    
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346.  body marks 
PI-KW *ì-kíì/*-tíì N/ci /ƈ 
 1 Ekp {égbú} 
 2 Ndl  {ákàrà} 
 3 Ogk  {m̀bʊ̀bɔ̀} N 
 4 Ogb  
 5 Owr  íʧí  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  íʧí  
 9 Eza  íʧî  
10 Izi  íʧí ì N 
11 Udi  íʧí  
12 Onc  íʧí  
13 Ukw  {àʃɪ́mà}  
14 Ika  {áhɪ ̃́mà} 
  
EC  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
347.  blunt (be) (as 

knife) 
blunt (become) (e.g 
knife) 

PI-KW *-kíú/*-tíú N /ƈ *-nɪ ̃́Nʊ́̃ 
 1 Ekp  {ɗʊ́lʊ́}  {ʃ í lí} 
 2 Ndl  {íkƥìkìrì n.}  ɲɔ́ 
 3 Ogk  {tũ̌}  {tũ̌} 
 4 Ogb  ʧú  
 5 Owr  ʧú  ɲʊ́ {ŋ́kɔ́} 
 6 Ohh  ʧú N  ɲʊ́  
 7 Ebr   
 8 Ehg  {dúʃúhúó}  ɲʊ́? 
 9 Eza   
10 Izi  --  ɲɪ́hʊ́ 
11 Udi  ʧú  yʊ́ 
12 Onc  ʧú  ɲʊ́ 
13 Ukw  {kpùfùm̀}  {kpùfùm̀} 
14 Ika  {tʊ́nɪ́}  
  ʧí  Okc  
  ƈú éƈú Lng  
  cú Ohz  
EC  Meaning extended 

from preceding? 
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348.  pebble, small stone stone stone 
PI-KW *í-`-kíé/*-tíé N /ƈ *ŋ̀-kṹ-mɜ̀ N ** `-ɗí-`-gʷû N 
 1 Ekp  {έʧɪ ̀}  {ígʷûˋ}  ígʷû 
 2 Ndl  {ḿpékélé, ágɓà}  n.c.  ríꜜgʷû 
 3 Ogk  {ḿpékélé}  ŋ̀kṹmè  rúꜜgʷû 
 4 Ogb   {ákràká}  ígʷû 
 5 Owr  íʧíꜜté ŋ̀kʰṹmè, ŋ̀kʷʰṹmè   íꜜgʷú/íꜜgú N 
 6 Ohh   ŋ̀kʰúmè  ígú N 
 7 Ebr   ŋ̀kúmè  
 8 Ehg  íʧé  ŋ̀mkpúmè  {m̀kpúmè} 
 9 Eza  --  n.c.  
10 Izi  --  ŋ̀mkpúmà  igu {egbe} N 
11 Udi  íʧé  m̀ƥúmè  
12 Onc  íʧé  m̀ƥúmè  
13 Ukw  {ɪ ̀kàɪ ̀}  ŋ̀mkpúmè N  úgú N 
14 Ika    
    {ɛ́kʷʊ̀rʊ̀} Okc 
    rígʷù Emh 
    ŋ́gû@ Ohz 
 {ɛ́kʷʊ̀rʊ̀} Okc   
EC    
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349.  cane-rat, "grasscutter" N rat, mouse 
PI-KW *ɓù-ĩ̀-kĩ̀ N *ò-ké-ɗé-`-kṹwĩ́ 
 1 Ekp  ɓùʧì  ìkéléꜜʧí  
 2 Ndl {évǐ} ǹ̀ʧì   èkéréꜜkĩ́  
 3 Ogk  ǹʧɪ ̃̀   {ògèléǹʤì} 
 4 Ogb  ǹʧĩ̀   òkó, òkríéꜜkĩ́ T? 
 5 Owr  ǹʧʰĩ̀   òké 
 6 Ohh  ǹʧʰì   òké 
 7 Ebr   òké 
 8 Ehg  ǹʧì  òkéréꜜkʷú 
 9 Eza  ǹʧì  òkéréꜜkfú 
10 Izi  ǹʧì  òkéréꜜpfú 
11 Udi  ǹʧì  òké 
12 Onc  ǹʧì  òké, òkéléꜜkʷú 
13 Ukw  ǹʧì  òké, {ḿbʊ́ká} 
14 Ika  ŋ̀kìrímá  òké 
  ǹʃì Ogw  òkéréꜜpfú Okc 
  ǹʧì Okc  òʧé Mbr 
   
EC ?B *-cèŋgɪ́ cane-rat PLC *é-kpú/é-kú
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350.  complain + complaint  in place of (suffix) N 
PI-KW *-kĩ́ ìkĩ́ N *=kĩ́ĩ̀ /tĩ́ĩ̀ N  
 1 Ekp  {má úꜜlí} N  {=sɪ́} 
 2 Ndl  {kƥó + íkƥó}  =ʃ ĩ ́   
 3 Ogk  {kƥó}  =sĩ̂  
 4 Ogb  ʧĩ ́    =ʧí  
 5 Owr  ʧʰĩ́/ʃ ĩ ́   =ʧʰĩ́  
 6 Ohh  ʧʰí ìʧʰí   
 7 Ebr   
 8 Ehg  {kpésá}  =ʧí  
 9 Eza  ʧí  ìʧí   =ʧí  
10 Izi  ʧí  ìʧí   =ʧí  
11 Udi  {kɔ́sá}  =ʧí  
12 Onc  ʧí   =ʧí  
13 Ukw  ʧí   =ʧí  
14 Ika  kĩ́   nɔ̀kĩ́  
 Lng  ʧísá  lɔ̀ʧí  
    =ʧí  Okc 
Notes   
EC   
   

: 
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351.  laugh + laughter laugh+laughter 1 
PI-KW *-kɪ ̀C ɪ́ ɔ́-kɪ ̀Cɪ N /c *-mʊ́ ̀ɗɪ́-ɪ ̀-mʊ́ ̀ 
 1 Ekp {mʊ́ɗɪ́ ʊ́mʊ̂}  mʊ́ɗɪ́ ʊ́mʊ̂ 
 2 Ndl  {mʊ́ rʊ́ꜜmʊ̂}  mʊ́ rʊ́ꜜmʊ̂ 
 3 Ogk  {mʊ́ rʊ́ꜜmʊ̂}  mʊ́ rʊ́ꜜmʊ̂ 
 4 Ogb  {mʊ́}  mʊ́ έmʊ̂ 
 5 Owr  ʧɪ ̀ ɔ́ʧɪ ̀   {ʧɪ ̀} 
 6 Ohh  ʧɪ ̀ ɔ́ʧɪ ̀   mʊ́mʊ̀ ɔ́nʊ́ ɔ́ʧɪ ̀N 
 7 Ebr  ʧɪ ̀   {ʧɪ ̀} 
 8 Ehg  ʧɪ ̀   
 9 Eza  ʧɪ ̀   
10 Izi  ʧɪ ̀ ɔ́ʧɪ ̀   {ʧɪ ̀ ɔ́ʧɪ ̀} 
11 Udi  ʧɪ ̀   mʊ́ 
12 Onc  ʧɪ ̀ ɔ́ʧɪ ̀N  mʊ́ ámʊ́ 
13 Ukw  {mʊ́ έmʊ̂}  mʊ́ + έmʊ́ 
14 Ika  kɪma  mʊ́ έmʊ́ 
  ʧɪ ̀Lng  mʊ́mʊ̀ ɔ́nʊ́ ɔ́ʧɪ ̀Mbr 

smile 
Okc  ɔ́ʃ ɪ ̀n. Ogw  ámʊ́ Bnd 
  6=smile 

Bnd=noun form 
only; m, not ŋm. 

Notes   
EC B *-cèk- laugh, *-cèkò 

laughter 
PWS mua-, (mu-) 

 PLC *cák PLC *í-màm n. 
: 
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352.  lead, rule v. take title 
PI-KW *-kɪ́ N *-kĩ́ N 
 1 Ekp  ʧɪ́  {ʧɪ́έꜜʧɪ́} 
 2 Ndl  ʧɪ́  ʃ ĩ ́  {ézè} 
 3 Ogk  ʧɪ́   ʧí  
 4 Ogb  ʧɪ́   
 5 Owr  ʧɪ́   ʧʰĩ́/ʃ ĩ ́  éʧʰĩ́ʧʰĩ́
 6 Ohh  ʧɪ́   ʧʰí 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ʧɪ́   
 9 Eza  ʧɪ́   
10 Izi  ʧɪ́   
11 Udi  ʧɪ́   
12 Onc  ʧɪ́   ʧí  éʧíʧí  
13 Ukw  ʧɪ́   ʧí /bǎ N 
14 Ika  kɪ́   kí ékíkí 
  ʧɪ́ Lng   ʧí  
Okc  ʧɪ́ Okc  ʧí  Okc 
Notes   
EC   
   

: 
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353.  darkness darkness (of night)
PI-KW *ɔ̀-kɪ́-`-kɪ́-ɗɪ́ N c *ì-kì-ɗì N 
 1 Ekp  {ìgèlènì}  
 2 Ndl  {ìtìrì}  ìtìrì 
 3 Ogk  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́rɪ́   {ìsì ?} N 
 4 Ogb  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́rɪ́ N  
 5 Owr  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́rɪ́   ìtìrì 
 6 Ohh  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́rɪ́   
 7 Ebr  {ìtìrì}  ìtìrì 
 8 Ehg  ɔ̀ʧɪ́ʧɪ́ꜜrɪ́   
 9 Eza  ɔ́ꜜʧɪ́   
10 Izi  ɔ́ꜜʧɪ́ɪ́   
11 Udi  ɔ̀ʧɪ́ɪ́ꜜʧɪ́ɪ́   
12 Onc  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́ɪ́   
13 Ukw  ɔ̀ʧɪ́ʧɪ ̀    
14 Ika  ɔ̀kɪ́kɪ́   
Lng  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́rɪ́ Lng  
   ɔ̀ʧɪ́ꜜʧɪ́ Agb  
  ɔ̀ʧɪ́ʧɪ́ Obf  
Mbr   ìƭìrì  
Itm   ìkìlì  
Notes   
EC ?Efik èkím ?Efai ì-tír- night 
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354.  give place wing 
PI-KW *-kɪ ̃̀ã́/*-tɪ ̃̀ã́ N /ƈ *ŋ̀-kù 
 1 Ekp  {né éfé} N  {έyɪ ̀} 
 2 Ndl  {ŋgá òhèrè} N  ákáŋ̀kʷù N 
 3 Ogk  {ɲně òhèrè} N  ákáŋ̀kʷù N 
 4 Ogb   ŋ̀kʷù 
 5 Owr  ʧʰã̀   ŋ̀kù 
 6 Ohh  ʧʰà  ŋ̀kù 
 7 Ebr   ŋ̀kù 
 8 Ehg  {sɔ́hʊ́}  ŋ̀kù 
 9 Eza  tɔ́ʧà  n.c. 
10 Izi  {tóʧì}  ŋ̀kù 
11 Udi  ʧà  ŋ̀ká 
12 Onc  ʧà  ŋ̀kù 
13 Ukw  ʧàyέ   ŋ̀kʷò N 
14 Ika  {yé éfẽ̀} N  ŋ̀kù 
  {yé ʊ́zɔ̀} Lng  ŋ̀kù Lng 
 {kpèʃ í  lʊ́zɔ̀} Okc  
  sã̀ Ulu  
EC   
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355.  carry (child)
PI-KW *-kùú 
 1 Ekp  hʷùtú N 
 2 Ndl  kʷùzɔ́ 
 3 Ogk  kʷû 
 4 Ogb  {hyíé} 
 5 Owr  kù 
 6 Ohh  kù N 
 7 Ebr  kù 
 8 Ehg  kù 
 9 Eza  kù 
10 Izi  kù 
11 Udi  kɜˋlɜ́ 
12 Onc  kù 
13 Ukw  {párɪ́} 
14 Ika  {párɪ́} 
Obf  kɜ̀rɜ́ Obf 
Okc  kɜ̀tá Okc 
Notes  
EC  
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356.  ladle n. door 
PI-KW *é-`-kú N *ɜ̀-kúù 
 1 Ekp  ékʷú N  àkʷû/àkʷú 
 2 Ndl  ékʷú  {gbórógbó} 
 3 Ogk  ékʷú  {ḿgbó} 
 4 Ogb  éꜜkú cf. verb?  àkʷú, àkû 
 5 Owr  ékú  {ḿꜜgbó} 
 6 Ohh  ékú N  {úꜜgbó, íbʰó} 
 7 Ebr  ékú  {íkʷúɣú} N 
 8 Ehg  ékúlé  {ʊ̀kpʊ̀kpànɪ ̀} 
 9 Eza  ékú  
10 Izi  ékú  {ḿgbó} 
11 Udi  ékɜ́  
12 Onc  ékú  àkú 
13 Ukw  {kɔ́ʧá + m̀kpɔ̀}  {ɛ́kʷò} 
14 Ika  {òʤóꜜzí}  èkũ̀ Igd 
Obf   èkú Okw 
  ékú Okc  {ɔ́kà} Lng 
  m!Õkpékú Okc  
   
EC   
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357.  speak/say/talk + word/speech relatives, family, lineage big, great, large adj.
PI-KW *-kʷû + ó-`-kʷû *í-`-kʷú  *ú-kʷú 
 1 Ekp  kʷúní  {έkpɛ̀, òbòdò} N  
 2 Ndl  kʷú  {élékè}  {èzí} 
 3 Ogk  kʷû  {ɔ́rɔ̀} N  {ézí} 
 4 Ogb  kʷú  íkʷú  úkʷú 
 5 Owr  kʷú  íkʷú  úkʷú(ù) N 
 6 Ohh  kʷú + ókʷú  íkʷú  úkʷú 
 7 Ebr  kʷú, kú  íkʷú  úkʷúù N 
 8 Ehg  kʷú  íkʷú  úkʷú 
 9 Eza  kfú  íkfú  n.c. 
10 Izi  pfú ópfú  ípfú  úpfú N 
11 Udi  kʷú  íkʷú  úkʷú 
12 Onc  kʷú ókʷú  íkʷú  úkʷú 
13 Ukw  kú  íkú  úkú 
14 Ika  kú   úkú 
  kʷú Obl  íkʷú Lng  úkʷúù 
  pfú ópfú Okc   úkʷúrù Itm?N 
EC PLC *í-kúɔ̀ word   
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358.  stool (small, for kitchen) "rubber" tree/seed N 
PI-KW *é-kʷè *ò-`-kʷè 
 1 Ekp  ékʷè N  òhʷè 
 2 Ndl  ékʷè N  {ŋ̀kʷʊ̀rʊ̀} 
 3 Ogk  ékʷè N  
 4 Ogb  ékʷè  
 5 Owr  ékʷè  òkʷè 
 6 Ohh  ékʷè  òkʷè 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ékʷè  òkʷè 
 9 Eza  ékʷèʧì  òkʷè 
10 Izi  --  òkʷè 
11 Udi  n.c.  òkʷè 
12 Onc  ékʷè  òkʷè 
13 Ukw  {òkpùlùkpù}  òkʷè 
14 Ika   
  ékʷò Ohz  
   òkʷè Lng 
EC   
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359. ¬ agree, allow, believe respond + chorus, sing + song drum (wooden slit gong)
PI-KW *-kʷê N *-kʷê + ù-kʷê T? *é-`-kʷé 
 1 Ekp  hʷé  hʷé {ɔ́bʊ̀}  ékʷé 
 2 Ndl  kʷérí  kʷé {éꜜrí}  {rʊ́kʷà} N 
 3 Ogk  kʷé/kʷérí   kʷé + {éꜜrí} T?  {ékéré} 
 4 Ogb  kʷé  {gʊ́̃}  ékʷé 
 5 Owr  kʷé  kʷé + ùkʷé N  ékʷé 
 6 Ohh  kʷé  kʷé + ùkʷé  ékʷé 
 7 Ebr  kʷúó   ékʷé 
 8 Ehg  kʷé  kʷé  ékʷé 
 9 Eza  kʷé  kʷé  ékʷé 
10 Izi  kʷé  kʷé  ékʷé 
11 Udi  kʷé  kʷé ùkʷé  ékʷé 
12 Onc  kʷé  kʷé ùkʷé  ékʷé 
13 Ukw  kʷélí  kʷé ùkʷé  ékʷé, {òbènè} 
14 Ika  kʷérí  {bʊ̀ έbʊ̀}  
Okc  kʷé/kfé Okc   ékʷé Okc 
)  kʷé Lng  kʷé Lng  ékʷé Lng 
EC  PLC *kúɔ́+ í-kúɔ́ sing a song  
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360.  waist, hips
PI-KW *í-kũ̀wĩ̀  
 1 Ekp  {òkpù} 
 2 Ndl  íkĩ̀  
 3 Ogk  íkʷũ̀ 
 4 Ogb  úkʷũ̀ 
 5 Owr  úkʷʰũ̀ 
 6 Ohh  úkʷʰù N 
 7 Ebr  úkfũ̀ 
 8 Ehg  úkʷû 
 9 Eza  úkfù 
10 Izi  úpfù 
11 Udi  úkʷù 
12 Onc  úkʷù 
13 Ukw  úkû 
14 Ika  úkù 
  úkfù Ohz 
Okc  úkfù Okc 
Afg  úpfù Afg 
  úkʷù Lng 
EC  
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361.  hearth, tripod N 
PI-KW *é-`-kṹwĩ́  
 1 Ekp  éꜜzékʷú 
 2 Ndl  {ɔ̀kƥɛ́rɛ́kʊ́̃, òsì tè} N 
 3 Ogk  ókʷṹ  
 4 Ogb  ékĩ́ ígʷè N 
 5 Owr  ékʷʰṹ/ékʰĩ́ ígʷè N 
 6 Ohh  ékʷʰú 
 7 Ebr  ékfṹ 
 8 Ehg  ékʷú 
 9 Eza  ékfú 
10 Izi  épfú 
11 Udi  ékʷú 
12 Onc  ékʷú 
13 Ukw  {ìgέgέ/ɛ́gέgέ} 
14 Ika  {ḿgbà} 
Okc  ékfú Okc 
Afg  épfú Afg 
EC  
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362.  bundle n. parcel, bundle 
PI-KW *ɗù-kũ̀wũ̀  *í-ŋ̀-gʷũ̀-gʷũ̀ N 
 1 Ekp  {íbú(ꜜbú)}  ígʷù 
 2 Ndl {úhyé, ùgʷũ̀gʷũ̀}   ŋ̀gʷũ̀gʷũ̀ 
 3 Ogk  rùkʷũ̀ , {ŋ̀gʷùgʷù}  ŋ́gʷũ̀gʷũ̀  
 4 Ogb  ùkʷũ̀   ŋ́gʷùgʷù 
 5 Owr  ùkʷʰũ̀   ŋ́gʷʰũ̀gʷʰũ̀  
 6 Ohh  ùkʷʰù N  ŋ́gʷʰùgʷʰù 
 7 Ebr  ùkfũ̀  ŋ́gvũ̀gvũ̀ 
 8 Ehg  ùkʷù  ŋ́gʷùgʷù 
 9 Eza  ùkfù  m̀bvù 
10 Izi  ùpfù  m̀bvù 
11 Udi  ùkʷù  ŋ́gʷùgʷù 
12 Onc  ùkʷù  ŋ́gʷùgʷù 
13 Ukw  ùkù  {ùkù} 
14 Ika  ùkũ̀  ŋ́gʷũ̀gʷũ̀ 
Okc  ùkfù Okc  m̀bvù Okc 
Afg  ùpfù Afg  ŋ́gʷùgʷù Lng 
   ŋ́gvũ̀gvũ̀ Ohz 
EC   
   

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
363.  mortar (small) N 
PI-KW *í-`-kʷẽ̀  
 1 Ekp  {ɪ́ꜜhʷá} 
 2 Ndl  {òkʷùdà} 
 3 Ogk  {íbìsí} 
 4 Ogb  
 5 Owr  íkʷʰẽ̀  
 6 Ohh  íkʷʰè 
 7 Ebr  íkfõ̀ 
 8 Ehg  íkʷè 
 9 Eza  íkʷè 
10 Izi  íkʷè 
11 Udi  íkʷè 
12 Onc  íkʷè 
13 Ukw  íkʷè 
14 Ika  íkʷé [check T] 
Okc  {ɔ̀tʊ́ḿ} 
)  íkʷé Lng 
EC  
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364.  consider, take account of 
PI-KW *-kũ̀wẽ́ N 
 1 Ekp {gbèwέʤɪ́}  
 2 Ndl  kʷõ̀té  
 3 Ogk  kʷõ̌ 
 4 Ogb  n.c. 
 5 Owr  kʷʰõ̀  
 6 Ohh  kʷʰò/kʷʰè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  kʷʰò 
 9 Eza  kʷò 
10 Izi  -- 
11 Udi  kʷè 
12 Onc  
13 Ukw  {gbàkɔ́} 
14 Ika  
)  kʷè Okc 
)  kʷè Lng 
EC  
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365.  strike v. dog arrow 
PI-KW *-kʊ́ N *έ-kʊ́ɪ́-`-tέ ? N *à-kʊ́wɪ ̀N 
 1 Ekp kó  ákɪ́ꜜtá  àʧɪ ̀   
 2 Ndl  kʷʊ́  ŋ́ !kɪ́ꜜtá  {ɔ́wá} 
 3 Ogk  {lɪ́}  ŋ́ !kɪ́ꜜtá  {ɔ́wá} 
 4 Ogb  kʷʊ́  ŋ́kɪ́ꜜtá  n.c. 
 5 Owr  kʊ́  ŋ́kɪ́ꜜƭá  àkʊ́ 
 6 Ohh  kʊ́  ŋ́kɪ́ꜜtá  àkʊ́ 
 7 Ebr  kʊ́  ŋ́kɪ́ꜜtá  àkʊ́ 
 8 Ehg  kʊ́  ŋ́kɪ́ꜜtá  àkʊ́ 
 9 Eza  kʊ́  ŋ́kʊ́ꜜtá  àkfʊ́ 
10 Izi  kʊ́ N  ŋ́kʊ́ꜜtá  àpfʊ́ 
11 Udi  kʊ́  ńʧɪ́ꜜtá  àkʊ́ 
12 Onc  kʊ́  ŋ́kɪ́ꜜtá  àkʊ́ 
13 Ukw  kʊ́  ékɪ́ꜜtɛ̀/ŋ́kɪ́ꜜtâ  {ébé} 
14 Ika  kʊ́  ŋ́kíꜜté/ŋ́kɪ́ꜜká N  n.c. 
Okc  {ʧí} Okc  ŋ́gɜ́ꜜtá Igt  àpfʊ̀ Okc 
 Obf  {ʧí} Obf  ŋ́kʊ́ꜜtá Okc  
EC B *-kúb- hit  ?B *-gʊ́í/-gʊ́ɪ́
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366.  okro nest n. 
PI-KW *ɔ́-kʊ̀wʊ̀-ɗʊ̀ *ɗɪ ̀-ɛ́-kʊ́wʊ̀ T?/kʷʊ 
 1 Ekp ʊ́hʷʊ̂lʊ̀   {ʊ́ꜜɗɔ́ ʊ́nʊ̀} N 
 2 Ndl ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   rɛ́kʷʊ̂ 
 3 Ogk ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   rɛ́kʷʊ̂ 
 4 Ogb ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   n.c. 
 5 Owr ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   àkʷʊ́ 
 6 Ohh ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   àkʷʊ́ 
 7 Ebr ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   ɛ́kʷʊ́ 
 8 Ehg ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   ɛ́kʷʊ́ 
 9 Eza ɔ́kfʊ̀rʊ̀   ɛ́kfʊ́ná 
10 Izi ɔ́pfʊ̀rʊ̀   ɛ́pfʊ́nέ 
11 Udi ɔ́kʷʊ̀lʊ̀   ɛ́kʷʊ́ 
12 Onc ɔ́kʷʊ̀rʊ̀   àkʷʊ́ 
13 Ukw {ɔ̀kɛ́nètê/ ɔ̀kànètê}  ɛ́kʊ̀ N 
14 Ika  n.c.  ɛ́kʊ́ 
Okc  ɔ́kfʊ̀rʊ̀ Okc 

CHECK kf? 
 ɛ́pfʊ́nʊ́ Okc 

  ókʷòrò Obl  ɛ́kʷʊ́lɪ́ Lng 
Notes   ɛ́kʷɪ́rɪ́ Ohz 
EC   
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367.  pay v. 
PI-KW *-kʷʊ́ 
 1 Ekp  hʷʊ́ 
 2 Ndl  kʷʊ́ 
 3 Ogk  kʷʊ́  
 4 Ogb  kʷʊ́ 
 5 Owr  kʷʊ́ 
 6 Ohh  kʷʊ́ 
 7 Ebr  kʷʊ́ 
 8 Ehg  kʷʊ́ 
 9 Eza  kfʊ́ 
10 Izi  pfʊ́ 
11 Udi  kʷʊ́ 
12 Onc  kʷʊ́ 
13 Ukw  kʊ́ 
14 Ika  kʊ́ 
  kʷʊ́ Lng 
Okc  pfʊ́ Okc 
Notes  kfʊ́ Ohz 
EC ?PLC kpé
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368. jump  1. 2. 3. 
PI-KW *-kʷʊ́ *-ŋmã́ *-wʊ̀Cʊ́ 
 1 Ekp  pé}  má wʊ́ 
 2 Ndl  {fé} N  má, gbʊ́ wʊ́ ɔ̀wʊ̀, {fé} 
 3 Ogk  {gɓʊ́}  {gbʊ́} {gbʊ́ ɛ́hʷʊ̀rʊ̀} 
 4 Ogb   má wʊ̀ 
 5 Owr   má wʊ̀/mʊ̀ 
 6 Ohh  {mʊ́, wʊ́}  máfʊ̀ wʊ̀/mʊ̀ 
 7 Ebr  {fé}  wʊ̀ 
 8 Ehg  kʷʊ́ ńtʊ̂  {hébúgè} 
 9 Eza  kfʊ́   
10 Izi  pfʊ́ ǹtʊ̀  ŋma- wʊ{kɔ} 
11 Udi   má wʊ̀ 
12 Onc  kʷʊ́  má wʊ̀ 
13 Ukw  {kpɔ́/wʊ̌ +ńtʊ̀}  màyέ ŋʷʊ̀ʃɪ́  
14 Ika   wʊ̀ 
  pfʊ́ m̀pfʊ̀ Ohz  ŋmáfè   
Okc  kfʊ́ ŋ̀kfù Okc  ŋmá   
   ŋmáfè Ohz  {kfʊ́ ŋ̀kfʊ̀} Ohz 
Notes  kfʊ́ ǹtʊ̀ Ohz 6=jump out 2=jump down. 5,6,13 suggest some nasality in root. 3:n.=LLH?
EC    
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369.  palm-fruit  carry (child on back), "back"
PI-KW *έ-`-kʷʊ́ N *- kʷɔ̌ 
 1 Ekp  ɔ́hʷʊ́  {kpɔ́ʤɪ́}  
 2 Ndl  vʊ́kʷʊ́  kʷɔ̀sɪ ̀   
 3 Ogk  bʊ́k(ʷ)ʊ́  kʷɔ̌ 
 4 Ogb  έkʷʊ́  krɔ̀  
 5 Owr  ŋ́kʷʊ́  kʷɔ̀  
 6 Ohh  ŋ́kʷʊ́  kʷɔ̀  
 7 Ebr  έkʷʊ́  kʷɔ̀rʊ́ 
 8 Ehg  έkʷʊ́  kʷɔ̀rʊ́ 
 9 Eza  έkfʊ́  {kʷá} 
10 Izi  έpfʊ́  kʷɔ̀  
11 Udi  έkʷʊ́  kʷɔ̀  
12 Onc  ákʷʊ́  kʷɔ̀  
13 Ukw  {ḿkpʊ́lʊ́} έkʊ̂  kʷɔ̌ 
14 Ika  έkʊ́  kʷɔ̀kʷɔ́  
Obl)  έf଎ ́Agb   kʷò Obl 
Okc  έkfʊ́ Okc  kfɔ̀ Okc 
EC   
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370.  saw v. 
PI-KW *-kʷɔ̀  
 1 Ekp  hʷɔ́/hɔ́ ? 
 2 Ndl  {wâ} 
 3 Ogk  kʷɔ̀  
 4 Ogb  kʷɔ́  
 5 Owr  kʷɔ́  
 6 Ohh  kʷɔ́  
 7 Ebr  
 8 Ehg  kʷɔ́  
 9 Eza  {kʷò} 
10 Izi  {kʷò} 
11 Udi  kʷɔ́  
12 Onc  kʷɔ́  
13 Ukw  kʷɔ́  
14 Ika  kʷɔ́  
Obl)  kʷóbì Obl 
Okc  kfɔ́ʤí Okc
Notes  
EC  
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371.  bale, scoop up scoop up (liquid) 
PI-KW *-kʷɔ́  *-kú 
 1 Ekp  hʷɔ́/hɔ́  hútú 
 2 Ndl  {kʷú}  kʷú 
 3 Ogk  {kʷú}  kʷú 
 4 Ogb  kʷɔ́   kʷú 
 5 Owr  kʷɔ́   kú 
 6 Ohh  kʷɔ́ N  kú míꜜrí 
 7 Ebr   kú 
 8 Ehg  kʷɔ́fʊ̀  kúté 
 9 Eza  kʷɔ́   kútá míꜜní 
10 Izi  kʷɔ́   kútá míꜜní 
11 Udi  kʷɔ́   kúté 
12 Onc  kʷɔ́   kú N 
13 Ukw  kʷɔ́fʊ̀  kúlú ḿmílì 
14 Ika  kʷɔ́fʊ̀  kú N 
Obl   kú Obf 
Okc  {kpàʃɪ́}  kútá míꜜní Okc 
   
   
EC B *-kúp- bale out B (*-kúp-) bale out 1235, ps 329 u or ʊ? 
 but see –kú scoop  
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372.  hawk 
PI-KW *ʊ̀̃-ŋ̀-kʷɔ́ @ N 
 1 Ekp  ʊ́ꜜhʷɔ́  
 2 Ndl  ɔ́kʷɔ́  
 3 Ogk  ɔ́kʷɔ́  
 4 Ogb  ágɪ ̃́ŋ́ꜜkʷɔ́  
 5 Owr  ágʰʊ́̃ŋ́ꜜkʷɔ́  
 6 Ohh  ɔ̀gʰàŋ̀kʷɔ́  
 7 Ebr  ŋ̀kʷɔ́  
 8 Ehg  ŋ̀kʷɔ́  
 9 Eza  {ùkpé} 
10 Izi  {ìvú} 
11 Udi ŋ̀kʷɔ́/ágʊ́ŋ́ꜜkʷɔ́  
12 Onc  
13 Ukw  ʊ̀kɔ̀/ágʊ́ŋ́kʷɔ̀  
14 Ika  ágʊ́̃ŋ́kʷɔ̀ T? S? 
Obl  
Okc  
EC ??B *-kódɪ̀,  

*-kúmbí 
 Anaang úkúɔ́ 
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373.  leaf N drum bush-fowl N 
PI-KW *ɪ́-kʊ̀-kʷɔ́ N *ɗʊ́-ŋ̀-kʷà *ɛ́-`-kʷà N 
 1 Ekp  ʊ́ꜜhʷɔ́   {òʤì}  ɛ́hʷâ N 
 2 Ndl  ɔ̀kʷʊ́ꜜkʷɔ́   rʊ́kʷà N  ɛ́kʷà 
 3 Ogk  ɔ́kʷʊ́ꜜkʷɔ́   rʊ́kʷà N  ɛ́kʷà 
 4 Ogb  έꜜkʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
 5 Owr  ákʷʊ́kʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
 6 Ohh  ákʷʊ́kʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
 7 Ebr  έkʷɔ́   n.c.  ɔ̀kʷà 
 8 Ehg  έkʷʊ́kʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
 9 Eza  έkʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
10 Izi  έkʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
11 Udi  έkʷʊ́kʷɔ́    ɔ̀kʷà 
12 Onc  ákʷʊ́kʷɔ́   ŋ́kʷà  ɔ̀kʷà 
13 Ukw  έkʷʊ́kʷɔ́   ŋ́kʷâ, {òbènè}  ɔ̀kʷà 
14 Ika  έkʷʊ́kʷɔ́    
Obl)  ákʷúkʷó   rʊ́kʷà Obi  
Okc  έkʷɔ́   ŋ́kʷà Okc  ɔ̀kʷà Okc 
  ɛ̀έkʷɔ́ Ohz   
 An old kw? cf Efik, comment on wine palm   
EC    
 ?Efik í-kɔ̀ŋ   
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374.  cloth native cloth, blanket 
PI-KW *έ-`-kʷà *ú-`-kpɜ̀ 
 1 Ekp  {ʊ̀kànɪ́}   {ʊ̀kànɪ́} N 
 2 Ndl   úkpè N 
 3 Ogk   íkpè N 
 4 Ogb  έkʷà  {átá} 
 5 Owr  ákʷà  úƥò 
 6 Ohh  ákʷà  úƥò 
 7 Ebr  {ákʊ̀}  úkpò 
 8 Ehg  {έkʊ̀}  úkpò 
 9 Eza  έkʷà  
10 Izi  έkʷà  úkpò 
11 Udi  έkʷà  
12 Onc  ákʷà  
13 
Ukw 

 έkʷà ʊ̀kɔ̀ 

14 Ika  έkʷâ  
Arn {ákʊ̀}   úkpò 
Okc  έkʷà/έpfà 

Okc 
 

Ohz  {έkʊ̀}   
EC  *ɜ is reconstructed to account for the e/o variation. 1-3=cloth (general); 

10=blanket. 
Possible loan from Edoid, or vice versa. 

  ?B *-gùbò cloth 9/10 873 
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
375.  pay respect 
PI-KW *-kʷá 
 1 Ekp  {ɗú, yé έsɔ̀} 
 2 Ndl  {sɔ́ áɲâ} 
 3 Ogk  kʷánʊ́ {ígʷúgʷú} 
 4 Ogb  
 5 Owr  kʷá ùgʷʰũ̀  
 6 Ohh  kʷá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  kʷáyé 
 9 Eza  kʷábέ ùgvù 
10 Izi  kʷábέ ùbvù 
11 Udi  kʷáyé 
12 Onc  kʷáɲé ùgʷù 
13 Ukw  kʷá N, {yé ɔ̀gɛ́nɛ́sʊ̂}
14 Ika  {yé ɔ̀ɣɔ̀} 
Arn  
Okc kʷáɲé 
Ohz  
EC  
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376.  pack v. dress up, adorn repair 
PI-KW *-kʊ́wá *-kʊ́wá *-kʊ́wá N 
 1 Ekp  hʷá/há  hʷá méké 
 2 Ndl  kʷá  {yɪ́ έyɪ ̀} mékʷâ 
 3 Ogk  kʷá  hʷá N mékʷâ 
 4 Ogb  kʷá   
 5 Owr  kʷá  ʤíkʷá  
 6 Ohh  kʷá   kʷá 
 7 Ebr  kʷá   
 8 Ehg  kʷá   
 9 Eza  kʷá   
10 Izi  kʷá  kʷá  
11 Udi  kʷá   
12 Onc  kʷá  ʤíkʷá mékʷá 
13 Ukw  kʷámέ    {dókʷʊ́mέ}
14 Ika  kʷámá   kʷá S? 
Okc  kʷá/pfá Okc   
)  kʷá ʊ́rɪ́á Lng   
    
EC B *-pák- pack   
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377.  cough + cough  platter, wooden bridge, bed 
PI-KW *-kʷá ʊ́-`-kʷá-ɗà N *ɪ́-`-kʷá N *ɛ́-`-kʷã̀ 
 1 Ekp  hʷá {ʊ̀kpɛ́lɛ́kɪ́ɗɪ ̀}  ɪ́ꜜhʷá mortar  àkʷá {míꜜní} N 
 2 Ndl  kʷá + ɔ́kʷà  {òkʷùdà} N  {ɔ́kʷã̀rã̀} N 
 3 Ogk  kʷá ɔ́ꜜkʷâ   {íbìsí} N  {ɔ̀kƥàtá} N 
 4 Ogb  kʷá ʊ́kʷʊ́rà  n.c.  àkʷã̀  
 5 Owr  kʷá ʊ́kʷárà  ɔ́kʷá  
 6 Ohh  kʷá ʊ́kʷárà  ɔ́kʷá  
 7 Ebr  kʷá ʊ́kʷárà   àkʷà 
 8 Ehg  kʷá ʊ́kʷárà  ɔ́kʷá  ɛ́kʷà 
 9 Eza  kʷá ʊ́kʷárà  ɔ́kʷá  àkʷà 
10 Izi  {sè} ʊ́kʷárà  ɔ́kʷá  àkʷà 
11 Udi  kʷá ʊ́kʷálà  ɔ́kʷá  {ógʷè} N 
12 Onc  kʷá ʊ́kʷálà  ɔ́kʷá  àkʷà 
13 Ukw  kʷá + ʊ́kʷálâ  {álɪ́á}  àkʷà 
14 Ika  kʷá  ɔ́kʷá  
Okc  kʷá/pfá Okc  ɔ́kʷá Obl  
)  kʷá Lng  ɔ́kʷá Okc  àkʷà Okc 
EC ?B *-kóc-, -kóód-, -kópud-   
 PLC *ù-kɔ́ŋ  PLC à-kùɔ̀ŋ 
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378.  wealth side, part 
PI-KW *ɛ́-kʊ̀̃ N *ɪ́-kʊ̀̃-kʊ̀̃ 
 1 Ekp  {ézè}  {ʊ́kʷʊ̀} 
 2 Ndl  ɛ́kʊ̀̃  {ágà} 
 3 Ogk  ɛ́kʊ̀̃  {ákʷà, ŋ́kɔ́}
 4 Ogb  àkʊ̀̃  
 5 Owr  àkʰʊ̀̃  ákʰʊ̀̃kʰʊ̀̃  
 6 Ohh  àkʰʊ̀  ákʰʊ̀kʰʊ̀  
 7 Ebr  ɛ́kʊ̀̃  έkʊ̀̃kʊ̀̃ 
 8 Ehg  ɛ́kʊ̀  έkʊ̀kʊ̀ 
 9 Eza  ɛ́kʊ̀   m̀gbúrέkʊ̀ 
10 Izi  ɛ́kʊ̀ N  m̀gbúrέkʊ̀ 
11 Udi  ɛ́kə̀  έkə̀kə̀ 
12 Onc  àkʊ̀  ákʊ̀kʊ̀ 
13 Ukw  àkʊ̀  {ʊ̀ká} 
14 Ika   έhʊ̀̃hʊ̀̃ 
Obl)  àkə̀/élú Okc  έkə̀kə̀ Obf 
Okc  ɛ́kʊ̀ Lng  ákə̀kə̀ Okc 
EC   
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379.  fire palm-kernel N
PI-KW *έ-ɪ ̃̀-kÁ0Nɪ ̃́ N *έ-`-kʊ́̃ɪ ̃́ N 
 1 Ekp  έʧɪ́   {ɔ́kʷʊ́ꜜʊ́tá} 
 2 Ndl  έkʊ́̃  ɔ́kʷʊ́̃ 
 3 Ogk  bέk(ʷ)ʊ́̃   ɔ́k(ʷ)ʊ́̃ 
 4 Ogb  ɔ́kʷʊ́̃   ákɪ ̃́  
 5 Owr  ɔ́kʰʊ́̃   ákÓɪ ̃́/ákÓʊ́̃  
 6 Ohh  ɔ́kÓʊ́  ákÓʊ́  
 7 Ebr  ɔ́kʊ́̃  ákɪ ̃́  
 8 Ehg  ɔ́kʊ́  ákɪ́  
 9 Eza  ɔ́kʊ́  ákʊ́ 
10 Izi  ɔ́kʊ́  ákʊ́ 
11 Udi  ɔ́kə́  ákə́! 
12 Onc  ɔ́kʊ́  ákʊ́ 
13 Ukw  ɔ́kʊ́  ákʊ́ 
14 Ika  ɔ́kʊ́̃  έkʊ́/ákʊ́̃ 
Obf  bɪ́έkʷʊ́̃ Obi  ákʊ́ Lng 
  {ŋ́ꜜgʷá} Iht  ákə́ Okc 
 {ŋ́ꜜgʷá} Obk  
Notes  {ŋ́ꜜgʷá} Agw  
EC   
 ?PLC *ú-káŋ  
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380.  grind, grate grind 
PI-KW *-kʷ̃ɔ̀ N *-gʷé 
 1 Ekp  hʷɔ́/hɔ́   gʷé 
 2 Ndl  kʷɔ́   gʷé 
 3 Ogk  kʷɔ̀   gʷé 
 4 Ogb  kʷɔ́   gʷé 
 5 Owr  kʷɔ́   gʷé 
 6 Ohh  kʷɔ́   gʷé 
 7 Ebr  kfɔ̃́  N  gʷúó 
 8 Ehg  kʷɔ́   gʷé 
 9 Eza  kʷɔ́   gʷé 
10 Izi  kʷɔ́   gʷé 
11 Udi  kʷɔ́   gʷé 
12 Onc  kʷɔ́   gʷé 
13 Ukw  kʷɔ́   gʷé 
14 Ika  kʷɔ́   gʷé 
   gʷé Lng 
  kʷɔ́ Okc  gʷé Okc 
   gʷé Ohz 
EC PLC *kɔ́k  
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381.  breadfruit, African  
PI-KW *ʊ́-kʷã̀ 
 1 Ekp  {ʊ́sɔ́ɔ̀lʊ̀kʷʊ̀} 
 2 Ndl  ɔ́kʷã̀  
 3 Ogk  ɔ́kʷã̀  
 4 Ogb  ʊ́kʷã̀  
 5 Owr  ʊ́kʷʰã̀  
 6 Ohh  ʊ́kʷʰà 
 7 Ebr  n.c. 
 8 Ehg  ʊ́kʷà 
 9 Eza  ʊ́kʷà 
10 Izi  ʊ́kʷà 
11 Udi  ʊ́kʷà 
12 Onc  ʊ́kʷà 
13 Ukw  ʊ́kʷâ 
14 Ika  ʊ́kʷʊ́̃ã̀ 
  ʊ́fã̀ Aly 
Okc  ʊ́kʷà Okc 
  
  
EC  
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382.  covenant, promise n. 
PI-KW *ĩ́-kʷã̀  
 1 Ekp  {éɗí ɔ́wɔ̀} 
 2 Ndl  ŋ́kʷã̀  
 3 Ogk  ŋ́kʷà 
 4 Ogb  ŋ́kʷà 
 5 Owr  ŋ́kʷʰã̀  
 6 Ohh  
 7 Ebr  ŋ́kfã̀ 
 8 Ehg  ŋ́kʷà 
 9 Eza  ŋ́kʷà 
10 Izi  ŋ́kʷà, {ùkʷé} 
11 Udi  ŋ́kʷà 
12 Onc  ŋ́kʷà 
13 Ukw  ŋ́kʷâ 
14 Ika  ŋ́kʷà 
  ḿpfà Afg 
EC  

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
 

383.  push v.t. push 
PI-KW *-kʷã̌  *-wũ̀Nṹ ? 
 1 Ekp   nú 
 2 Ndl  kʷã̀   nú 
 3 Ogk  kʷã̌   nú 
 4 Ogb  kʷã̀  nútù demolish 
 5 Owr  kʷʰã̀  nú 
 6 Ohh  kʷʰà  nú 
 7 Ebr  kfã̀  nú 
 8 Ehg  kʷà  nú 
 9 Eza  kʷà  ŋʷù IMP? 
10 Izi  kʷà έká  ŋʷú έká 
11 Udi  kʷà  nù IMP? 
12 Onc  kʷà  nú 
13 Ukw  kʷǎ, {nú}  nú 
14 Ika  {nú}  
  pfà Afg  {kʷà} Lng 
Okc  {ŋʷù} Okc  {záá} Egm 
   nú Ohz 
   
   
  Not usual n/l or l/n corresp. ?? Probably Izi/Eza not cognate 
EC  ?Ịjọ Îʊnʊ 
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384.  egg 
PI-KW *ɪ ̃̀-kʷã̂  
PI-RMB *ɛ́-kpã̀

  1 Ekp  ʊ̀kʷâ 
 2 Ndl  ɛ́kʷã̀  
 3 Ogk  ɛ́kʷã̀  
 4 Ogb  ɛ́kʷã̀  
 5 Owr  àkʷʰã́  
 6 Ohh  àkʷʰá  
 7 Ebr  ɛ́kfã́  
 8 Ehg  ɛ́kʷá 
 9 Eza  ɛ́kʷá 
10 Izi  ɛ́kʷá 
11 Udi  ɛ́kʷá 
12 Onc  àkʷá 
13 Ukw  ɛ́kʷá 
14 Ika  ɛ́kʷã́  
Afg  àpfá Afg 
Okc  ɛ́pfá Okc 
EC PLC * ŋ́-kíɛ̀n
  

 
Commentary: This root is widespread as the table below shows, and is mostly attested with a labial-velar, 
as in Mambay, although it seems to be a verb ‘to hatch’ in most Central Nigerian languages. The presence of 
kf- in Ebr seems to be a compelling reason for reconstructing kp- to Proto-Igboid. 
 

#kpa hatch (egg)
Group Language Attestation Comment 
Adamawa Mambay jo ̀̀   egg
Plateau T´su kpa sebe ‘pound egg’
Tarokoid Tarok pwak
Jukunoid Kente kyã

 
If the Lower Cross form is cognate, then this word must at some point have had a nasal prefix, though 
perhaps prior to Igboid. 
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385.  blood-vessel, vein 
PI-KW *á-kʊ́̃wã́-ɗã̀ 
PI-RMB  
 1 Ekp  {ákáꜜnɪ́} 
 2 Ndl  {rʊ́kã́ꜜnɪ́} 
 3 Ogk  {rʊ́kã́nɪ́} 
 4 Ogb  ákʷʊ́rã̀ 
 5 Owr  ákʷʰã́rã̀ 
 6 Ohh  ákʷʰárà N 
 7 Ebr  ákfã́rã̀ 
 8 Ehg  ákʷárà 
 9 Eza  ákʷárà 
10 Izi  ákʷárà N 
11 Udi  ákʷálà 
12 Onc  ákʷálà 
13 Ukw  ákʷálà 
14 Ika  àkʷã̀rã̀ T? 
Afg  
Okc  ápfárà Okc 
EC ??B *-kɪ̀pà vein 
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386.  greet, thank give in marriage
PI-KW *kè-lɜ́ ã́  *-kèé 
 1 Ekp  kèlá  {né + έɓɔ́} 
 2 Ndl  {vékù}  ké {ńꜜzí} 
 3 Ogk  kèlâ  kně 
 4 Ogb  kìlé  kè 
 5 Owr  kèlé  kè 
 6 Ohh  kèlé  kè 
 7 Ebr  kèlé  
 8 Ehg  kèlé  
 9 Eza  kèlé  kè 
10 Izi  kèlé  kè 
11 Udi  kèné  kè 
12 Onc  kèné  kè 
13 Ukw  kèné  kně 
14 Ika  kèlé  
O¢ko ¢cha  kèlé Okc  kè (ʤí) Okc 
  kèlé Lng  kè Lng 
  kɜ̀lé, kyùlé  
EC   
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387.  glow, grow hot hot (be) 
PI-KW *-ké *-kpɜ̃̌  
 1 Ekp  ké  {ké + έkέꜜʧɪ́}  
 2 Ndl  ké {àmʊ̀mà} N  kpó + {έꜜkʊ́̃} 
 3 Ogk  ké {bέkʊ́̃} N  kƥně + {ꜜbέkʊ́̃} 
 4 Ogb  ké  kƥè + {ɔ́kʷʊ́̃} 
 5 Owr  ké  ƥò/ƥè 
 6 Ohh   ƥò + {ɔ́kʰʊ́} 
 7 Ebr  ké  kpò 
 8 Ehg  ké  kpò 
 9 Eza  ké  
10 Izi  ké N  kpò + {ɔ́kʊ́} 
11 Udi  ké  ƥò 
12 Onc  ké  ƥò 
13 Ukw  ké  kpó + {ɔ́kʊ́} 
14 Ika  ké  
Afg   {vù + ɔ́kʊ́} 
  ɓúké Lng  
   kpò + {ɔ́kʊ́} Ohz 
  The vowel contrasts with that of peel off, 

judge, beg, which is reconstructed as *e, 
and that of palate, empty container, 
collect/gather, which is reconstructed as 
*o, and it is therefore reconstructed as *ɜ. 

  ??B *-píù hot 1510 
EC   
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388.  cut, harvest (yam) N watch, spy on, look round 
PI-KW *-ké  
 1 Ekp  ké   
 2 Ndl  ké {ńꜜʤí} N  
 3 Ogk  ké  
 4 Ogb  ké  
 5 Owr  ké  kíkè  
 6 Ohh  ké  ké 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ké  
 9 Eza  --  
10 Izi  --  
11 Udi  n.c.  
12 Onc   
13 Ukw  {yɔ́}  
14 Ika  ké  
Afg  ké (ʤí) Okc  kíkè Mbr 
)  ké (ʤí) Lng  ké ŋ̀kʷʊʧʊ̀ʧà 
EC B *-kék- cut (among similar forms) B -kéb- look behind, round 
   

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
389.  kingfisher that of N
PI-KW *ŋ̀-ké-`-lú *ŋ̀-kèyè 
 1 Ekp  {ɔ̀ʧέlέ}  
 2 Ndl  ŋ̀kéꜜlú  
 3 Ogk  ŋ̀kéꜜlú  kè 
 4 Ogb  ŋ̀kéꜜlú  
 5 Owr  ŋ̀kéꜜlú  
 6 Ohh  ŋ̀kéꜜlú  ŋ̀kè 
 7 Ebr   
 8 Ehg   
 9 Eza   
10 Izi   
11 Udi  ŋ̀kéꜜnɜ́  
12 Onc  ŋ̀kéꜜnú  ŋ̀kè 
13 Ukw  ŋ̀kéꜜnù  
14 Ika  ŋ̀kéꜜnú  
Okc   ʧè Mbr 
   kyè Okc
   
EC   
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390.  divide + share bunch 
PI-KW *-kèyé + ò-kèyé N *ì-kẽ̀ 
 1 Ekp  kè   {έgbɔ̀} 
 2 Ndl  ké + ùkè  ìkè 
 3 Ogk  kně + òkè  ìkè 
 4 Ogb  kè  
 5 Owr  kè  ìkʰẽ̀  
 6 Ohh  kè + òkè  ìkʰè 
 7 Ebr  kè  
 8 Ehg  kè  ìkè 
 9 Eza  kè  
10 Izi  kè + òkè  -- 
11 Udi  kè  {ógbè} 
12 Onc  kè + òkè  {ógbè} 
13 Ukw  kè  {ógbé} 
14 Ika  kně + oke  {ógbê} 
Mbr)  ʧè/kè Mbr  {ǹsʊ̀kwʊ̀rʊ̀} Lng
Okc  kyè Obl  {íʃ í  έꜜkfʊ́} Okc 
  kè Okc  
Notes   
EC Obolo ʧɛ̀ 

Ibino kɛ̀nέ 
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391.  python boundary, fence gizzard 
PI-KW *é-`-kẽ́ N *ʊ́-kɛ̃́  N *é-kõ̀ 
 1 Ekp  {ɔ́kpʊ́lʊ́gʷè}  úkè  {òhʷùlù} 
 2 Ndl  éké  úkè  {ɔ̀kƥà} 
 3 Ogk  éké  íkè  {ɔ̀kƥʊ̀} 
 4 Ogb  éké  ókè   ékè nasal? 
 5 Owr  éké/ékʰẽ́   ókʰẽ̀   ékʰõ̀  
 6 Ohh  éké   ókʰè/ɔ́kʰà  ékʰò  
 7 Ebr  éké  ókè/ókèrè  
 8 Ehg  éké  óké  {ákɪ́ ɔ́kʊ̀kʊ̀} 
 9 Eza  éké   ékè 
10 Izi  éké  ókè  ékè 
11 Udi  éké  ókè  ékò 
12 Onc  éké  ókè/ɔ́kɛ́   ékè, ékò 
13 Ukw  éké  ókê   {ákʊ̀} 
14 Ika  ékṍ  ókẽ̂   {ákʊ̀} 
Obf   {έkàrà} Obf  {ákʊ̀} Obf 
Okc  éké Okc  {ʊ̀gá àlɪ ̀} Okc  ékè Okc 
    
EC    
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392.  bellows hook v.t. 
PI-KW *é-kõ̀ N *-kõ̀ṍ  
 1 Ekp  íkʷô gòkótú 
 2 Ndl  ékõ̀   kṍ  
 3 Ogk  ékõ̀   kõ̀sì  
 4 Ogb  ékõ̀   kõ̀ʃ í  
 5 Owr  ékʰõ̀   kʰõ̀  
 6 Ohh  ékʰò   kʰò ({ázʊ̀̃}) N
 7 Ebr   
 8 Ehg  ékò  kó T? 
 9 Eza  ékò  kòtá 
10 Izi  ékò  kòtá N 
11 Udi  ékò  kò 
12 Onc  ékò  kò 
13 Ukw  ékò  kǒ 
14 Ika  ékò  kṍmé T? 
Okc  ékò Okc  kòtá Okc 
Lng  ékò Lng  kò Lng 
   
EC  ?B *-kòb- 
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393.  hang (on) v.t. hang, suspend 
PI-KW *-kõ̀ṍ  *-kʷʊ́̃ɪ ̃́  
 1 Ekp gòkóʃ í   
 2 Ndl  kõ̀té  
 3 Ogk  kõ̀  {kõ̌} 
 4 Ogb  kõ̀  kʷʊ́̃  
 5 Owr  kʰõ̀   kʷʰʊ́̃  
 6 Ohh  kʰò  kʷʰʊ́  
 7 Ebr  kõ̀  kfʊ́̃ɪ ̃́  
 8 Ehg  kò  kʷʊ́  
 9 Eza  kó N  kfʊ́ {ʊ̀dɔ̀} 
10 Izi  kò(bé)  -- 
11 Udi  kò  kʷʊ́  
12 Onc  kò  kʷʊ́  
13 Ukw  kómé N  kʊ́mέ N 
14 Ika  kṍmé N  
)  kò Lng  kʷʊ́̃ {ùdò} Ob 
Okc  kòyé Okc  kʷʊ́ Lng 
Notes   
   
EC  ?B *-pákik- hang up
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394.  ceiling, store over fireplace
PI-KW *ú-kṍõ̀ 
 1 Ekp  {ʊ́zʊ̂} 
 2 Ndl  {ǹ̀dã̀ǹdã̀} 
 3 Ogk  {ǹ̀dã̀ǹdã̀} 
 4 Ogb  ùkô 
 5 Owr  ùkʰṍ 
 6 Ohh  ùkʰó  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ùkó 
 9 Eza  ùkó 
10 Izi  ùkó 
11 Udi  ùkó 
12 Onc  ùkó 
13 Ukw  ùkó {ɔ́kʊ̂} 
14 Ika  {ɔ́kpɪ ̃́kpɪ ̃́} 
)  ùkó Lng 
Okc  ùkó ceiling Okc 
Notes  
  
EC  
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395.  abuse v.t. N 
PI-KW *-kɔ́  
 1 Ekp  kɔ́ 
 2 Ndl  kɔ́tá + ɔ́kɔ́ N 
 3 Ogk  kɔ́ + ɔ́kʊ́kɔ́ N
 4 Ogb  kɔ́rɪ́  
 5 Owr  kɔ́ 
 6 Ohh  kɔ́ 
 7 Ebr  kɔ́ 
 8 Ehg  kɔ́ 
 9 Eza  kɔ́  
10 Izi  kɔ́  
11 Udi  kɔ́ 
12 Onc  kɔ́ 
13 Ukw  kɔ́ {ɔ́nʊ̂} 
14 Ika  kɔ́ 
Obl)  kó Obl 
Okc  
  
EC  
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 sense, technique dry season 
PI-KW *à-kɔ́/ɔ́kɔ́ *ʊ̀-kɔ́-kɪ ̀check 
 1 Ekp  àkɔ́  ʊ́ꜜkɔ́ʧɪ ̀N 
 2 Ndl  ɔ́kɔ́ N  ɔ̀kɔ́ʧɪ ̀  
 3 Ogk  ɔ́kɔ́ N  ɔ̀kɔ́ʧɪ ̀  
 4 Ogb  àkɔ́  ɔ́kɔ̀ʧɪ ̀  
 5 Owr  àkɔ́  ɔ́kɔ́ʧɪ ̀  
 6 Ohh  àkɔ́  ɔ́kɔ́ʧɪ ̀  
 7 Ebr   ɔ́kɔ́ʧɪ ̀  
 8 Ehg  àkɔ́  ɔ́kɔ́ʧɪ ̀  
 9 Eza  àkɔ́  {ɔ̀nàŋʷʊ̀} 
10 Izi  --  {ɔ̀nàŋʷʊ̀} 
11 Udi  àkɔ́  ɔ́ꜜkɔ́ʧɪ ̀  
12 Onc  àkɔ́  ɔ́kɔ́ʧɪ ̀  
13 Ukw  àkɔ́  ɔ̀kɔ́ʧɪ ̀   
14 Ika  àkɔ́  ɔ́kɔ́kɪ ̀  
Obl)  àkó Obl  ókóʧì Obl 
Okc   {ɔ́náꜜŋʷʊ́} Okc
  {úƭìè} Lng  
   
EC   
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396.  scarce (be) +scarcity scratch + 

scratching, itch + 
itching 

PI-KW *-kɔ́ɔ̀ + ʊ̀-kɔ́ɔ̀̀  *-kɔ́ɔ̀ + έ-kɔ́ɔ̀  
 1 Ekp  kɔ́ (+ ɔ̀kέyɛ́}  kɔ́ έkɔ́  
 2 Ndl  kɔ́ + ŋ̀kɔ́   kɔ́ έꜜkɔ̀  
 3 Ogk  kɔ̀ + ŋ́ꜜkɔ̀   kɔ̀ + έꜜkɔ̀  
 4 Ogb  kɔ́ ʊ̀kɔ̀   kɔ́ 
 5 Owr  kɔ́ + ʊ̀kɔ́   kɔ́ ɔ́kɔ́  
 6 Ohh  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ ɔ́kɔ́ 
 7 Ebr  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ 
 8 Ehg  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ 
 9 Eza  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ ɔ́kɔ́  
10 Izi  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ ɔ́kɔ́  
11 Udi  kɔ́   kɔ́ 
12 Onc  kɔ́ ʊ̀kɔ́   kɔ́ ɔ́kɔ́  
13 Ukw  kɔ́ + ʊ̀kɔ́ N  kɔ́ + ʊ̀kɔ́ N 
14 Ika  kɔ́ ʊ̀kɔ́  kɔ́ 
Obl)  kó ùkó Obl  kó úꜜkó Obl 
Okc   kɔ́ + ɔ́kɔ́ Okc 
   
EC   
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397.  fowl male, man speech, case 
PI-KW *ɔ̀-kʊ́-kɔ̀ɪ ̀N *ó-kɜ 0̀, ɗù-kɜˋ0 N *ʊ́-kà N 
 1 Ekp  {ʊ́ꜜnʊ́ ʊ́ɗɔ̀} N  éké, ùkómà  ʊ́kà 
 2 Ndl  ɔ̀ʧɪ́ʧɪ ̀   rùkã̀   ɔ́kà 
 3 Ogk  ɔ̀ʧɪ́ʧɪ ̀   rùkã̀   ɔ́kà 
 4 Ogb {òrí èbà}  ókõ̂   ʊ́kà 
 5 Owr  ɔ̀kʊ́kɔ̀  ókʰẽ́   ʊ́kà 
 6 Ohh  ɔ̀kʊ́kɔ̀  ókʰé  ʊ́kà 
 7 Ebr  ɔ̀kʊ́kʊ̀  óké  ʊ́kà 
 8 Ehg  ɔ́kʊ́kʊ̀  óké  ʊ́kà 
 9 Eza  ɔ́kʊ̀  óké  {έʤɔ́ íꜜré}  
10 Izi  ɔ́kʊ̀  óké  ʊ́kà N 
11 Udi  ɔ̀kɜ́kɔ̀   óké  ʊ́kà 
12 Onc  ɔ̀kʊ́kɔ̀   óké, ìkòm̀  ʊ́kà 
13 Ukw  ɔ̀kʊ́kʊ̂   óké  ʊ́kâ N 
14 Ika  ɔ̀kʊ́kʊ̀/ɔhʊhʊ  ókèɲè/íkèɲè  ʊ́kà N 
Obl)  òkúkò Obl   ɔ́kà Obl N 
(16Okc  ɔ̀ɔ́ká Okc  óké Okc  
Notes    
EC B *-kókò chicken   
 Ibibio àkíkò cock   
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398.  say, speak surpass old, torn (become)
PI-KW *-kàá *-ká *-ká 
 1 Ekp  kǎ  ká  kálɪ́  
 2 Ndl  kàsɪ ̀   kárʊ́kpà  {mé ɔ́kã̀nɪ ̀} 
 3 Ogk  kǎ  ká  {mé ɔ́kã̀nɪ ̀} 
 4 Ogb  kà N  ká, krá  ká 
 5 Owr  kà  ká  ká 
 6 Ohh  kà  ká  ká 
 7 Ebr  {kpáɪ́}  kárɪ́   ká 
 8 Ehg  kà  kárɪ́   dɔ̀kàrɪ ̀N 
 9 Eza  kàrʊ́  kárí   káhʊ́ 
10 Izi  kàrʊ́ N  ká  káhʊ́ 
11 Udi  kà  kálɪ́   ká N 
12 Onc  kà  ká  ká 
13 Ukw  kǎ N  kálɪ́   káꜜfʊ́ 
14 Ika  kà  ká  ká 
   ká Lng  ká Lng 
Okc  {pfú} Okc  ká Okc  ká Okc 
Notes    
EC  ??B *-kíd- B *-kád- tear 
  ?PLC *kàn PLC *ákánà old 
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399.  sourness 
PI-KW *ʊ́-`-ká 
 1 Ekp  ʊ́ꜜká 
 2 Ndl  ɔ́ká 
 3 Ogk  {òtì} 
 4 Ogb  ʊ́ká 
 5 Owr  ʊ́ꜜká 
 6 Ohh  ʊ̀ká 
 7 Ebr  ʊ́ká 
 8 Ehg  ʊ́ká 
 9 Eza  ʊ́ká 
10 Izi  ʊ́ká 
11 Udi  ʊ́ká 
12 Onc  ʊ́ká 
13 Ukw  ʊ́kâ 
14 Ika  ʊ́ká 
  ɔ́ká Obl 
Okc  ʊ́ká Okc 
Notes  
EC ??B *-càc- go sour
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400.  basket, round basket basket for farm produce basket 
PI-KW *è-kè-tè *ɪ ̃̀-kà-tà *á-bʊ́ɔ̀ N  
 1 Ekp    {ɔ̀gbànɪ ̀} N ʊ́kpɔ̀ 
 2 Ndl  èkètè    
 3 Ogk  èkètè N  ŋ̀kɪ ̀ tà  {èkpèrì}  
 4 Ogb  èkìtè  ŋ̀kɪ ̀ tà  ábɔ̀  
 5 Owr  èkètè   ábɔ́/ávɔ́  
 6 Ohh  èkèté   ábɔ́/ávɔ́ N  
 7 Ebr   ŋ̀kàtà  ábwɔ́   
 8 Ehg   ŋ̀kàtà  ábɔ́ N  
 9 Eza   ŋ̀kàtà  ábɔ́ N  
10 Izi   ŋ̀kàtà  ábɔ́ N  
11 Udi   ŋ̀kàtà  ábɔ́ {ɔ́ꜜdá} N  
12 Onc   ŋ̀kàtà   
13 Ukw  èkètè  ŋ̀kàtà N  ábɔ́  àkpɛ́lɛ́  
14 Ika   ŋ̀kàtà  ʊ̀kpáàlɪ  
Obl)   ŋ̀kàtà Obf   
Okc  èkèƭè Mbr  ŋ̀kàtà Okc   
  èkátá Okwele T?    
EC     
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401.  hand, arm 
PI-KW *έ-`-káCà N 
 1 Ekp  έkâ 
 2 Ndl  áꜜkâ 
 3 Ogk  áꜜkâ 
 4 Ogb  έká 
 5 Owr  áká 
 6 Ohh  áká 
 7 Ebr  έká 
 8 Ehg  έká 
 9 Eza  έká 
10 Izi  έká 
11 Udi  έká 
12 Onc  áká 
13 Ukw  έká 
14 Ika  έká 
Obl  áká Obl 
Okc  έká Okc 
EC ??B *-kàcà hand 
 ?PLC *è-kà ú-bɔ̀k palm
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402.  pangolin 
PI-KW *á-ká-m̀bɔ̀ N 
 1 Ekp  {ɛ́ɲà, ákʊ́rɪ́ꜜkʷá?}
 2 Ndl  {rʊ́kʷʊ́rɪ́kʷá} 
 3 Ogk  {ákʷɪ́rɪ́kʷá} 
 4 Ogb  ákám̀bɔ̀ 
 5 Owr  
 6 Ohh  ákàbɔ̀ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  
12 Onc  ákàbɔ̀ 
13 Ukw  ákám̀bɔ̀ 
14 Ika  
EC  
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403.  skill, craftsmanship bold (be) musk-shrew 
PI-KW *ʊ̀̃-kã̀ *-kã́ *ɪ ̃̀-kã́ +`-kʷʊ́̃ɪ ̃́  
 1 Ekp  {ùgbòlò έꜜkâ}  {wá έꜜɲɛ̀}  {àkéꜜʧí  ?} 
 2 Ndl  ɔ̀kà  kã́ {áꜜɲá}  ŋ̀kǎꜜfɪ́  
 3 Ogk  ɔ̀kà N  kã́ {áꜜɲá}  ŋ̀káꜜpɪ ̃́  
 4 Ogb   kã́  ŋ̀káꜜpɪ ̃́  
 5 Owr  ŋ̀kʰã̀   kʰã́   ŋ̀kʰáꜜpɪ́  
 6 Ohh  ŋ̀kʰà  kʰá {áɲá}  ŋ̀kʰáꜜpɪ́ N 
 7 Ebr    ŋ̀káꜜpɪ́  
 8 Ehg  ŋ̀kà  ká  ŋ̀káꜜkʷʊ́  
 9 Eza  ŋ̀kà  ká  ŋ̀káꜜkʷʊ́  
10 Izi  ŋ̀kà  ká  ŋ̀káꜜkfʊ́  
11 Udi  ŋ̀kà  ká  ŋ̀káꜜpfʊ́  
12 Onc  ŋ̀kà  ká {áɲá}  ŋ̀káꜜkʷʊ́  
13 Ukw  ŋ̀kà  ká {έɲâ}  ŋ̀kâkʊ̀/ŋ̀kâpɪ ̀  
14 Ika    ŋ̀káꜜkʊ́ 
   ká Okc  ŋ̀káꜜpfʊ́ Okc 
   ká (έɲá) Lng  
    
EC ?B *-kééŋgé   
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404.  length, height, far(ness) year (last/next ) 
PI-KW *ɪ́-`-kã́(ã̀)  
 1 Ekp  ʊ̀kâ  
 2 Ndl rʊ̀kã́, {ógólógó} N  
 3 Ogk  {ógólógó}  
 4 Ogb  ɛ́kã́  
 5 Owr ákʰã́(lákʰã́)  àkʰã́ 
 6 Ohh ákʰá(lákʰá)  àkʰá 
 7 Ebr  έkʰã́   
 8 Ehg  έká  àká hɪ́ɪ̀rɪ́ last year, àká íÕlé next year 
 9 Eza  {ógólógó}  
10 Izi  {ógólógó}  
11 Udi  έkã́  
12 Onc  áká N  àkà year, àka&à last year 
13 Ukw  {ógónógó}  
14 Ika  έká  
Okc  έká Okc  
Lng  {áƥáráƥá}   
Ohz  àkáà last year, àká éÕné next year  
EC   
   

 
Ogk, Ukw revisions 3.8.93 
Oh fully checked 5.8.93 Nd, Eb revisions inserted. 
kƥ changed. done. ʷ done. () done. 
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405.  use v.t. adorn, dress up
PI-KW *-gí N *-gí/gíì N 
 1 Ekp  {méwέ}  {yéʃ í} 
 2 Ndl  {gʷùzɔ́}  
 3 Ogk  {gʷně}  {yɪ ̀} 
 4 Ogb   
 5 Owr  ʤì  ʤí 
 6 Ohh   ʤí N 
 7 Ebr   
 8 Ehg   
 9 Eza   
10 Izi   
11 Udi   
12 Onc  ʤì  ʤí 
13 Ukw  {wèlí}  {wʊ́Rʊ́} 
14 Ika  gì  
EC   
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406.  snail 
PI-KW *é-ŋ̀-gìù(-lɜ́ɜ̃́) N/Ô
 1 Ekp  {áꜜgbó} 
 2 Ndl  éʤì 
 3 Ogk  éʤì 
 4 Ogb  {írɔ́má} 
 5 Owr  éʤù, ńʤùlà 
 6 Ohh  éʤì 
 7 Ebr  ńʤɪ ̀ lá N 
 8 Ehg  éʤû 
 9 Eza  éʤì 
10 Izi  éʤì 
11 Udi  éʤìnè 
12 Onc  éʤùnà, ńʤìnà 
13 Ukw  {ɪ ̀nɔ̀kpɔ̀} 
14 Ika  égì 
  éÔù Agb 
Okc  éʤì Okc 
  éʤìnè Lng 
Nrb  ńʤànà  
EC  
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407.  black, dark (be) + blackness
PI-KW *-gíyù ɗú-ĩ̀-gíyù?/Ôui /˙î 
 1 Ekp  yí ùyì  
 2 Ndl  rùʤì  
 3 Ogk  ʤǐ rìʤî  
 4 Ogb  ʤí ǹʤí/ǹʤì  
 5 Owr  ʤí òʤí/ǹʤí 
 6 Ohh  ʤí òʤí 
 7 Ebr  ʤí òʤí/ǹʤí 
 8 Ehg  ǹdú 
 9 Eza  òʤí 
10 Izi  ʤí ùʤí 
11 Udi  ʤí òʤí 
12 Onc  ʤí òʤí/ǹʤí 
13 Ukw  ʤí ǹʤí 
14 Ika  gí ŋ̀gí  
  ʤí ǹʤí Lng 
  ʤí ùʤí Ohz 
EC ?B *-yídʊ̂ n. black 
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408.  housefly kola nut 
PI-KW *ó-gì-ĩ̀-gĩ́ /í- *ɔ́-gɪ́  
 1 Ekp  óʤíꜜʤí  {έꜜgʷέ} 
 2 Ndl  {rʊ́ꜜzɔ́}  ɛ́ʤɪ́  
 3 Ogk  {rʊ́ꜜvɔ́}  έʤɪ́  
 4 Ogb  ágɓóʤí  ɔ́ʤɪ́  
 5 Owr  íꜜʤʰĩ́(ʤʰĩ́)/íꜜʒĩ́  ɔ́ʤɪ́  
 6 Ohh  íʤʰí  ɔ́ʤɪ́  
 7 Ebr  íꜜʤʰĩ́   ɔ́ꜜʤɪ́  
 8 Ehg  íʤíꜜʤí  ɔ́ʤɪ́  
 9 Eza  íʤíꜜʤí  ɔ́ʤɪ́  
10 Izi  íꜜʤíʤí  ɔ́ʤɪ́  
11 Udi  íꜜʤíʤí  ɔ́ꜜʤɪ́  
12 Onc  íꜜʤíʤí  ɔ́ʤɪ́  
13 Ukw  έgíʒî    ɔ́ʤɪ́  
14 Ika  ǹzízí   ɔ́gɪ́  
  íʤíꜜʤí Agb  ɔ́ꜜʤɪ́ Lng 
  íꜜʤíʤí Lng  áʤɪ́ Ell  
 Obl à-nán @-ʤìŋ  
EC B *-gì, -gìŋgì =ɪ̀fly n.  
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409.  praise v. iroko tree hair (body) 
PI-KW *-gɪ́á/-dɪ́á N/ Ôá *ɔ́-gɪ ̃̀ N /Ô *ɗʊ́-`-gɪ ̃́ʊ̀̃/έ- N 
 1 Ekp  {páɗɪ́έ}  ɔ́ʤɪ ̀   {ʊ́káꜜzé} 
 2 Ndl  ʤá, {fálízɔ́}  ɔ́ʤɪ ̃̀   rʊ́ꜜʤĩ̂   
 3 Ogk  ʤá  ɔ́ʤɪ ̀N  rɪ́ꜜʤĩ̂   
 4 Ogb  ʤá  ɔ́ʤɪ ̃̀   {ìdùrù} 
 5 Owr  ʤá  ɔ́ʤʰɪ ̃̀   áʤʰɪ ̃́  
 6 Ohh  ʤá  ɔ́ʤʰɪ ̀   áʤʰɪ́  
 7 Ebr   ɔ́ʤʰɪ ̃̀   
 8 Ehg  ʤá  ɔ́ʤʊ́ʤɪ ̀   έʤɪ́ ʊ́ꜜhʊ́ 
 9 Eza    
10 Izi  ʤá  {iroko}  έʤɪ́  
11 Udi  ʤá  ɔ́ʤɪ ̀   έʤɪ ̃́  
12 Onc  ʤá  ɔ́ʤɪ ̀   áʤɪ́  
13 Ukw  ʤá  {ànàgbà}  έʤɪ́  
14 Ika  ʤá  ɔ́gĩ̂    {éŋéꜜrẽ́} 
  Ôá Lng  ɔ́ʤɪ ̀Okc  á∆ɪ́ Isu 
  Ôá Agb  ɔ́ʤɪ ̀Lng  έʤɪ́ Lng 
    έʤɪ́ Okc 
   ɔ́ʒʰɪ ̃̀ Ulu  έÔʊ́  Nrb +head

EC   B *-júɪ́dɪ́ hair 
   PLC *í-dɛ̀t hair 
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410.  sacrifice n. sacrifice v.t. 
PI-KW *ɛ́-gɪ ̀ ã̀ N Ô *-ƈʊ́̃ N 
 1 Ekp  ɛ́ʤà  sɔ́ {ɛ́ʤà} 
 2 Ndl  {ɔ̀rɪ́ ɔ̀hã̀}  {kʷá} 
 3 Ogk (àʤà), {árɪ́ ɔ̀hã̀} N  ʧɪ́  
 4 Ogb  ɛ́ʤà  ʧʊ́̃ {ɛ́ʤà} 
 5 Owr  àʤà  ʧʰʊ́̃  
 6 Ohh  àʤà  ʧʰʊ́ {àʤà}  
 7 Ebr  ɛ́ʤà  
 8 Ehg  ɛ́ʤà  ʧʊ́  
 9 Eza   
10 Izi  ɛ́ʤà  {kpu ɔbvʊ} B 
11 Udi  ɛ́ʤà  ʧʊ́ 
12 Onc  àʤà  ʧʊ́ 
13 Ukw  {èsè}  ʧʊ́ {̀ɛ́ʤɔ̀} 
14 Ika  ɛ́ʤã̀   ʧʊ́  
  ɛ́ʤà Okc  
  ɛ́Ôà Lng  ʧʊ́ Okc 
  ɛ́ʤà Nrb  ƭɪ́ʊ́ {ɛ̀Ôà} Lng 
  ɛ́ʤà Okc Nrb cʊ́ ɛ́ʤà 
  àʤà Olu  
  ɛ́Ôà Ohz  cʊ́ {ɛ̀Ôà} Ohz 
EC  ??B *-ta!mb- Gt 2749
  **-tãmI ?? 
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411.  palm-frond palm-frond, young stand 
PI-KW *í-gù N *ɔ̀-ŋmʊ́ *-gùí-dúó N 
 1 Ekp  úgù N  ɔ́mʊ̂  {nù}zó 
 2 Ndl  úùgʷù  ɔ̀mʊ́  {ŋʷù}zô 
 3 Ogk  ígʷùgʷù  ɔ́mʊ́  gʷùzórú 
 4 Ogb  ógù   gìzó 
 5 Owr  ígù  ɔ̀mʊ́  gùzó{ró) 
 6 Ohh  ígù  ɔ̀mʊ́  {lìté} S? 
 7 Ebr   ɔ̀mʊ́  gùzó 
 8 Ehg  ígù  ɔ̀mʊ́  gùzó 
 9 Eza   ɔ̀mʊ́  
10 Izi  ígù {ogugu}  gùzó 
11 Udi  ígɜ̀  ɔ̀mə́  {kʷʊ́lʊ́} 
12 Onc  ígù  ɔ̀mʊ́  {kʷʊ̀lʊ́} 
13 Ukw  ígú T?  ɔ̀mʊ̀  {túlú} 
14 Ika  ígbègù   {níhí} 
)  {έkáꜜlɪ́ ḿꜜpfʊ́} Okc  ɔ̀ŋmʊ́ Amg  {gbàʃɪ́/pfʊ̀rʊ́} Okc 
) ígú Ohz  ɔ̀mʊ́ Ohz  {ɓèíté} Lng 
EC   SY i-mç ~0 ?B *-gím- =ɪ́ 
  Edo ómã́  
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412.  bush-mango 
PI-KW *í-gúí-`-ɗú ? 
 1 Ekp  ígíꜜɗé, íʤíꜜɗé 
 2 Ndl  ùgíꜜrí 
 3 Ogk  íꜜgírí 
 4 Ogb  ùgíꜜrí 
 5 Owr  úgíꜜrí/úʤíꜜrí 
 6 Ohh  úgíꜜrí/úʤíꜜríN 
 7 Ebr  úʤíꜜrí 
 8 Ehg  úʤíꜜrí 
 9 Eza  úʤíꜜrú 
10 Izi  úʤíꜜrú 
11 Udi  úʤúꜜlú 
12 Onc  úgíꜜlí 
13 Ukw  úgíꜜlî  
14 Ika  úgíꜜrí 
 Okc  úʤíꜜrú Okc 
  úÔíꜜrí Lng 
  úʤíꜜrí Lng orange 
EC  úgúꜜrú Nrb 
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413.  play + play 
PI-KW *-gʷǔ + é-gʷǔ ? N 
 1 Ekp  gʷùɗí ógúòlògù 
 2 Ndl  gʷùrí ígʷèréꜜgʷû 
 3 Ogk  gʷùrí ígʷòróꜜgʷû 
 4 Ogb  gʷù {égʷû} 
 5 Owr  gʷù {égʷú} 
 6 Ohh  gʷù + {égʷú} 
 7 Ebr  {méríꜜḿmérí} 
 8 Ehg  {má ʊ́rà} 
 9 Eza  bvù ébvù 
10 Izi  bvù ébvù N 
11 Udi  gʷù éꜜgʷú} 
12 Onc  gʷù {égʷú} 
13 Ukw  gû égû 
14 Ika  gʷù {égú} check 
  bvù + {ébvú}Okc 
  gʷù Lng 
  gvù égvù Ohz 
EC  
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414.  dig 
PI-KW *-gʷû N 
 1 Ekp  gʷú 
 2 Ndl  gʷû 
 3 Ogk  gʷû 
 4 Ogb  gʷú 
 5 Owr  gʷú 
 6 Ohh  gʷú 
 7 Ebr  gʷú 
 8 Ehg  gʷú 
 9 Eza  bvú 
10 Izi  bvú 
11 Udi  gʷú 
12 Onc  gʷú/gú 
13 Ukw  gú 
14 Ika  gú 
  bvú Okc 
  gʷú Lng 
  gvú Ohz 
EC ?B *-yìmb- =ɪ̀dig 

-gʊ̂mb- dig trench
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415.  iron (metal) sky, heaven 
PI-KW * ̀-ɗí-`-gʷè *í-`-gʷé 
 1 Ekp  {úꜜʧí}   ólúíꜜgʷé 
 2 Ndl  ígʷè  ólíꜜgʷé 
 3 Ogk  rúgʷè  ólíꜜgʷé 
 4 Ogb  ígʷè  élíꜜgʷé 
 5 Owr  ígʷè  élíꜜgʷé, íꜜgʷé 
 6 Ohh  ígʷè  ígʷé, élú íꜜgʷé N
 7 Ebr  ígʷò  élúꜜgʷó 
 8 Ehg  ígʷé  élúgʷè 
 9 Eza  ígʷè  íꜜgʷé 
10 Izi  ígʷè  íꜜgʷé 
11 Udi  ígʷè  íꜜgʷé 
12 Onc  ígʷè  íꜜgʷé 
13 Ukw  ígʷé  énú ígʷé 
14 Ika  ígʷè  íꜜgʷéré 
  rúgʷè Obi  íꜜgʷé Lng 
 Okc  ígʷè Okc  élú íꜜgʷé Okc 
  ígʷè Ohz  
EC ?B *-gʊ̂è stone ??B *-gʊ̂dʊ́ sky 
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416.  fear n. fear + fear affect (e.g. of fear) 
PI-KW *é-`-gʷũ̀ĩ̀ N *-gɪ́ɔ́ + ʊ̀́-gɪ́ɔ́ N *-ƭʊ́ 
 1 Ekp  ógʷûˋ N  {tú ótógù}  tú ótógʷû 
 2 Ndl  ógʷũ̀ N  {tʊ́ ógʷũ̀}  tʊ́ 
 3 Ogk  óg(ʷ)ũ̀ N  {tʊ́ óg(ʷ)ũ̀}  tʊ́ 
 4 Ogb  égĩ̀   {égĩ̀}  tʊ́ 
 5 Owr  n.c.  ʤɔ́ + ʊ́ꜜʤɔ́   ƭʊ́ 
 6 Ohh  égʷʰù N  {tʊ́} + ʊ́ʤɔ́   tʊ́ {égʷʰù} 
 7 Ebr  égvũ̀   tʊ́ 
 8 Ehg  n.c.  + ʊ́ꜜʤɔ́   tʊ́ 
 9 Eza  ébvù   tsʊ́ 
10 Izi  ébvù  {tsʊ + ebvu}  tsʊ́ 
11 Udi  égʷù  ʤɔ́ + ʊ́ꜜʤɔ́   tɜ́ 
12 Onc  égʷù  ʤɔ́ + ʊ́ꜜʤɔ́   tʊ́ 
13 Ukw  égû   {tʊ́ + égû}  tʊ́ 
14 Ika  égũ̂  ʊ́ꜜʤɔ́  tʊ́ 
  ébvù Okc  + {ébvù} Okc  tsʊ́ Okc 
 Okc  égʷù Lng  + ʊ́ꜜÔɔ́ Agb   tʊ́ Lng 
    tfʊ́ égʷù Nrb 
  égvũ̀ Ohz   
EC   B – Gt 
 ?Ibibio nˋ-dík Ibibio n Ÿ-dík  
    

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
417.  louse 
PI-KW *ɗù-gʷṹĩ̀/í- N 
 1 Ekp  úꜜgʷú 
 2 Ndl  rúꜜgʷũ̂ N 
 3 Ogk  rù(ʷ)gũ̂ 
 4 Ogb  ígĩ̂  
 5 Owr  íꜜgʷʰṹ 
 6 Ohh  ígʷʰú 
 7 Ebr  ígʷú 
 8 Ehg  ígʷú 
 9 Eza  íbvú 
10 Izi  íbvú 
11 Udi  ígʷú 
12 Onc  ígʷú 
13 Ukw  ígû 
14 Ika  {ìzù} 
  rùgʷũ̂ Emh 
 Okc  íbvú Okc 
  ígvṹ Ohz 
EC  
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418.  respect n. circumcision half n. 
PI-KW *ù-gʷũ̀ *ú-`-gʷũ̀ N *ú-`-gʷũ̀ N 
 1 Ekp  {ɛ́sɔ̀}  {ʊ́ꜜmá}  {íkíꜜʃ í} 
 2 Ndl  {ɔ̀sʊ́ áꜜɲá}  {ví èɲì}  úùgʷù/{íʧìʧì} 
 3 Ogk  ìgʷùgʷù  {bí έmʊ̀}  ígʷù, {íʧìʧì} 
 4 Ogb  n.c.  {míní ókómá}  
 5 Owr  ùgʷʰũ̀  úgʷʰũ̀  úgʷʰũ̀ 
 6 Ohh  ùgʷʰù  úgʷʰù  úgʷʰù N 
 7 Ebr  ùgvũ̀  úgvũ̀  
 8 Ehg  ùgʷù  úbù  {ḿkpírísì} 
 9 Eza  ùbvù  úbvù  
10 Izi  ùbvù  úbvù  úbvù 
11 Udi  ùgʷù  úgʷù  {ɔ̀kàrà} 
12 Onc  ùgʷù N  úgʷù  {ɔ̀kàlà} 
13 Ukw {ɔ̀gɔ̀nɛ́sʊ́/ ɔ̀gɛ́nɛ́sɪ́}  úgû  {ḿbɪ́lɪ ̀bɔ̀} 
14 Ika  {ɔ̀ɣɔ̀}   {ŋ̀kìʃì} 
  ùgʷù Lng  úgʷù Lng  úgʷù Lng not full 
  ùgvũ̀ Ohz  úgvũ̀ Ohz  
Notes    
EC    
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419.  rainbow thorn 
PI-KW *é-gʷũ̀-ɗù-gʷũ̀ N *ó-`-gʷ`ṹ/í- N 
 1 Ekp  égʷù  úÕgʷú 
 2 Ndl  égʷùrùgʷù  ùgʷũ̀ N 
 3 Ogk  égʷùrùgʷù  íꜜgṹ 
 4 Ogb  égʷrùgʷù  óꜜgʷṹ 
 5 Owr  égʷùrùgʷù  óÕgʷʰṹ 
 6 Ohh ékélè égʷùrùgʷù  ógʷʰú 
 7 Ebr  égvũ̀gvũ̀  óꜜgvṹ 
 8 Ehg  égʷúgʷúrù  óꜜgʷú 
 9 Eza  èvù  óbvú 
10 Izi {èkóꜜmíní}  óbvú 
11 Udi  égʷùgʷù  óꜜgʷú 
12 Onc ógùlùgù, ógʷùlùgʷù  óꜜgʷú 
13 Ukw  égúlùgù  ógû  
14 Ika  {ékṍꜜmírĩ́}  ógṹ 
  {érùm̀} Okc  óbvú Okc 
  égBùgBú  óꜜvú Agb 
 B=bilabial trill  óꜜgvṹ  Ohz 
EC  ?B *-gùŋgà 
  PLC *ú-kú-kúm/ŋ- 
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420.  hill, mountain tree-trunk harmattan 
PI-KW *ɗú-ì-gʷũ̂ N *ó-`-gʷẽ̀ N *ʊ́-`-gʊ̀-ɗʊ̀ 
 1 Ekp  {éɓú}  úꜜgʷé úʃ í   {òkìɗíkà} N 
 2 Ndl  úgʷú   {òkíríkà} N 
 3 Ogk  rúꜜgʷû  {íkũ̀ ísíꜜsí}  {òkíríkà} N 
 4 Ogb  úgʷú  ógʷèlì  ʊ́gʊ̀rʊ̂ 
 5 Owr  úgʷʰṹ/úgʷú   ógʷʰẽ̀  ʊ́gʊ̀rʊ̀ 
 6 Ohh  úgʷʰú  ógʷʰè  ʊ́gʊ̀rʊ̀ 
 7 Ebr  úgʷú CHECK   ʊ́gʊ̀rʊ̀ 
 8 Ehg  úgʷú  ógʷê  ʊ́gʊ̀rʊ̀ 
 9 Eza  úbvú   
10 Izi  úbvú  ogʷe T?  ʊ́gʊ̀rʊ̀ 
11 Udi  úvṹ  ógʷè  ʊ́gə̀lə̀ 
12 Onc  úgʷú  ógʷè/ɔ́gʷɛ́   ʊ́gʊ̀lʊ̀/ʊ́gʊ̀là  
13 Ukw  úgú  ógʷê   ʊ́gʊ́lʊ̀ 
14 Ika  úgʷú N   ʊ́gʊ̀lʊ̀/ʊ́gʊ̀rʊ̀  
  ŋ́gʷû Egb  {ŋ́mkpìrìʃì} Okc  ʊ́gʊ̀rʊ̀ Okc 
  ígũ̂ Alu   ʊ́gʊ́rʊ̀ Lng 
  úgvú or úbvú Ohz  ógBìgbì Ohz  ʊ́gʊ̀rʊ̀ Ohz 
Notes  úgvṹ Ohz   
EC ??B *-dúndù   
 ?Ibino òkùkù   

xxx 
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421.  pick out (from liquid)
PI-KW *-gʊ́(ʊ̀) N 
 1 Ekp  {ɗùt˘ú} 
 2 Ndl  ʤɪ́  
 3 Ogk  {ŋʷàhyâ} 
 4 Ogb  {tʊ́pɪ ̀á} 
 5 Owr  gʊ́ 
 6 Ohh  gʊ́ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  gʊ́fʊ́tà 
 9 Eza  
10 Izi  gʊ́fʊ̀tá 
11 Udi  gʊ́fʊ̀tá 
12 Onc  gʊ́ 
13 Ukw  gʊ́lʊ́ 
14 Ika  gʊ́ 
  gə́fə̀tá Okc 
  gʊ́fʊ̀tá Lng 
  
EC  
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422.  lizard (agama) wine palm 
PI-KW *ɪ ̃̀-gʷã̀-ɗõ̀ *ɓʊ́-ŋ̀-gʷɔ̀ /gAwɔ 
 1 Ekp  {ɔ́nɔ́ úkpèlè}  ɓʊ́gɔ̀ 
 2 Ndl  ŋ̀gʷã̀rã̀   ŋ́gʷɔ̀ 
 3 Ogk  ŋ̀gʷɪ ̃̀rɪ ̃́   ŋ́gʷɔ̀ 
 4 Ogb  ŋ̀grõ̀  ŋ́gʷɔ̀ 
 5 Owr  ŋ̀gʷʰẽ̀rẽ̀   ŋ́gʷɔ̀ 
 6 Ohh  ŋ̀gʷʰèré  ŋ́gʷɔ̀ 
 7 Ebr  ŋ̀gvẽ̀rẽ̀  ŋ́gʷɔ̀  no aff  
 8 Ehg  ŋ̀gʷèrè  έgʷɔ̀~ 
 9 Eza  ŋ̀gʷèrè  ŋ́gʷɔ̀, έgʷɔ̀  
10 Izi  ŋ̀gʷèrè  έgʷɔ̀~ B 
11 Udi  ŋ̀gʷèlè  ŋ́gʷɔ̀ 
12 Onc  ŋ̀gʷèlè  ŋ́gʷɔ̀, ágʷɔ̀  
13 Ukw  ŋ̀gʷèlè  {ɔ̀gɔ̀rɔ̀, ékʷé} 
14 Ika  ŋ̀gʷẽ̀rẽ̀  
   ŋ́gʷɔ̀ Lng 
  ŋ̀gʷèrè Okc  ŋ́gʷɔ̀ Okc 
   ŋ́gʷɔ̀ Ohz 
Notes  ?Perhaps old kw >k in PLC, remains kw in PI-KW; cf leg 
EC   
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423.  debt snake coil v. 
PI-KW *ʊ́-`-gʷɔ́ N/gAwO *έ-ŋ̀-gʷɔ̀ N *-gʷɔ́ N 
 1 Ekp  ʊ́ꜜgʷɔ́   ɔ́gʷɔ̀   gʷɔ́ 
 2 Ndl  ɔ́gʷɔ́  áꜜgʷɔ̀   gʷɔ́hɪ ̀  
 3 Ogk  ɔ́gʷɔ́   áꜜgʷɔ̀   {ráhɪ̌} 
 4 Ogb  ʊ́ꜜgʷɔ́   ágʷɔ́   
 5 Owr  ʊ́ꜜgʷɔ́   ágʷɔ́   gʷɔ́  
 6 Ohh  ʊ́gʷɔ́   ágʷɔ́   gʷɔ́kɔ̀ S? 
 7 Ebr  ʊ́ꜜgʷɔ́ no aff ??  gʷɔ́ no aff
 8 Ehg  ʊ́gʷɔ̀   έgʷɔ́   gʷɔ́  
 9 Eza  ʊ́gʷɔ́   ágʷɔ́   
10 Izi  ʊ́gʷɔ́   ágʷɔ́   gʷɔ́kʊ̀ 
11 Udi  ʊ́ꜜgʷɔ́   ágʷɔ́   gʷɔ́kɔ̀  
12 Onc  ʊ́ꜜgʷɔ́   ágʷɔ́   gʷɔ́  
13 Ukw  ʊ́gʷɔ̀   {ífúgbókô}  gʷɔ́lʊ́  
14 Ika  ʊ́gʷɔ́  ágʷɔ́   gʷɔ́ 
   ágʷó Obl  
  ʊ́ꜜgʷɔ́ Okc  ágʷɔ́ Okc  
   ágʷɔ́ Ohz  gʷɔ Ohz 
EC    
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424.  snore v. cure, mix, concoct cripple, lame person 
PI-KW *-gʷɔ́ N *-gʷɔ́ N *ŋ̀-gʷɔ̀-ɗɪ́ɔ́ N 

-Îɔ 
 1 Ekp  gʷɔ́ ɔ́gʷʊ́nà   gʷɔ́ꜜgʷɔ́   {àkpàlέlɛ̀} 
 2 Ndl  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷɔ́rɔ̀  
 3 Ogk  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ́gʷɔ́ꜜrɔ̀ 
 4 Ogb  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷɪ́ꜜrɪ́ɔ́ 
 5 Owr  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷɔ́ꜜrɔ́ 
 6 Ohh  gʷɔ́ sleep deeply  gʷɔ́   ŋ̀gʷɔ́ꜜʊrʊ́ 
 7 Ebr  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷɔ́ꜜrɔ́ 
 8 Ehg  {kʷò}  gʷɔ́   ŋ̀gʷɔ́ꜜrɔ́ 
 9 Eza  {kʷò}  gʷɔ́   m̀vɔ̀vɔ́ꜜrɔ́ 
10 Izi  {kʷo}  gʷɔ́   mbvʊrʊ 
11 Udi  {kʷò}  gʷɔ́   ŋ̀gʷʊ́ꜜlɔ́ 
12 Onc  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷʊ́ꜜlɔ́ 
13 Ukw  gʷɔ́   gʷɔ́   {óɲé} ŋ́gʷɔ̀lɔ̀  
14 Ika  gʷɔ́   gʷɔ́   ŋ̀gʷʊ́ꜜrɔ́ 
  {kʷò} Okc  gʷɔ́ Okc  ŋ̀gʷʊ́ꜜrɔ́ or ŋ̀gvʊ́ꜜrɔ́ 

Okc 
   gʷɔ Ohz ŋ̀gvʊ́ꜜrɔ́ Ohz 
EC ?? B *-gòn- snore   
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425.  eczema 
PI-KW *ɗʊ́-ŋ̀-gʷà N 
 1 Ekp  {áꜜlá} 
 2 Ndl  rʊ́gʷɔ̀  
 3 Ogk  rʊ́gʷɔ̀  
 4 Ogb  ŋ́gʷɔ̀  
 5 Owr  ʊ́gʷà, ŋ́gʷɔ̀  
 6 Ohh  ʊ́gʷʊ̀, ˘ ŋgʷɔ̀  
 7 Ebr  ʊ́gʷà 
 8 Ehg  ʊ́gʷɔ̀  
 9 Eza  ʊ́gʷɔ̀  
10 Izi  ʊ́gʷɔ̀  
11 Udi  ŋ́gʷɔ̀, 
12 Onc  ŋ́gʷɔ̀, ʊ́gʷɔ̀  
13 Ukw  ʊ́gʷɔ̀  
14 Ika   
  ʊ́gʷɔ̀ Okc 
  
EC  
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426.  behaviour, manners 
PI-KW *ɛ́-gʷà N 
 1 Ekp  àgʷà N 
 2 Ndl  àgʷà 
 3 Ogk  àgʷà 
 4 Ogb  àgʷà 
 5 Owr  àgʷà 
 6 Ohh  àgʷà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɛ́gʷà 
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  ɛ́gʷà 
12 Onc  àgʷà 
13 Ukw  {ágʊ́gʊ́} 
14 Ika   ɛ́gʷà 
  àgʷà Okc 
  ɛ́gʷà Ohz 
  
EC  
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427. beans 1. 2. 3. 
PI-KW *à-Ôá-mà *ɛ́-gʷà N  
 àzámà   
 1 Ekp  àzámà   
 2 Ndl    {àkɪ́dɪ ̀}
 3 Ogk    {àkɪ́dɪ ̀}
 4 Ogb  àzámà  ɛ́gʷà  
 5 Owr   àgʷà  
 6 Ohh   àgʷà S?  
 7 Ebr  àzʊ́mà  àgʷà  
 8 Ehg  àzámà  àgʷà  
 9 Eza  àzámà   
10 Izi  àzámà  agʷa T?  
11 Udi   ɛ́gʷà  
12 Onc   àgʷà  
13 Ukw   ɛ́gʷà  
14 Ika    ɛ́gʷà  
   àgʷà Okc  
   àgʷà Ohz  
    
EC    
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428.  fight (v.) fight, war n. war (n.) 
PI-KW *-lʊ̀wʊ́̃ *ɔ̀-gʊ̀̃ N *á-ɣá 
    
 1 Ekp  lʊ̌ ʊ́lʊ̂  {ʊ́lʊ̂}  áwâ 
 2 Ndl  lʊ́   ɔ̀gʷʊ̀̃   
 3 Ogk  lʊ̌  ɔ̀gʊ̀̃  
 4 Ogb  lʊ̀  ɔ̀gʷʊ̀̃  áɣâ 
 5 Owr  lʊ̀  ɔ̀gʰʊ̀̃  áɣá 
 6 Ohh  lʊ̀  ɔ̀gʰʊ̀  áɣá 
 7 Ebr  lwʊ́ N  ɔ̀gʊ̀  áɣá 
 8 Ehg  lʊ̀  ɔ̀gʊ̀  
 9 Eza  lwʊ̀  ɔ̀gʊ̀  
10 Izi  lwʊ̀  ɔ̀gʊ̀  
11 Udi  nʊ́  ɔ̀gʊ̀  áɣá 
12 Onc  nʊ̀  ɔ̀gʊ̀  áɣá/áyá 
13 Ukw  nʊ̌  ɔ̀gʊ̀  áɣá 
14 Ika   ɔ̀gʊ̀̃  áyá 
  lʊ́ Lng   áyá 
  lʊ̀ Egm   áyá 
   áyá Ohz 
   ɔ̀gʊ̀ Okc  
Notes **l 

7: High tone as 
elicited; probably an 
imperative. 

  

EC B *-dU$- fight Gt Gen PLC *έ-kɔ́ŋ/a-  
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429.  hoe n. count, read 
PI-KW *ɔ́-`-gʊ̀̃ N *-gʊ́̃ 
 1 Ekp  ógʷù  gʷʊ́ 
 2 Ndl  {m̀fʊ̀mà}  gʷʊ́̃ 
 3 Ogk  {έfà}  gʷʊ́̃ 
 4 Ogb  ɔ́gʊ̀̃  gʷʊ́̃ 
 5 Owr  ɔ́gʰʊ̀̃  gʰʊ́̃ 
 6 Ohh  ɔ́gʰʊ̀  gʰʊ́ 
 7 Ebr  ɔ́gʊ̀  gʊ́ 
 8 Ehg  ɔ́gʊ̀ N  gʊ́ 
 9 Eza  ɔ́gʊ̀  gʊ́ 
10 Izi  ɔ́gʊ̀  gʊ́ 
11 Udi  ɔ́gə̀  gʊ́ 
12 Onc  ɔ́gʊ̀  gʊ́ 
13 Ukw  {ɪ ̀fà}  gʊ́ 
14 Ika  {àgʷé}  gʊ́̃ 
 Okc  ɔ́gə̀ Okc  gə́ Okc 
EC ?B *-gʊŋgʊ̂ hoe  
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430.  hungry (be) + 

hunger 
famine 

PI-KW *-gʊ́̃ έ-`-gʊ́̃-` ɗʊ́̃ N *ʊ́-`-ŋʊ̀Cʊ́ 
 1 Ekp  gʊ́ {íꜜŋʷé} {ɔ̀kέyɛ́} 
 2 Ndl  {ɔ̀táꜜwírí} {ǹtárà} 
 3 Ogk  gʷʊ̌̃ ɔ̀gʊ́̃ {wírí}  {ŋ̀kɔ́ꜜwírí} 
 4 Ogb  gʊ́̃ έgʊ́̃ꜜrʊ́̃  
 5 Owr  gʰʊ́̃ ágʰʊ́̃ꜜrʊ́̃  ʊ́ꜜŋʷʊ́ 
 6 Ohh  gʰʊ́ ágʰʊ́ꜜɔ́  ʊ́ŋʷʊ́ 
 7 Ebr  gʊ́ έꜜgʊ́̃  
 8 Ehg  gʊ́ έgʊ́  ʊ́ꜜŋʷʊ́ 
 9 Eza  gʊ́ έgʊ́  
10 Izi  gʊ́ έgʊ́  ʊ́ŋʷʊ́ 
11 Udi  gɜ́ έgʊ́ꜜʊ́  ʊ́ꜜwʊ́ 
12 Onc  gʊ́ ágʊ́ꜜʊ́  {ʊ̀gànɪ ̀} 
13 Ukw  gʊ́ έgʊ̂   {ʊ́gánɪ ̀} 
14 Ika  gʊ́̃ έgʊ́ check  
 Okc  έgʊ́ Okc  
   
  cf. hunger; possibly 

same ultimate root? 
EC   
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431.  god (of madness) madness 
PI-KW *έ-`-gʷʊ̀̃ N *ɪ́-` -Îá 
 1 Ekp  {ɪ́ꜜɗá} N  ɪ́ꜜÎá 
 2 Ndl   ɪ́ꜜÎá 
 3 Ogk  ágʷʊ̀  έrá 
 4 Ogb   έrá 
 5 Owr  ágʷʰʊ̀̃  árá 
 6 Ohh  ágʷʰʊ̀   árá 
 7 Ebr  έgvʊ̀̃  {ìfẽ́} 
 8 Ehg  έgʷʊ́ńꜜsí   {ńsí} 
 9 Eza   έrá 
10 Izi  ɔbvʊ T?  ɛna animal 

madness 
11 Udi  έgʷʊ̀  έlá 
12 Onc  ágʷʊ̀  álá 
13 Ukw   έlâ 
14 Ika   έlá 
   ágvʊ̀ Afg  
  έgvʊ̀̃ Ohz  
EC  CB *-dàdú 

madness 460 
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432.  tools, materials earthworm 
PI-KW *ɪ́-ŋ̀-gʷã́ *í-ŋ̀-gè-dõ̀̀ĩ̀ N 
 1 Ekp  {àhʷʊ̀lʊ̀ ʊ́ꜜzʊ́}  {ɪ́ꜜgá έlɛ̀} 
 2 Ndl  ŋ́gʷã́   ídìdè N 
 3 Ogk  ŋ́gʷã́   {rìbìtɔ́lɔ̀} 
 4 Ogb  ŋ́gʷá  {árɪ ̀ tɔ́ꜜrɔ́} 
 5 Owr  ŋ́gʷʰã́  ígìdʰẽ̀/ídʰĩ̀dʰẽ̀ 
 6 Ohh  ŋ́gʷʰá S?not in 

Igwe 
 ígìdʰè 

 7 Ebr   
 8 Ehg  ŋ́gʷá  ídídè 
 9 Eza  ŋ́gʷá  
10 Izi  ŋgʷá  ide T? 
11 Udi  ŋ́gʷá  ídə̀dè 
12 Onc  ŋ́gʷá ɔ́ꜜlʊ́  ídèdè/ídìdè 
13 Ukw  ŋkʷákʷà  ńdìdè(ì) 
14 Ika   ńdídõ̀ 
    ídídè Lng 
Okc  ŋ́gʷá   {ŋ̀mgbàʃ í r}ídè 

Okc 
EC   
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433. metal gong 1. 2. 3. 
PI-KW *ò-gé-ɗè    
  ? < Y.  
 1 Ekp  òkélè   
 2 Ndl  ùgélè   
 3 Ogk ìgélè   
 4 Ogb ùkélà   
 5 Owr  ògélè   
 6 Ohh  ògélè   
 7 Ebr  ògélè   
 8 Ehg  ògélè   
 9 Eza    
10 Izi  ogena T?   
11 Udi  ògénè   
12 Onc  ògénè   
13 Ukw  ágógó ìbómέ
14 Ika  ɛ́gógó  
  ògèlè Okc   
EC    
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434.  listen listen {+ ear} hear 
PI-KW *-gẽ̀  *-ŋã́ *-nʊ̂̃  
 1 Ekp  gǒ έtɛ̀  {gǒ έtì , kpé έtì}  nʊ́ʤɪ́  
 2 Ndl  gẽ̀té  {gẽ̀té  nʊ́ 
 3 Ogk  gẽ̌  {kṍ ńsɪ ̃̀} check  nʊ́ 
 4 Ogb  gõ̀   nʊ́ 
 5 Owr  gʰẽ̀  ŋá {ńtʰɪ ̃̀}  nʊ́ 
 6 Ohh  gʰè  ŋá {ńtʰɪ ̀}   nʊ́ 
 7 Ebr  gébé   nʊ́ 
 8 Ehg  gèbé  {gè ńtì}  nʊ́ 
 9 Eza  n.c.  ŋá ńʧɪ ̀   nʊ́ 
10 Izi {ŋá ńʧɪ ̀}  ŋábé {ńʧɪ ̀}  nʊ́má 
11 Udi  gè {ńtɪ ̀}   nɜ́ 
12 Onc  gè  ŋá {ńtɪ ̀}  nʊ́ 
13 Ukw  gǒ  {gǒ ńtì}  nʊ́ 
14 Ika  gɔ̃́  TONE?   nʊ́ 
  gè ńʧɪ ̀Okc   lʊ́ Lng 
   ɲá ńtɪ ̀   lʊ́ Egm 
    lʊ́ Ach 
EC    
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435.  guinea-fowl money 
PI-KW *ɔ̀-gɛ́ + dùì N *é-`-gõ̀Cṍ  
 1 Ekp  {ʊ̀kɔ̀lɔ̀wʊ̀}  {ɔ́wáꜜɪ́} 
 2 Ndl  ɔ̀gàzì   {áwáɪ́} 
 3 Ogk  ɔ̀gàzì   {ɪ́wáɪ́} 
 4 Ogb  ɔ̀gràzì   égó 
 5 Owr  ɔ̀gàʒì   éꜜgʰṍ  
 6 Ohh  ɔ̀gàzì  égʰó 
 7 Ebr  ɔ̀gàzɪ ̀   
 8 Ehg  ɔ̀gàzì   {òkpòɣò} 
 9 Eza  ɔ̀gàzɪ ̀   éꜜgó 
10 Izi  ɔ̀gàzɪ ̀   ego T? N 
11 Udi  ɔ̀gàzì   éꜜgó 
12 Onc  ɔ̀gàzì   éꜜgó 
13 Ukw  ɔ̀gɛ́zʊ̀   égô 
14 Ika  ɛ́gɛ́zù   éɣó 
  ɔ̀̀gàʒɪ ̀Okc  éꜜgó Okc 
  ɔ̀gàzù Anc  
EC  PLC *ò-kók 
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436.  relate in marriage + in-law deny + denial 
PI-KW *-gɔ̀ɔ́ + ɔ́-ŋ̀-gɔ̀ N *-gɔ́ + έ-kɛ́-gɔ́ ? N 
 1 Ekp  ʊ́gʷɔ̀   {kéɗí ékáꜜké} 
 2 Ndl  ɔ́-gɔ̀  gɔ́hʊ́rʊ́ 
 3 Ogk  ɔ́-gɔ̀  gɔ̀  
 4 Ogb  ɔ́-gɔ̀  gɔ́ 
 5 Owr  gɔ̀ ɔ́gɔ̀  gɔ́ ágʊ�gɔ́ 
 6 Ohh  ɔ́gɔ̀  gɔ́ 
 7 Ebr   gɔ́ 
 8 Ehg  ɔ́gɔ̀  gɔ́ 
 9 Eza  ɔ́gɔ̀  
10 Izi  ɔ́gɔ̀  gɔ́ + έgɔ́ B n. 
11 Udi  gɔ̀ ɔ́gɔ̀  gɔ́ + ɛ́gʊ̀gɔ̀ 
12 Onc  gɔ̀ ɔ́gɔ̀  gɔ́ + àgʊ̀gɔ̀ 
13 Ukw  gɔ̀ ɔ́gɔ̀ N  gɔ́ + ɛ́gɪ́gɔ́  
 14Ika  ɔ́gɔ̀  ɣɔ́(rɪ́) 
  ɔ́gɔ̀̀ Okc  
EC   
 PLC *ú-kòt  
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437.  go, pass go  
PI-KW *-gáà *-Ôẽ́ 
 1 Ekp  gálágá  zé 
 2 Ndl  gá  sẽ́ 
 3 Ogk  gâ  zẽ́ 
 4 Ogb  gá  ʤè TONE? 
 5 Owr  gá  ʤʰẽ́ 
 6 Ohh  gá  ʤʰé 
 7 Ebr  gáàɣá  gẽ́ N 
 8 Ehg  gábúgè  ʤé 
 9 Eza  ɣàtá  ʤé 
10 Izi  ɣàtá  ʤé 
11 Udi  gáɸè  ʤé 
12 Onc  gá  ʤé 
13 Ukw  gá  ʤé 
14 Ika  ɣáfè  ʤẽ́ 
  ɣàtá Okc  
   Ôé Lng 
   vẽ́ Igt 
  í"è Isu 
Notes   Ôé Agb 
EC ??B *-gè- go  
 PLC *kàÂá B *-gènd-, -jènd- 

walk, go 
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438. side, 

neighbourhood, 
proximity 

thread, string 
together 

PI-KW *έ-kɛ́-gã̀ N *-gã́ã̀  
 1 Ekp  {ùɗúkèʃ í}  {tóʃ í} 
 2 Ndl  ágà  {gbǎ} 
 3 Ogk   gã̀  
 4 Ogb  {ʊ́sɔ̀}  gã́ 
 5 Owr  ágʰã̀/ágʰɪ ̃̀gʰã̀   gʰã́ /gá  
 6 Ohh  ágʰɪ ̀gʰà   gʰá 
 7 Ebr   gáyí 
 8 Ehg  ágɪ́gà  gá 
 9 Eza  {ágʊ̀gʊ̀}  {pìò} 
10 Izi  {ágʊ̀gʊ̀}  gá 
11 Udi  έgə̀gà  gàyé 
12 Onc  {ákʊ̀kʊ̀}  gá 
13 Ukw  {ʊ̀ká, έkʊ́kʊ̀}  gáyέ 
14 Ika  {έhʊ̀̃hʊ̀̃}  ɣá 
  {ákə̀kə̀} Okc  gá Okc 
Notes   
EC   

 
 
Ogk, Ukw 6.8.93 
Oh completely checked 7.8.93 
Izi from dic 8.8.93 
(), kƥ, w 
 

439.  food eat + food 
PI-KW *ɓí-`-Œí *-ɗí ̀ -ɓí-`-ɗí 
 1 Ekp  ɓíꜜɗí  Îyí ɓíꜜɗí 
 2 Ndl  wírí  rí ꜜwírí 
 3 Ogk  wírí  rí ꜜwírí 
 4 Ogb  {írĩ́}  rí írĩ́ 
 5 Owr  {ńrĩ́/rĩ́}  rí ńrĩ́/rĩ́ 
 6 Ohh  {rĩ́}  rí rĩ́ 
 7 Ebr  {érímérí}  rí érímérí 
 8 Ehg  {ńrí}  rí ńrí 
 9 Eza  {ńrí}  rí ńrí 
10 Izi  {ńrí}  rí ńrí 
11 Udi   lí  
12 Onc  {ńní}  lí ńní 
13 Ukw  {ńlí}  lí ńlí 
14 Ika  {ńní}  rí ńní 
Okc  {ǹdí} Igw  ǹdí Igw 
) {ńdí} Osm  ńdí Osm 
   
   ɣlí/rí/Rí Agb 
Notes   
EC B *-dɪó food B *-dɪ- + -dɪó eat + food

  PLC *líá 
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440. firewood 
PI-KW *ɓέ-ɪ ̃̀-kʊ́̃ɪ ̃́ N 
 1 Ekp  {ʊ́táꜜnɪ́} 
 2 Ndl  vέkʊ́̃ 
 3 Ogk  {ísísí} ꜜbέk(ʷ)ʊ́̃ 
 4 Ogb  ŋ́kɪ ̃́  
 5 Owr  ŋ́kʰʊ́̃  
 6 Ohh  ŋ́kÓʊ́  
 7 Ebr  ŋ́kʊ́̃ 
 8 Ehg  ŋ́kʊ́ 
 9 Eza  ŋ́kʊ́ 
10 Izi  ŋ́kʊ́ 
11 Udi  ŋ́kə́ !0 
12 Onc  ŋ́kʊ́ 
13 Ukw  ŋ́kʊ́ 
14 Ika  ŋ́kʊ́̃ 
Okc  ŋ́kə́ ! Obf?  
)  ŋ́kə́ ! Okc 
Notes  
 Mbr ŋ̀gʷáÕká óÕʧú 

firewood in burnt 
farm 

EC B *-kúnɪ̀ firewood 
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441. old age 
PI-KW *ɓʊ́-ŋ̀-ká N 
 1 Ekp  ʊ̀kálɪ́  
 2 Ndl  vʊ́ká 
 3 Ogk  bʊ́ká 
 4 Ogb  ŋ́ꜜká T? 
 5 Owr  ŋ́ká 
 6 Ohh  ŋ́ká 
 7 Ebr  ŋ́ká 
 8 Ehg  ŋ́kâ 
 9 Eza  ŋ́ká 
10 Izi  ŋ́ká N 
11 Udi  ŋ́ká 
12 Onc  ŋ́ká 
13 Ukw  ŋ́ká 
14 Ika  ŋ́ká 
 Okc ŋ́ká 
Notes  
  
EC PLC *ákánà old
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442.  oil-palm (tree) N oil-palm (tree) N 
PI-KW *ɓʊ́-ŋ̀-kʊ́wʊ́ *ɓʊ́-ŋ̀-kʷʊ́ N 
 1 Ekp  ɔ́hʷʊ́  ɔ́hʷʊ́ 
 2 Ndl  vʊ́kʷʊ́  vʊ́kʷʊ́ 
 3 Ogk  bʊ́k(ʷ)ʊ́  bʊ́k(ʷ)ʊ́ 
 4 Ogb  έkʷʊ́  έkʷʊ́ 
 5 Owr  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
 6 Ohh  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
 7 Ebr  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
 8 Ehg  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
 9 Eza  ŋ́kfʊ́  ŋ́kfʊ́ 
10 Izi  ḿpfʊ́  ḿpfʊ́ 
11 Udi  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
12 Onc  ŋ́kʷʊ́  ŋ́kʷʊ́ 
13 Ukw  έkʊ́  έkʊ́ 
14 Ika  {ɔ̀kɛ́tɛ́}  {ɔ̀kɛ́tɛ́} 
 Okc  bʊ́ꜜkʷʊ́ Akp  bʊ́ꜜkʷʊ́ Akp 
  ŋ́kfʊ́ Okc  ŋ́kfʊ́ Okc 
   
Notes   
   
EC   
   

Nd entered 
 
 
 Izi entered from dictionary from this point down 

 
 

443. indigo dye
PI-KW *ù- ˋ-ɗìCè
 1 Ekp {àbíì} 
 2 Ndl  ùrì 
 3 Ogk  ìrì 
 4 Ogb  
 5 Owr  ùrì 
 6 Ohh  ùrì 
 7 Ebr  ùrìè 
 8 Ehg  ùrì 
 9 Eza  ùrì 
10 Izi  ùrì 
11 Udi  ùlì 
12 Onc  ùlì 
13 Ukw  ùlìè 
14 Ika  ùlì 
Notes  
  
EC  
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444.  Market Day (name) market Day (name) market day Market Day (name)
PI-KW *ó-ɗìyò *ɛ́-ŋ̀-kʷɔ́ *ɛ́-`-pwɔ̀ ? *è-kẽ́ 
PI-RMB *úɗyè *ɛ́-ŋ̀-kʷɔ́ *à-kp � *è-kẽ́ 
 1 Ekp  úɗyè  ɛ́hʷɔ́/ɛ́hɔ́ see next!  ɛ́hʷɔ́ TONE?  èké 
 2 Ndl  úryè  ŋ̀kʷɔ́   àhʷʊ̀   èkẽ́  
 3 Ogk  óryè  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èkẽ́  
 4 Ogb  óryè  ŋ̀kʷɔ́   àhʷɔ̀   èkẽ́ 
 5 Owr  òryè (isolation)  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èkʰẽ́  
 6 Ohh  óryè  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èkʰé 
 7 Ebr  óryè  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èké 
 8 Ehg  óryè  ŋ̀kʷɔ́   àhɔ̀   èké 
 9 Eza  óryè  ŋ̀kʷɔ́    èké 
10 Izi …  ŋ̀kʷɔ́    èké 
11 Udi  ólyò  ŋ̀kʷɔ́   àhʷɔ̀   èké 
12 Onc  ólyè/óyè  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èké 
13 Ukw  ólyè  ŋ̀kʷɔ́   àfɔ̀   èké 
14 Ika    àfɔ̀  èké 
Okc   ŋ̀kʷɔ́   àkʷɔ̀  èké 
Lng    àvɔ̀  èké  
Nrb   ŋ̀kʷó Obl  àhɔ̀   
Mbr    àfɔ̀  
 óyè Obs  Okc = *pw  
Notes 5=óryè + name  1: tone? 

3: loan from Standard Igbo? 
 

     
EC     

 
N.B. The Ekpeye entry for II is probably wrong and should be ìzù, following Clark. 
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445. swallow 1. 2. 
PI-KW *-ɗìwẽ́  
PI-RMB *ɗwe *lyo 
 1 Ekp  ɗé  
 2 Ndl  ré  
 3 Ogk  ré  
 4 Ogb   
 5 Owr   yò/lò 
 6 Ohh   yó 
 7 Ebr   lwó 
 8 Ehg   ló 
 9 Eza   
10 Izi lwé  
11 Udi   yò 
12 Onc   nó 
13 Ukw  núé  
14 Ika   
   ɲó Obs 
  rúé Ohz  
 Ork ŋʷé  ŋʷò Ork 
Notes   
EC   
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446. 
think  

1. 2. 3. 4. 

PI-KW *-ɗɪ ̀C ɪ́ *-ɗòCé *-ƈě  
  *rɪ ̀  *lò *ʧè  
 1 Ekp    ʧě + éʧíʧè   {gbá ágbéꜜʒí} 
 2 Ndl  rɪ ̀kɔ̀    ʧè + úʧè  {gɓádì} 
 3 Ogk  rɪ &   ʧě + íʧè   
 4 Ogb  rè (ìrè)   ʧè  
 5 Owr  rɪ ̀(ɔ̀rɪ ̀rɪ ̀)  rò  ʧè  
 6 Ohh  rɪ ̀(ɔ̀rɪ ̀rɪ ̀)   ʧè  
 7 Ebr  rɪ ̀     
 8 Ehg  rɪ ̀     
 9 Eza    ʧè  
10 Izi  rɪ ̀(ɔ̀rɪ ̀rɪ ̀)   tyè   
11 Udi   lò  ʧè  
12 Onc   lò  ʧè  
13 Ukw   lǒ   
14 Ika   rò/lò   
  rɪ ̀Itm  rò Ulu  ƭìè + úƭìè Lng  
  rɪ ̀(ɔ̀rɪ ̀rɪ ̀) Ulu  çʷè/ʧè Agb  
    tfè Nrb  
   Nrb ʧè  
    cè Ohz  
Notes Cf. *-ɗ ò˘   [ƭ] in Lng implies 

*ƈ, but we would 
then expect [s] in 
1-3 as in wait. Nrb 
ʧè ?? 

 

EC   PLC kέrέ  
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447. 
climb 

1. 2. 3. 

PI-KW *-ɗɪ́Cɪ 0 !   *-nĩ́Nĩ́   
PI-RMB *rɪ ̃́ *ɲí  
 1 Ekp    {kpáꜜkpá, kpòɗú} 
 2 Ndl    {kpẽ́} 
 3 Ogk    {kpẽ̌} 
 4 Ogb    
 5 Owr  rɪ́ + élú  ɲí {éꜜlú}  
 6 Ohh  rɪ ̃́   ɲɪ́ NB ɪ not i  
 7 Ebr   ɲí  
 8 Ehg   ɲí  
 9 Eza   ɲí  
10 Izi  ɲi, ɲíhú  
11 Udi   yí  
12 Onc  lɪ́   ɲí get up  
13 Ukw  Òɪ́gó N  ɲígó (for humans)  
14 Ika    
   ɲí {ólú} Emh  
   {pégó + élú}Lng 
   ɲí {éꜜnú} Ohz  
Notes 13=(animals)   
EC PLC *líɔ́ŋ climb Ahan yìí 

Erusu yi 
Edo hĩĩ, yĩrẽ 
PLC *líɔ́ŋ cf. 
*-ɗɪ́Cɪ 0 !  
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448.  sick/ill (be) + 

sick/illness 
smoothe 

PI-KW *-Îyǎ ɔ́-ÎV̀ya *-ÎV́ya 
 1 Ekp  {dá έlɪ ̀}  
 2 Ndl  ryá + ɛ́hɪ́ έꜜkʊ́̃  {mésã̀} 
 3 Ogk  ryǎ ńrɪ ̀ryà  {mésã̀, kwòsã̀} 
 4 Ogb   
 5 Owr  ryà + ɔ́ryà  rɪ́ryà ?analyze? 
 6 Ohh  ryà + ɔ́ryà  ryá 
 7 Ebr   
 8 Ehg   
 9 Eza   
10 Izi … … 
11 Udi  lyà  
12 Onc  yà + ɔ́yà  
13 Ukw  {kwʊ́ + émô}  {zʊ̀Rɪ ̀ ɛ́m̀} 
14 Ika   
  yà Obs  
Notes   
   
EC B *-dʊ́ád be ill, 

-dʊ́ádì illness Gt 
-dʊ́ada illness Tv 

 

 PLC *ù-lɔ̀ŋɔ̀ ?Ibibio nˋdɔ́nɔ́ 
smooth 
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449.  walk, stroll, visit (casual) 

(n.) 
move about, visit  

PI-KW *ʊ̀-ɗɪ́-Î(V́C)ɪ́ *-kpá 
 1 Ekp  {ʊ�káÎɪ́ ízê}  kpáɗʊ́ N 
 2 Ndl  {úꜜʃĩ̂} N  kpá N 
 3 Ogk  {ísẽ̀, ìsĩ̀sĩ̀} ?  kpá áꜜkpá N 
 4 Ogb   {rí} ʊ́kƥá 
 5 Owr  ʊ̀rɪ́   ƥá {+ ʊ̀rɪ́} 
 6 Ohh  ʊ́rɪ́   ƥá {ʊ́rɪ́}  
 7 Ebr   kpá 
 8 Ehg  ʊ̀rɪ́   kpá 
 9 Eza   
10 Izi  ʊ̀rɪ́   kpá {+ ʊ̀rɪ́} 
11 Udi  ɔ̀rɪ́rɪ́   ƥáɣálɪ́á 
12 Onc  ɔ̀lɪ́lɪ́   ƥá ʊ̀kpá N 
13 Ukw  {fʊ́έ¯â/fésé} N 

check 
 kpá N 

14 Ika   
   kpá 
   kpá {+ ʊ̀rɪ́} Ohz 
   
Notes 2=visit near at hand for 

discussion; 6=wandering; 
10=travelling; 13: 
fésé=(casual). 

1=visit habitually; 
2-3=keep 
company; 12=be 
friends; 13=move 
about like fowl in 
search of 
something. 

  ??B *-pam move 
house, migrate G J 
Tv 

EC ??B *-dìndUk- pay visit J Tv  
   

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
450.  return return 
PI-KW *ɗɪ́wã́  *-kĩ̀ĩ́ N 
 1 Ekp  yá(ꜜyá)  {yáꜜyá} 
 2 Ndl  yáhã̀  {yálέ} 
 3 Ogk  yáhã̌   {yâ} 
 4 Ogb  lɔ́  ʧĩ̀áʧĩ̀ 2 words? 
 5 Owr  yɔ́  lɔ́ɣàʧʰĩ́  
 6 Ohh  yɔ́  yɔ́ɣàʧʰí A 
 7 Ebr  lwá  
 8 Ehg  lá{ɣáʧì}  lágáʧì 
 9 Eza  lá  -- 
10 Izi  lwá  ʧìzí N 
11 Udi  náyɔ̀  náʧìté 
12 Onc  nátá  ʧìɣá 
13 Ukw  nʊ́ásá  ʧìsέ 
14 Ika  lʊ́á  lʊ́ákìhẽ́ nasal? 
  ɲɔ́ Obs  
   ʧìɣá Okc 
Notes   
   
EC ??B *-dU$bUd cause 

to come back DL 
Tv 
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451.  house soft (become) (e.g. of 

pear) 
PI-KW *ʊ́-ɗV̀ yɔ̃̀   *-ɗùCú 
 1 Ekp  ʊ́ɗɔ̀  {yó}ɗú {óyò}ɗù 
 2 Ndl  ɔ́rɔ̀  rù 
 3 Ogk  ɔ́rɔ̀  rû 
 4 Ogb  ʊ́lɔ̀  
 5 Owr  ʊ́lɔ̀/ʊ́yɔ̀  rù 
 6 Ohh  ʊ́lɔ̀/ʊ́yɔ̀  rù 
 7 Ebr  ʊ́lwɔ̀  rù 
 8 Ehg  úlô  rúwò 
 9 Eza   rù 
10 Izi  ʊ́lɔ̀  {fo} 
11 Udi  ʊ́yɔ̀  lù 
12 Onc  ʊ́nɔ̀  lù 
13 Ukw  ʊ́nɔ̀  {dɪ́ ńdúdû} 
14 Ika  ʊ́lɔ̀/ʊ́nɔ̀  
  úɲò Obs  
  úlùè Ohf  
Notes  úŋʷò Ork  
  ʊ́nɔ̀ Ohz  
EC ?B *-dágò house BCS Gt   
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452.  trim hair round 

forehead 
trim (with 
knife/scissors)  

PI-KW  *-ƈa‹ 0  
 1 Ekp  {yílágá íʃî}  ʧáʧà N 
 2 Ndl  {gɓárɪ ̃̀}  ʧàímé 
 3 Ogk  {gɓárẽ̌}  ʧã̌  
 4 Ogb   ʧà 
 5 Owr   ʧà 
 6 Ohh  rù {íhṹ}  ʧà 
 7 Ebr   
 8 Ehg   ʧà 
 9 Eza   ʧà 
10 Izi …  tyà 
11 Udi   ʧà 
12 Onc   ʧà 
13 Ukw  Òúgá/Òúfé  ʧǎbě  
14 Ika  {ʤà} 
  cà Agb? 
  ƭɪ ̀à Lng 
  {kpà m̀kpà} Okc 
Notes  ??B *-ceng- 321, 

*-tín- cut 
   
EC  Lng [ƭ]. Nasality is 

found only on 4, so 
it is reconstructed 
with V2 nasal. 
1=cut/trim (cloth), 
also gbábyé; prob. 
v. + n.  
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453.  profit, benefit n. produce (of land), 

grow (of crops) 
PI-KW   
 1 Ekp  {ɪ́bâlà}  {zɔ́ɗʊ́} 
 2 Ndl   
 3 Ogk   
 4 Ogb   
 5 Owr  úrù  rú 
 6 Ohh  úrù  rú 
 7 Ebr   
 8 Ehg   
 9 Eza   
10 Izi  uru  {tʊ ʊtʊ} 
11 Udi   
12 Onc  úlù  lú 
13 Ukw  úÒû  Òʊ́ 
14 Ika   
Notes  12=grow, breed 
  úrù Ohz  
EC   
 PLC *ù-dód  
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454.  cloudy (be), threaten (of 

rain) 
PI-KW *-ɗwǔ 
 1 Ekp  {yílí éꜜyílí} 
 2 Ndl  rùʃĩ ́   
 3 Ogk  rû 
 4 Ogb  rù 
 5 Owr  rù 
 6 Ohh  rù 
 7 Ebr  rù 
 8 Ehg  rù 
 9 Eza  
10 Izi  rwù 
11 Udi  lù 
12 Onc  lù 
13 Ukw  lû 
14 Ika  
Notes  
EC ?B *-dùndè =ʊ̀ cloud 
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455. flesh 
PI-KW *í-ɗù 
 1 Ekp  úɗù 
 2 Ndl  úrù 
 3 Ogk  írù 
 4 Ogb  {ǹné} 
 5 Owr  úrù/úrùméꜜrẽ̀  
 6 Ohh  úrù 
 7 Ebr  úrù 
 8 Ehg  úrù 
 9 Eza  úrù 
10 Izi {anʊ ɛhʊ} 
11 Udi  úlù 
12 Onc  úlù/úlùɣùlù 
13 Ukw  úlû 
14 Ika  
  
Notes  
EC  
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456.  reach 
PI-KW *-ɗúù N 
 1 Ekp  ɗʊ́má 
 2 Ndl  rú 
 3 Ogk  {dʊ́} 
 4 Ogb  rú 
 5 Owr  rú, {dʊ́} 
 6 Ohh  rú 
 7 Ebr  rwú 
 8 Ehg  rú 
 9 Eza  rwé 
10 Izi  rwú 
11 Udi  lú 
12 Onc  lú 
13 Ukw  lú 
14 Ika  
  {dʊ́ʊ́} Obi 
  {dúú} Emh 
  
Notes Although there is no cognate in 2, 

the root is recorded as HL by Swift 
et al. 1962:489. 

EC  
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457.  argue, debate 
PI-KW  
 1 Ekp  {kéŒí} 
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  
 5 Owr  rʊ́ + {ʊ́kà} 
 6 Ohh  rʊ́ + {ʊ́kà} 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  {tʊ} 
11 Udi  
12 Onc  lʊ́ + {ʊ́kà} 
13 Ukw  Òʊ́ + {ʊ́kâ} 
14 Ika  
  
Notes  
EC  
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458.  mushroom 
PI-KW *é-`-ɗúyó ? 
 1 Ekp  óɗûˋ 
 2 Ndl  érú 
 3 Ogk  érú 
 4 Ogb  
 5 Owr  éró 
 6 Ohh  éryó 
 7 Ebr  érwé 
 8 Ehg  éré 
 9 Eza  érú 
10 Izi  érwé 
11 Udi  éꜜlú 
12 Onc  éꜜló 
13 Ukw  éꜜlúé 
14 Ika  érú 
  érwé Ohz 
Notes  
  
EC  
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459.  stick into stick in 
PI-KW *-ɗʊ̀wɔ́/ɗɔ̀wɔ́ *-ƭú 
 1 Ekp  {tákʊ́ʃɪ́}  tú {ùgò} 
 2 Ndl  rʊ̀sɪ ̀   túhʷásɪ ̀  
 3 Ogk  rʊ̀sɪ ̀   túhʷásɪ ̀  
 4 Ogb  rùsɪ́   
 5 Owr  rʊ̀  tú 
 6 Ohh  rʊ̀  tú 
 7 Ebr  rʊ̀  
 8 Ehg  rʊ̀bá  
 9 Eza  rʊ̀  
10 Izi  rwʊ̀bé  
11 Udi  lʊ̀yé  
12 Onc  lʊ̀  tú {ùgò} 
13 Ukw  lʊ̀yé  tú úgò 
14 Ika   
  1,12=stick eagle feather in cap. 
  ?B *-tìmb- stick into the ground 1754 
Notes 13=put into hole  
   
EC ??B *-dàm-  
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460.  defile + 
abomination 

PI-KW *-ɗʊ́ á-`-ɗʊ̀˘  
 1 Ekp  {ùyé úyê} check 
 2 Ndl  rʊ́ áꜜrʊ́rʊ́ {ɛ́lɪ ̀} 
 3 Ogk  rʊ́ áꜜrʊ́rʊ́ {ɛ́lɪ ̀} 
 4 Ogb  {úhìè} 
 5 Owr  rʊ́ áꜜrʊ́ 
 6 Ohh  rʊ́ 
 7 Ebr  rʊ́ árʊ́ 
 8 Ehg  rʊ́ árʊ́ 
 9 Eza  rʊ́ árʊ́ 
10 Izi  {ɛbyɪ} 
11 Udi  lʊ́ áꜜlʊ́ 
12 Onc  lʊ́ áꜜlʊ́ 
13 Ukw  {mé} álʊ́ 
14 Ika  rʊ́ áꜜrʊ́, lʊ́ álʊ́ 
Notes  
  
EC  
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461.  mud, clay chalk, white clay 
 PI-KW *ʊ́-`-ɗʊ̀á/-Îɪ̀wá *ĩ́-`-Ô ~ṹ ? 
 1 Ekp   ʊ̀ɗɔ̀ ʊ́ꜜzá 
 2 Ndl  {ɔ̀rɔ̀tɔ̀}, {ɔ̀rɔ́ 

ꜜmíní} N 
 {ɔ̀rɔ̀} 

 3 Ogk  ɔ́rʊ́rá, {ɔ̀rɔ̀} N  {ɔ̀rɔ̀} 
 4 Ogb  ʊ́rá  {ʊ́ꜜrɔ́} 
 5 Owr  ʊ́ꜜrɔ́  ńꜜzṹ0  
 6 Ohh  ʊ́ryɔ́  ńzṹ 
 7 Ebr  ʊ́rwá  ńzṹ 
 8 Ehg  ʊ́ryá  ńꜜzú 
 9 Eza  ʊ́ꜜrɔ́  ńdzú 
10 Izi  ʊ́rwá  ńdzú 
11 Udi  ʊ́ꜜlɔ́  ńzɜ̃́  
12 Onc  ʊ́ꜜlɔ́  ńꜜzú 
13 Ukw  ʊ́lʊ́à  ńzú 
14 Ika  ʊ́rʊ́á  ńzṹ 
   
   
   ńdvú Nrb 
   
   ńꜜdzú Ogd 
   
   
Notes 1=white clay; 

2a,3a=mud, 
2b,3b=clay 

 

   
EC B *-dòbá clay  
 PLC n @-dòm clay 

(for pots) 
 

 
Commentary: White clay used for decoration.  
 
 

1.#NzuN.  Potters' clay.
Group Language Attestation Comment
Nupoid Nupe  ezũ̀
Plateau Mada ntə̄n ?C
Cross River Ibibio  ńsáŋ
Tivoid Esimbi E@zi mud 
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462.  dream + dream 
 PI-KW *-ɗʊ́á ɓʊ́-ĩ̀-ɗʊ́á/Îwâ 
 1 Ekp ɗɔ́ ɓʊ́ɗɔ̀  
 2 Ndl rɔ́ + ḿvɔ́rɔ̀ 
 3 Ogk rɔ̌+ ḿbɔ́ꜜrɔ̀  
 4 Ogb rɔ́ + árɔ̀  
 5 Owr rɔ̀ + ńrɔ́ T? 
 6 Ohh rɔ̀ + árɔ́ 
 7 Ebr rɔ́ 
 8 Ehg rwá + ńꜜrɔ́  
 9 Eza rɔ́ 
10 Izi rwɔ́ + ńrwɔ́  
11 Udi lɔ́ + ńlɔ́ 
12 Onc lɔ̀ + ńlɔ́ 
13 Ukw lɔ́ + ńlɔ́ 
14 Ika rɔ̀  
 rɔ́ + ńꜜrɔ́ Ohz 
  
Notes T? verb=LH??? why 

is n. H? 
  
EC B *-dóót- + *-dóótà 
 PLC *lápá + n @-lá:p 
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463.  work + work work for livelihood 
PI-KW *-Îw̃ʊ̂̃ έ- ˋ-ÎV́0C̃ʊ̂̃ *-kʊ̀̃ʊ́̃ 
 1 Ekp  nʊ́ {mé úgbòlò} 
 2 Ndl  rʊ́̃ + έrʊ́̃ {kƥá} έkʊ̀̃ 
 3 Ogk  rʊ̂̃ + έrʊ́̃  kʊ̌̃ + έkʊ̀̃ 
 4 Ogb  rʊ́̃  
 5 Owr  rʊ́̃ ɔ́rʊ́̃  kʰʊ̀̃ ɔ́kʰʊ̀̃  
 6 Ohh  rʊ́̃ ɔ́rʊ́̃  kʰʊ̀ ɔ́kʰʊ̀  
 7 Ebr  rʊ́̃  
 8 Ehg  rwá ɔ́rʊ́  check  
 9 Eza  ɔ́rʊ́  
10 Izi  ɔrʊ  
11 Udi  lʊ́  
12 Onc  lʊ́ ɔ́lʊ́  kʊ̀ ɔ́kʊ̀ N 
13 Ukw  lʊ́ ɔ́lʊ́ {ɔ́kʷà + égô} 
14 Ika  lʊ́̃ ɔ́lʊ́ ?  
Notes 1=build, 9 = noun form only ?B *-kód- work 
   
EC B *-dɪ ~m- cultivate  
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464.  weight, heaviness heaviness heavy (be) 
PI-KW *έ- ˋ-ɗɪ ̃́wà ?/Îʊ̃ỹã *έ-Îɪ )êwa *-nɪ ̃̀Nɪ́  
 1 Ekp  ʊ́nâ   {ɛ́ɲɪ ̀}  ɲɪ́ +ɛ́ɲɪ ̀  
 2 Ndl  rʊ́dã̀  {rʊ́dã̀}  ɲɪ́, {rʊ́dã̀} 
 3 Ogk  rɪ́ꜜ≠â     ɲɪ̌ 
 4 Ogb  έrʊ̂̃   
 5 Owr  árʊ́̃  árʊ́̃  ɲɪ ̀árʊ́̃ 
 6 Ohh  árʊ́̃  árʊ́̃  ɲɪ ̀árʊ́̃ 
 7 Ebr  {ígbíʤí}   
 8 Ehg  έrɔ́   ɲɪ ̀  
 9 Eza  έrwá   
10 Izi  έrwá  ɛrwa  ɲɪ ̀  
11 Udi  έlɪ́ɔ́  έlɪ́ɔ́  yɪ ̀{έlɪ́ɔ́} 
12 Onc  álɔ́  álɔ́  ɲɪ ̀  
13 Ukw  έlʊ́á  έlʊ́á  ɲɪ̌ 
14 Ika  έrʊ́á   
  έrwá Ohz  ɛrɔ́ Lng  ɲɪ ̀{ɛrɔ́} Lng 
Notes    
    
EC ?B *-dìtò weight 

Gt 
B *-dèm- heavy, 
become 
*-dìtò =ɪ̀heavy 

B *-dèm- heavy, 
become 
-dɪ̀t- 

 PLC *lóp heavy PLC *lóp heavy  
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465.  effective (be) 
PI-KW *-ɗèCé + ì-ÎèCé 
 1 Ekp  {kpá íꜜké} 
 2 Ndl  rè + úrè, {tʊ́} 
 3 Ogk  rně + írè 
 4 Ogb  
 5 Owr  rè + ìrè 
 6 Ohh  rè + ìrè 
 7 Ebr  
 8 Ehg  rè 
 9 Eza  
10 Izi  rè 
11 Udi  lè 
12 Onc  lè + ìlè 
13 Ukw  lně + ìlè 
14 Ika  {dɪ́} ìrè ? 
  
Notes Could this be orig. 

LL, as shown by 
noun? 

  
EC  
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466.  sell tongue 
PI-KW *-ɗ(V́C)é *ì-ɗí-`-ɗéCò 
 1 Ekp  ɗé  íɗô 
 2 Ndl  ré  ríꜜrô 
 3 Ogk  ré  lúꜜlô 
 4 Ogb  ré  íré 
 5 Owr  ré  íré 
 6 Ohh  ré  íré 
 7 Ebr  ré  íré 
 8 Ehg  ré  íré 
 9 Eza  ré  íré 
10 Izi  ré  íré 
11 Udi  lé  ílé 
12 Onc  lé  ílé 
13 Ukw  lé  ílé 
14 Ika  lé  íré 
  ǹrúró Obi 
Notes   
   
EC  B *-dámɪ Ÿ ps 572 
  PLC *έ-lέmɛ̀/a- 
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467.  enmity with (be at) thicken (liquids) 
PI-KW *-ɗṍõ̀ + í-`-ɗṍõ̀   
 1 Ekp  {góŒí + ɛ́gbâ}  
 2 Ndl   rã́ 
 3 Ogk  {fõ̌} + írõ̂   rã́  
 4 Ogb   
 5 Owr  rṍ + írṍ  rɔ̀ 
 6 Ohh  rṍ + írṍ  rʊ̀̃ 
 7 Ebr  írṍ  
 8 Ehg   
 9 Eza   
10 Izi   
11 Udi   
12 Onc  ló + íló  lɔ̀ 
13 Ukw  {dú + ífì}  {gʷɔ́} 
14 Ika   
  író  Ohz  
Notes   
   
EC   
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468.  lick 
PI-KW *-ɗá 
 1 Ekp  ɗáꜜɗá 
 2 Ndl  rá 
 3 Ogk  rá 
 4 Ogb  
 5 Owr  rá 
 6 Ohh  rá 
 7 Ebr  rá 
 8 Ehg  rá 
 9 Eza  {mì} 
10 Izi  ríʧá 
11 Udi  láʧá 
12 Onc  lá 
13 Ukw  lá 
14 Ika  rá 
  rícá 
  
Notes  
  
EC ?CB *-dámb- lick 

*- dák- lick L 
Kamba 

 Ibibio dáí 
Ibino líá 
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469.  drink (v.) drink (v.) 
PI-KW *-Îá *-ŋʊ́̃  
 1 Ekp  {ŋʷʊ́}  ŋʊ́ 
 2 Ndl  rá  ŋʷɔ́ 
 3 Ogk  rá  ŋʷɔ́ 
 4 Ogb  rá  
 5 Owr  {ŋʊ́}  ŋʊ́ 
 6 Ohh   ŋʊ́ 
 7 Ebr   ŋʊ́ 
 8 Ehg  {ŋʷʊ́}  ŋʊ́ 
 9 Eza   ŋʊ́ 
10 Izi  {ŋʊ́}  ŋʊ́ 
11 Udi  {ŋə́}  ɣə́ 
12 Onc  lá  ŋʊ́/ŋʷʊ́ 
13 Ukw  lá  
14 Ika  rá  
  rá Ugwuta  ŋɜ́ 
   ŋWʊ́ Nrb 
   ŋWʊ Ohz 
   ŋʊ́ Agw 
Notes   
   
EC  B *-ŋʊ́ 

PLC *ŋʷɔ́ŋ 
PEd *yɔNɔ 
 

  PYbd *ŋmũ̂ 
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470.  entice, induce 
PI-KW *ɗã̀ã́ 
 1 Ekp  nàsɪ́/nàtʊ́ 
 2 Ndl  {ɔ̀ʤá, ɔ̀ʤásì} 
 3 Ogk  rã̀sì  
 4 Ogb  
 5 Owr  rã̀ 
 6 Ohh  rã̀ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ràtá 
 9 Eza  
10 Izi  ra- 
11 Udi  làtá 
12 Onc  là 
13 Ukw  {tàlɪ́} 
14 Ika  
Notes  
EC  
  

 
471.  breast suckle, feed with liquid  
PI-KW  *-ƈíè ? No Lng 
 1 Ekp  {έmá} nèʃ í  έꜜmá 
 2 Ndl  {rémá}  ʧí  {rέꜜmá} 
 3 Ogk  {rémá}  ʧî  
 4 Ogb  έrã́   ʧúbé 
 5 Owr  árã́  ʧí  put drink to s.o’s lips 
 6 Ohh  árã́  ʧí  put drink to s.o’s lips 
 7 Ebr  έrã́  
 8 Ehg  έrá  ʧèbé 
 9 Eza  έrá  ʧé 
10 Izi  έrá  tyé {έrá} 
11 Udi  é!lá  ʧέ vowel? {έlá} 
12 Onc  álá  ʧí  S? 
13 Ukw  έlá  {yé έlâ} give breast 
14 Ika  έrã́  {yé έrã̂} give breast 
   ʧébé Okc 
   {ɲé έꜜrá} Lng 
   cé έrá Ohz 
Notes   
  Uncertain. No Lng cognate! Not *tI.  
EC B *-béédè, -béénè breast  
   

 
472.  wait for, keep watch 
PI-KW *-ƈé 
  
 1 Ekp  séʤí 
 2 Ndl  sétè 
 3 Ogk  sé 
 4 Ogb  ʧé 
 5 Owr  ʧé 
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 6 Ohh  ʧé 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ʧérí 
 9 Eza  ʧé 
10 Izi  tyé ǹtyé  
11 Udi  ʧé 
12 Onc  ʧé 
13 Ukw  ʧé ǹʧé  
14 Ika  ʧé 
   ƭíé Lng 
   cérɜ́ Agb 
 Nrb ʧé 
  
 [ƭ] in Lng implies *ƈ. 
EC ?B -tát- spy upon, watch Tv 9508
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473.  difference 
PI-KW *í-`-ƈẽ̀ N 
 1 Ekp  ísé 
 2 Ndl  íʧè 
 3 Ogk  íʧè 
 4 Ogb  {béé} 
 5 Owr  íʧʰẽ̀  
 6 Ohh  íʧʰè  
 7 Ebr  
 8 Ehg  íʧè 
 9 Eza  íʧè 
10 Izi  ítyè 
11 Udi  íʧè 
12 Onc  íʧè 
13 Ukw  íʧé 
14 Ika  íʧẽ̀  
  íƭìè Lng 
  ícè Ohz 
  
  
Notes [s] in 1, [ƭ] in Lng, imply *t. The [ʧ] of 2-

3, if not the result of a loan from Standard 
Igbo, perhaps indicates *-y- as in think. 

EC ?? 
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474.  "bamboo", sugarcane 
PI-KW *ɛ́-`-ƈà-ɗA N 
 1 Ekp  {ìkpú ʊ́ꜜtá} N 
 2 Ndl  {ókʷó ꜜmíní} N 
 3 Ogk  {ákpákárá} 
 4 Ogb  ɛ́ʧrà 
 5 Owr  àʧàrà 
 6 Ohh  àʧàrà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɛ́ʧàrà 
 9 Eza  ɛ́ʧàrà 
10 Izi  ɛ́tyàrà 
11 Udi  ɛ́ʧàlà 
12 Onc  àʧàlà 
13 Ukw  ɛ́ʧàlέέbɔ̀ N 
14 Ika  àʧàrà 
  ɛ́ʧàrà Okc 
  {m̀pé} ɛ́ƭɪ ̀àrà Lng 
 Nrb ɛ́ʧàrà 
  
EC  
  
Notes Probably originally referred to elephant grass 

(Pennisetum purpureum), and was transferred 
to sugarcane because of its similar stiff jointed 
stems. Lng [ƭ] shows this is *t and not *k. 
1=grass to chew; 2:=sugarcane, {àhã̀rã̀kƥá 
gɓèkè}=European maize; 14: 
ɛ́̀ʧàl˘à=sugarcane, ɛ́̀ʧàlέέbɔ̀ =wild grass fed to 
goats. 
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475.  pursue, drive away soap n. Reflexes ??? 
PI-KW *-ƈɪ́ʊ́ N *ɪ ̃́-ǹ-ƈã̀ N -ƈA 
 1 Ekp ʧí   ɪ́ʧà/ɪ́ʧɪ́à  sé ʧe 
 2 Ndl ʧɪ́mέ   ńʧã̀   se ʧè 
 3 Ogk ʧɪ́hálâ  ńʧã̀   se ʧè 
 4 Ogb ʧʊ́   ńʧã̀   ʧe 
 5 Owr  ʧʊ́   ńʧà  ʧʰẽ̀ ʧé 
 6 Ohh  ʧʊ́   ńʧà  ʧʰè ʧó 
 7 Ebr    
 8 Ehg  ʧʊ́   ńʧà  ʧè ʧé 
 9 Eza  ʧɪ́ ɔ́sɔ́   ńʧà  ʧè 
10 Izi  ʧɪ́ ɔ́sɔ́   ńtyà  tyè 
11 Udi  ʧʊ́   ńʧà  ʧè 
12 Onc  ʧʊ́   ńʧà  ʧè 
13 Ukw  ʧʊ́   ńʧâ  ʧé 
14 Ika  ʧʊ́ ɔ́sɔ̀   ńʧà  ʧẽ̀  
  ƭɪ́ʊ́ Lng N  ńcà Agb  ƭìè Lng 
  çɪ́wá Agb N  ńƭɪ ̀à Lng  cè Ohz 
 Nrb cʊ́   ʧe tfe Nrb 
   ńcà Ohz  ce çʷè/ʧè Agb 
Notes Nrb cʊ́ The outer prefix 

appears to be *ɪ ̃́, 
probably Class 9. 
Only 2-4 show 
nasality, which is 
therefore 
reconstructed on 
V2 only. Nrb ńʧè 

 

EC    
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476.  manslaughter, murder n. 
PI-KW *ɔ́-`-ƈɪ ̃̀ʊ̀̃ N 
 1 Ekp  {gbú mádʊ̀} N 
 2 Ndl  {gɓú} N 
 3 Ogk  {gɓú ꜜbádʊ̀̃} N 
 4 Ogb  ɔ́ʧʊ̀̃  
 5 Owr  ɔ́ʧʰʊ̀̃  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɔ́ʧʊ̂  
 9 Eza  ɔ́ʧɪ ̀  
10 Izi  ɔ́ʧɪ ̀  
11 Udi  ɔ́ʧʊ̀  
12 Onc  ɔ́ʧʊ̀  
13 Ukw  ɔ́ʧʊ̂  
14 Ika  ɔ́ʧʊ̀  
  ɔ́ʧɔ̀ Obl  
  ɔ́ʧɪ ̀Okc 
  ɔ́ƭɪ ̀ ʊ̀ Lng 
 Orlu ɔ́sʊ̀̃ 
Notes Lng [ƭ] shows this is *t and 

not *k. The vowels are 
tentatively reconstructed as 
*ɪʊ, but note Obl [ɔ], perhaps 
the result of coalescence. 1-
3=kill (someone). Ulu ɔ́sʊ̀̃ 

EC  Gt 
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477.   white adj. white, ripe (be) 
PI-KW *ɔ́-ƈã́ N *-ƈã̂ ɗʊ̀-ƈâCâtɪ ̃́ã̀ Cã̂ 

N 
 1 Ekp  ʊ̀sâ N  sá ʊ̀sâ 
 2 Ndl rʊ̀sã̂ N  sã́ + rʊ̀sã̂ 
 3 Ogk rɪ ̀ ʧã́ N  ʧã́ + rɪ ̀ ʧã́  
 4 Ogb   ʧã́ ʊ̀ʧã́  
 5 Owr  ɔ́ʧʰã́  ʧʰã́ ʊ̀ʧʰã́  
 6 Ohh  ɔ́ʧʰá  ʧʰá ʊ̀ʧʰá 
 7 Ebr   ʊ̀ʧã́  
 8 Ehg  ɔ́ʧá  ʊ̀ʧá 
 9 Eza  ɔ́ʧá  ʧá ʊ̀ʧá 
10 Izi  ɔ́tyá  tyá ʊ̀tyá 
11 Udi  ɔ́ʧá  ʧá 
12 Onc  ɔ́ʧá  ʧá ɔ̀ʧá 
13 Ukw  ɔ́ʧá  ʧá ʊ̀ʧá 
14 Ika   ʧã́ ʊ̀ʧã́  
  ɔ́cá lect?  ʊ̀çʰã́ Isu 
  ɔ́cá Ohz  ɔ̀ƭɪ́á Lng 
  ɔ́ƭɪ́á Orlu sã́ 0 
 Nrb ɔ́ʧá; Orlu ɔ́sã́0  sã́ 0  Ulu 
Notes As first Observed 

by Welmers (1969), 
this is one of the 
few true adjectives 
in central lects, 
distinguished by 
prefix and tone from 
both noun and verb 
(cf. next Itm). 1-3: 
no adjective form 
distinct from noun. 
Nrb ɔ́ʧá; Ulu ɔ́sã́0 

The old inner prefix 
is apparently Class 
11. 1-2 and Lng 
imply *t.  

EC  Gt  
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478.  cockroach n. rust(-coloured) 
PI-KW *ʊ́-ƈɪ ̃̂ 0-ƈã̂ N *ɪ ̃́-`-ƈã́-ɗA 
 1 Ekp  έsâ  {tàʧî} v.? 
 2 Ndl {òrí ɔ́kã́ɪ ̃́} N  {ɪ́ʤárɪ́} 
 3 Ogk ɛ́sɪ ̃́sã̀rɪ ̃́sã̀   {ɪ́ʤárɪ́} 
 4 Ogb ʊ̀ʧɪ ̃́ꜜʧã́   {ɛ́tɪ́tá} 
 5 Owr  ɔ̀ʧʰ˙ɪ́ꜜʧʰã́rã́  ńꜜʧã́rã́ 
 6 Ohh  ɔ̀ʧʰɪ́ꜜʧʰá  ńꜜʧárá N 
 7 Ebr   {ŋ́káráfɔ́} 
 8 Ehg  ɔ̀ʧɪ́ꜜʧá  {ŋ́káráfɔ̀} 
 9 Eza  ɔ́ꜜʧá  ńꜜʧárá 
10 Izi  ɔ́ꜜtyáá  ńꜜtyárá 
11 Udi ɔ̀ʧɪ́ꜜʧá   ńꜜʧálá 
12 Onc ʊ̀ʧɪ́ꜜʧá   ńꜜʧálá 
13 Ukw  {òlíàbà}  {ɛ́gbá} 
14 Ika  àʧɪ ̃́ꜜʧã́   ńꜜʧárá 
  ɔ̀cɪ́ꜜcɪ́á Agb ̀  ńꜜçárá Isu 
  ɔ̀ƭɪ́ꜜƭɪ́á Lng  ńꜜƭɪ́árá Lng ̀
 Nrb ʊ̀ʊ́ʧá Orlu 

ɔ̀sɪ ̃́ꜜsã́0 
Orlu ńs˙ã́ 0rã́ 

EC  Gt  Gt 
   
Notes 1,3 and Lng imply 

*t and not *k. 
2=eater of thatch. 
Nrb ʊ̀ʊ́ʧá Ulu 
ɔ̀sɪ ̃́ꜜsã́0 

Lng implies *t and 
not *k. 6=red earth. 
Ulu ńÕsã́ 0rã́ 

   
 
 
 *l 
Note: There are 2 different correspondence sets involving both l and n: 
 a) Ow l = On n Lng/Egm l 
 b) Ow n= On n Lng/Egm l 
Originally we reconstructed a) as lenis l and b) as normal l. 
 
 I now think we should reconstruct a) as having original nasality on the 2nd syllable only [WHY?], while b) 
had it on the first syllable [WHY?] (and perhaps also on the 2nd) [WHY?]. The systematic phonetic 
transcription used here thus transcribes a) as [l] and b) as [n]. 
 
Note 2: [ɲ] can originate from palatalized [n] or nasalized [j] (transcribed y). It is probably necessary to 
determine which in particular cases by comparison with outside languages. Where outside cognates have 
been found, **l indicates the evidence indicates an alveolar, **y indicates a palatal, which has not yet been 
moved to its place under *y. 
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479.. bury grave 
PI-KW *-lìC̃ĩ  *ì-ɗí-`-lùCĩ ? 
PI RMB  ílwì 
 1 Ekp  lǐ   ílì 
 2 Ndl  lí  lílì 
 3 Ogk  lǐ   ìlílì 
 4 Ogb  lì  ílì 
 5 Owr  lì  ílì/ílìlì 
 6 Ohh  lì  ílì 
 7 Ebr  lì  
 8 Ehg  lì  ílì  
 9 Eza  lì  ílù 
10 Izi  lì  ílù 
11 Udi  yì  íyì 
12 Onc  nì  ínì 
13 Ukw  ɲǐ   íɲì  
14 Ika  lì  ílì 
 Lng  ɲì Lng  íɲì Lng 
 Okc  lì Okc  
  nìbè Ohz  ínì Ohz 
   
Notes **l. Cf. grave,  

where traces of -u in stem.
3 retains full prefixes; 2-3 show assim.  

EC B *-dììk- =ɪ̀bury  
 PYbd *’dì 

PWS *li 
 

 PIjo *Îìɓi PLC *ù-lì grave  
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480.. tether (e.g. goat) 
PI-KW *-líC̃ĩ  
 1 Ekp  {kwàʃɪ́} 
 2 Ndl  {ɔ̀kpɔ́sì} 
 3 Ogk  {ɔ̀kpɔ́sì} 
 4 Ogb  {kétá} 
 5 Owr  lí 
 6 Ohh  lí 
 7 Ebr  
 8 Ehg  lí 
 9 Eza  
10 Izi  lí 
11 Udi  yí 
12 Onc  ní 
13 Ukw  ɲímé 
14 Ika  
 Lng  lìwé Lng 
 Okc  
  níbé Ohz 
Notes  
EC *-dɪ́t- tie a knot 
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481. charcoal    
PI-KW *ú- ˋ -yĩ̀Nĩ    
 1 Ekp  áɲɪ́ʧêlè    
 2 Ndl   {ríhõ̀rõ̀} check  
 3 Ogk   {ríɲòrõ̀}  
 4 Ogb  íɲìrõ̀   
 5 Owr  úɲì/úɲìrĩ̀    
 6 Ohh  úɲì   
 7 Ebr  úɲìrì   
 8 Ehg  íɲírì   
 9 Eza    {íʧéꜜkú} 
10 Izi  úɲì   
11 Udi  úyù   
12 Onc  úɲì   
13 Ukw  úɲì    
14 Ika  úɲì   
 Lng  úɲìrì Lng   
 Okc    {íʧéꜜkú} Okc 
  úɲì Ohz   
    
Notes **y, cf. Ybd. 

4-10, 12, 14, Ohz all 
show contrast with *l. 

  

EC SY ɛyĩ́ 
Ife (Togo) e¯í 
Edo ɛ¯í 
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482.  friend move together + friend 
PI-KW *é-nĩ̀Nĩ̀  *-yɪ ̀  
 1 Ekp  {ŋʷʊ́ʤê}  {kpákàɗá} 
 2 Ndl  éɲì  {sõ̀gũ̀, wɛ́sɪ ̀} 
 3 Ogk  éɲì  {f¸ʃ} check 
 4 Ogb   yɪ ̀{kɔ́tá} 
 5 Owr  éɲì  {kwʊ́} 
 6 Ohh  éɲì  
 7 Ebr  éɲì  
 8 Ehg  éɲì  yɪ ̀  
 9 Eza  éɲì  
10 Izi  {ɔ́ɲà}  yɪ ̀  
11 Udi  éyì, {ɔ̀yɪ ̀}  yɪ ̀  
12 Onc  éɲì, {ɔ̀yɪ ̀}  yɪ ̀ /wɪ ̀+ ɔ̀yɪ ̀  
13 Ukw  {ɔ̀yɪ ̀}  yɪ ̀rɪ́ ɔ̀yɪ ̀  
14 Ika   ɔ̀yɪ ̀  
   yɪ ̀Ohz 
  éɲì Lng  
Notes 11:also ɔ̀yɪ ̀  8=vowel query 14=friend 
 2-3 have ¯, contrasting with 

elephant, and suggesting *y. 
 

EC   
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483.  give present (e.g. kola) 
PI-KW *-nĩ́Nẽ́ vowels? T? *-ƈé 
   
 1 Ekp  né  {né} 
 2 Ndl  {ǹgâ}  {kṍ} 
 3 Ogk  ɲně  {kṍ} 
 4 Ogb  nɪ ̀   ʧé 
 5 Owr  ɲé  ʧé 
 6 Ohh  ɲé  {ʧʰò} 
 7 Ebr  nɪ ̀ ɪ́ imp.  
 8 Ehg  né  ʧé 
 9 Eza  nʊ́  
10 Izi  {hέ}, yέtá έká  -- 
11 Udi  yè  ʧé 
12 Onc  ɲé  ʧé 
13 Ukw  yé  ʧé + {ɔ́ʤɪ ̀}  
14 Ika  yé  ʧé 
   ƭíé + {ɔ́ʤɪ́}Lng 
  {nʊ́} Okc {nɪ́} Okc 
   
  ɲé Ohz  
Notes **l 

2 roots? 
[ƭ] in Lng implies *ƈ.

EC PLC *nɔ̀, ≠ì  
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484.  dirt peep + mirror 
PI-KW *ú-nĩ́C̃ẽ́ ? *nĩ̀Nõ̀ è-nĩ̀õ̀ 
 1 Ekp  úɲé  {píóʃ í  έꜜɲɛ̀} 
 2 Ndl  {ɔ́fyɔ̃̀}  ɲó + òɲò 
 3 Ogk  rúꜜné  ɲǒ+ òɲò 
 4 Ogb  {ìrõ̂}  ɲò 
 5 Owr  úɲí  ɲò + èɲò 
 6 Ohh  íɲí  ɲò + ɲ̀ɲò 
 7 Ebr   
 8 Ehg  íɲí  ɲò 
 9 Eza   
10 Izi  íɲí  ɲò + òɲò 
11 Udi  úyí, {àtɪ ̃̀tɪ ̃̀}  yò + èyò 
12 Onc  íɲí  ɲò + èɲò 
13 Ukw  úɲì   ɲǒ + èɲò N 
14 Ika   
  {àʧɪ ̀ʧɪ ̀} Agb  
  {àtɪ ̃̀rɪ ̃̀} Mbr  
  {àtɪ ̀ tɪ ̀} Lng  
  úɲí Ohz  ¯ɔ̀tà Ohz 
Notes  1=peep;  

2: T from infin.; 13: 
also ùgègbè=mirror. 

   
EC   
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485. wife (or female?? 

but not woman) 
female, wife/wives wives woman  

PI-KW *ú-nĩ̀Nẽ̀ *ù-nĩ́Nṍ-mɜ̀  *à-nĩ̀Nã́  
 1 Ekp  ŋʷéꜜní  ùɲómà  únúŋʷê  {ùɲómà} 
 2 Ndl {ŋŋʷèrè}  {rìɲâ}  {élé ŋ́ŋʷèrẽ̀}  nérìɲà 
 3 Ogk {ŋŋʷèrè}  {rìɲâ}  {élé ŋ́ŋʷèrẽ̀}  ɲ !ɲéríɲà 
 4 Ogb ŋʷúɲè  {ŋʷúɲè}   ŋʷáàɲá 
 5 Owr ŋʷɪ́ɪ ̀ , ŋʷúɲè  n @dHṍm�  ńdʰṍmù  ŋʷáàɲɪ ̀ , ŋáàɲɪ ̀  
 6 Ohh ŋʷúɲè/ŋʷíɲè /ŋʷíè  (ńdɪ́) ìɲòm̀  

ńdʰíòmì/ńdíì≠òm̀
 ŋʷáàɲɪ ̀  

 7 Ebr  mĩ́ẽ̀  {àmɪ ̀}   {ŋʷáàmɪ ̀} 
 8 Ehg ŋʷúɲè  {ŋʷáàɲɪ ̀}  ńdɪ́ íɲóm̀  ŋʷááɲɪ ̀  
 9 Eza ɲéè  {ɲéè}   ŋʷáàɲɪ ̀  
10 Izi ɲéè  {ɲéè}  ùɲómù  ŋʷááɲɪ ̀  
11 Udi  úyè  ùyòm̀  ńdɜ́ ìyòm̀  wáàyɪ ̀ , {ùyòm̀} 
12 Onc ŋʷúɲè  ìɲémè, ìɲòm̀  ìɲémè  

 ìɲòm̀ female 
 ŋʷáàɲɪ ̀  

13 Ukw  wúɲé  {ónyényè}  ńdíìm̀ women  {óɲéɲè} 
14 Ika  wúɲè  {íkpòhó}   {òkpòhó} 
   ìɲòm̀ Arc  ìɲòm̀ female 

Arc 
 

   ó¯ó¯ò Nrb   ŋʷááɲɪ ̀Ohz  
 ɲ @ɲè Arc    
     
Notes 5:also ŋʷáàɲɪ ̀1,4-

10,12-14: 
child+wife 

1=female, wife 11=wife 
12=(a)wives (b) female 
15=female 

 2-3=person + female 4-
10,12: child + female. 

EC    ??B *-dema young 
female R Hc 
??PBC *-nina 
Isoko àyɪ̀ 
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486.  extinguished (be) v.i. defecate, excrete 
PI-KW *-nɪ ̃́ʊ́̃ *-nɪ ̃́ʊ́̃ 
 1 Ekp  ɲɔ́lɪ́   ɲɔ́ ɪ́ꜜʃɪ́  
 2 Ndl  ɲɔ́   ɲɔ́ {í̀ꜜʃɪ 0}  
 3 Ogk  {ʧí}  ɲɔ́ 
 4 Ogb   ɲʊ́ 
 5 Owr  ɲʊ́  ɲʊ́ 
 6 Ohh  ɲʊ́  ɲʊ́ 
 7 Ebr  ɲʊ́  ɲʊ́ 
 8 Ehg  ɲʊ́  ɲʊ́ 
 9 Eza  ɲɪ́  ɲɪ́ 
10 Izi  ɲʊ́  ɲʊ́ 
11 Udi  yʊ́  yʊ́ 
12 Onc  ɲʊ́  ɲʊ́ 
13 Ukw  ɲʊ́sʊ́, fʊ̀ɲʊ́  ɲʊ́ 
14 Ika  ɲʊ́  ɲʊ́ 
 15 Lng  {vʊ̀}ɲʊ́  ɲʊ́  
   ɲʊ́ + nˋʃɪ́ Ohz 
Notes  8=urinate. **l PWN 390 NÍ 
 **l PWN 99 DIM-, (DIUM).  
EC B *-dím- =ɪ́ be extinguished; 

extinguish 
B *-nì =i, -nè defecate 

 PLC *ni@mέ 
Ahan rṹ 

Lower Cross: Efai í-níɔ́ŋ faeces 
PEdd *N´N(u) 

  Bantu loses -ŋ-, which is seen in 
Lower Cross, Edd  
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487.  recover (from ill-

health) 
sling/hang (on 
neck/shoulder) 

PI-KW *-nɪ ̃̀Nã́ *-nɪ ̃̀Nã́ 
 1 Ekp  {dàkpélí έꜜlɪ́}  ɲàʤɪ́ 
 2 Ndl  {dʊ́̃}  ɲá 
 3 Ogk  {dʊ̌̃}  ɲá 
 4 Ogb   ɲà 
 5 Owr  ɲà  ɲà 
 6 Ohh  ɲà  ɲà 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ɲàrɪ ̀   ɲà 
 9 Eza   
10 Izi  ɲà {ɛ́hʊ́}  ɲà 
11 Udi {ɓáké}  yà 
12 Onc   ɲà bend 
13 Ukw  {pʊ̀sá némô}  ɲàlɪ́ 
14 Ika   ɲàrɪ́ 
   
Notes  12=. Cf. PWN 

LIANG- hang down 
   
EC B *-dàm- get well 

Gt 
B *-dèŋg- dangle 
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488.  distance, far eye 
PI-KW *έ-nɪ ̃́Nã̀ ? *έ-nɪ ̃́Nã̀ 
 1 Ekp  {ʊ̀tɔ̀}  {έkpέlέɲɪ ̀} 
 2 Ndl  {rʊ̀kã́}   áꜜɲâ 
 3 Ogk  {íkèré}  áꜜɲâ  
 4 Ogb  έɲà T?  έɲâ 
 5 Owr  áɲá  áɲá 
 6 Ohh  áɲá  áɲá 
 7 Ebr  έɲá  έɲá 
 8 Ehg   έɲá 
 9 Eza   έɲá 
10 Izi  έɲá  έɲá 
11 Udi  έyá  έyá 
12 Onc  áɲá  áɲá 
13 Ukw  έɲá   έɲá 
14 Ika   έɲá 
   έɲá Lng 
   έɲá Ohz 
   
Notes  1also έɲɛ̀ S?? 
   
EC  PLC *έ-≠ɛ̀n/a- 
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489.  remember 
PI-KW *-yã́ 
 1 Ekp {ùgbèwέʤɪ́} 
 2 Ndl  {gbádíyâ} 
 3 Ogk  {gbádíhyâ} 
 4 Ogb  
 5 Owr  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  ɲàtá IMP? 
10 Izi  ɲátá 
11 Udi  
12 Onc  
13 Ukw  ɲálɪ́  
14 Ika  ɲáhá 
  {ƭìètá} Lng 
  
Notes 1=memory 
  
EC  
 PEdd *yeCe 
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490.  warm oneself (by fire)/bask evening 
PI-KW *-nɪ ̃́ã́ *ɛ́-nɪ ̃́Nã̀-tĩ̀ʊ̀̃ 
 1 Ekp  ŋʷátá έꜜʧɪ́  {ɪ́là} 
 2 Ndl  {kwã́ɲì}  àɲáàsʊ̀̃ night 
 3 Ogk  {kwã́ɲì}  àɲáàfʊ̀̃ 
 4 Ogb   ɛ́ɲàsɪ ̀  
 5 Owr  ɲá  àɲáàsʊ̀̃ 
 6 Ohh  ɲá S?  àɲáàsʊ̀̃ 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ɲá  (m̀gbè) áɲásɪ ̀  
 9 Eza   έɲàʃ ɪ ̀  
10 Izi  ≠a  έɲàʃ ɪ ̀  
11 Udi  yá  έyàʃ ɪ ̀  
12 Onc  ɲá ɔ́kʊ́  àɲásɪ ̀ /áɲàsɪ ̀  
13 Ukw  ɲálɪ́ ɔ́kʊ̂  ɛ́ɲáʃ ɪ ̀  
14 Ika   
   ùrú ɛ́ɲàʃ ɪ ̀  Ohz  
Notes **y. Cf. place over flame 2 ǹdẽ̀rẽ́=evening 

Ohz  ɛ́ɲáʃ ɪ $ night 
   
EC SY yá (íná) 

Edo yã́ 
B *-tíkU$ night 

   
 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 
491.  bitter (be) + bitterness bitterleaf proverb, riddle, puzzle 
PI-KW *-lũ̂ +  `-ɗí-`-lũ̂ *ò-lúCí-gbùCò *é-lú-lúCṹ 
 1 Ekp  {ŋʷé} + ílûˋ N {ʊ́hʷɔ́ ílû} see 

okra 
 élúꜜlú /élú 

 2 Ndl  lú + úꜜlû  ùlûgbɔ̀   élúlú 
 3 Ogk  lûˋ + lúꜜlû  ìlígbɔ̀   élúlú 
 4 Ogb  lú + ílû  òlúgbù  élú 
 5 
Owr 

 lú + ílú  òlúɓù  ílú/ílúlú 

 6 Ohh  lú + ílú  òlúbì  ílú 
 7 Ebr    
 8 Ehg  lú + ìlú  òlúgbò  íꜜlú 
 9 Eza    
10 Izi  ílú  olubu  ílú 
11 Udi  nú + ínɜ́  ònúɓù  ínɜ́ 
12 
Onc 

 nú + ínú  ònúɓù  ínú 

13 
Ukw 

 {gí} + ínû  ònúgbù  {átʊ́tʊ́} ínû 

14 Ika  ínú  òlùgbù T?  ílú 
 Lng  ílú Lng  òlúgbù   ílú Lng 
    
Notes Prefix of 3 result of assim. of ɗ to l. **l PVC, 

B, Ybd 1=have bitterness. 
1=leaf + 
bitterness.  
2-3 vowels? 

Assumed orig. redup. root 
because prefix is e- not i 

    
EC B *-dU$d- be bitter, *-dU$dU$- bitterness Gt   
 Ibibio dòró bitter Iko à-lúbàrέ  
 Degema lóm   
 Pre-Bantu-Potou-Tano *-nʊ̃nʊ̃   
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492.  salt 
PI-KW *ú-nṹNũ̀ 
 1 Ekp  {áꜜɗá} 
 2 Ndl  {árá} 
 3 Ogk  {árá} 
 4 Ogb  ńnû 
 5 Owr  ńnú 
 6 Ohh  ńnú 
 7 Ebr  ńnú 
 8 Ehg  únú 
 9 Eza  únú 
10 Izi  únú 
11 Udi  únŒ@ 
12 Onc  ńnú 
13 Ukw  ńnú/ńnúɔ́yɔ̀ 
14 Ika  ńnú 
 Lng  úlú Lng 
  ńnú Egm 
  únú Ohz 
Notes **l PUC, PLC, B 
  
EC ?B *- nyU$ salt Gt 
 PLC *ú-nùŋ 
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493.  neck, voice 
PI-KW *ó-`-lúCĩ̀  
 1 Ekp  úlì  
 2 Ndl  úꜜlì  
 3 Ogk  íꜜlì  
 4 Ogb  ólû 
 5 Owr  ólú 
 6 Ohh  ólú 
 7 Ebr  ólú 
 8 Ehg  ólú 
 9 Eza  ólú 
10 Izi  ólú 
11 Udi  ónú 
12 Onc  ónú 
13 Ukw  ónú 
14 Ika  ólú 
 Lng  ólú Lng 
  ólú Egm 
  ónú Ohz 
  
Notes **l ?root has -uCi 

because no pal. 
nasal; contrast 
grave. Cf. BCO 
254. 

  
EC  
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494.  marry 
PI-KW *-lʊ́Cʊ́̃ 
 1 Ekp  {tʊ́/ɓɔ́} 
 2 Ndl  lʊ́ 
 3 Ogk  lʊ́ 
 4 Ogb  lʊ́ 
 5 Owr  lʊ́ 
 6 Ohh  lʊ́ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  lʊ́ 
 9 Eza  
10 Izi  lʊ́ 
11 Udi  nʊ́ 
12 Onc  nʊ́ 
13 Ukw  nʊ́ 
14 Ika  nʊ́ 
  lʊ́ Lng 
Notes **l 1=tʊ́=man; 

ɓɔ́=woman man, 
woman as 
subject/object? 

  
EC B *-dU$ng- marry C 

Tv 
 PLC *lɔ́ 
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495.  you (plural) 
PI-KW *á-nʊ̀̃Nʊ̃ 
 1 Ekp  {yɔ́ꜜɔ́} 
 2 Ndl  ánʊ̂ 
 3 Ogk  áꜜnʊ̂ 
 4 Ogb  ɔ́nʊ̀ 
 5 Owr  ńnʊ̀/ʊ́nʊ̀ 
 6 Ohh  únù 
 7 Ebr  ʊ́nʊ̀ 
 8 Ehg  ʊ́nʊ̀ 
 9 Eza  ʊ́nʊ̀ 
10 Izi  ùnú 
11 Udi  únù 
12 Onc  ʊ́nʊ̀ 
13 Ukw  ʊ́nʊ́ 
14 Ika  ʊ́nʊ̀ 
  úlù Lng 
Notes **l Prefix and vowels 

uncertain. 
  
EC  
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496.  mouth 
PI-KW *ɔ́-`-n`ʊ̃ @  
 1 Ekp  ʊ́ꜜnʊ́ 
 2 Ndl  ɔ́ꜜnʊ́ 
 3 Ogk  ɔ́ꜜnʊ́ 
 4 Ogb  ɔ́ꜜnʊ́ 
 5 Owr  ɔ́ꜜnʊ́ 
 6 Ohh  ɔ́nʊ́ 
 7 Ebr  ɔ́ꜜnʊ́ 
 8 Ehg  ɔ́ꜜnʊ́ 
 9 Eza  ɔ́nʊ́ 
10 Izi  ɔ́nʊ́ 
11 Udi  ɔ́ꜜnʊ́ 
12 Onc  ɔ́ꜜnʊ́ 
13 Ukw  ɔ́nʊ̂ 
14 Ika  ɔ́ꜜnʊ́ 
  ɔ́lʊ́ Lng 
  ɔ́lʊ́ Egm 
  ɔ́ꜜlʊ́ Ach 
Notes **l 

= 
  
EC B *-nùà mouth Gt 
 PLC *í-núà 
 PEdd *E-nu´/I- 

PYbd *ɛ-rʊ̃a)ò  
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497.  animal, meat 
PI-KW *á- ˋ-nV́0C̃ʊ̃ Ÿ 
 1 Ekp ɔ́nɔ́ ʊ́ꜜyá N 
 2 Ndl ɔ́nɔ́ꜜhyá 
 3 Ogk  ánɔ́ꜜhyá 
 4 Ogb  ánʊ̂ 
 5 Owr  ánʊ́ 
 6 Ohh  ánʊ́ 
 7 Ebr  ánʊ́ 
 8 Ehg  ánʊ́ 
 9 Eza  ánʊ́ 
10 Izi  ánʊ́ 
11 Udi  ánɜ́ 
12 Onc  ánʊ́ 
13 Ukw  ánʊ́ 
14 Ika  ánʊ́ 
  álʊ́ Lng 
  álʊ́ Egm 
  álʊ́ Ach 
Notes 1,2,3=animal. 1:=animal + bush, ʊ́kpá= meat.

**l 
  
EC B *-nàmà animal; meat Gt 
 PLC *ú-nàm animal 
 PEdd *E-’na’mɪ/I- 

PYbd *ɛ-rɪ)a) 
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498.  grief, sorrow, 
anger 

PI-KW *ɔ̀-nʊ̀̃-mà 
 1 Ekp  ʊ́mà anger 
 2 Ndl  {ùmé} 
 3 Ogk  {ìmé} 
 4 Ogb  ɔ̀nʊ̀mà 
 5 Owr  ɔ̀nʊ̀mà 
 6 Ohh  ɔ̀nʊ̀mà 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ɔ̀nʊ̀mà 
 9 Eza  
10 Izi {aɸʊ} 
11 Udi  ɔ̀nʊ̀mà jealousy 
12 Onc  ɔ̀nʊ̀mà 
13 Ukw  ɔ̀nʊ̀mà 
14 Ika  
  ɔ̀lʊ̀mà Lng 
  {ɔ́vʊ̃òmà} Okc 
Notes {ɔ́vʊ̃ òmà} Owr 

anger 
  
EC B *-nakʊ sorrow; 

trouble J Tv 
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499.  bird 
PI-KW *έ-nʊ̀̃nʊ́̃ ? 
 1 Ekp  ʊ́nʊ̀ 
 2 Ndl  wɔ̀nʊ̀nʊ̀ 
 3 Ogk  ɔ́nʊ̀nʊ̀  
 4 Ogb  ńnʊ̀nʊ̀ 
 5 Owr  ńnʊ̀nʊ̀ 
 6 Ohh  ńnʊ̀nʊ̀ 
 7 Ebr  ńnʊ́nʊ̀ 
 8 Ehg  ńnʊ́nʊ̀ 
 9 Eza  ɛ́nʊ̀ 
10 Izi  ɛ́nʊ̀ 
11 Udi  ńnə̀nə̀ 
12 Onc  ńnʊ̀nʊ̀ 
13 Ukw  ńnʊ́nʊ̀ 
14 Ika  ńnʊ̀nʊ̀ 
  ńnʊ̀nʊ̀ Lng 
  ńnʊ̀nʊ̀ Egm 
  ɛ́έnʊ̀ Nrb 
  ʊ́nʊ̀nʊ̂ Ohz 
Notes 1=hen 

**l 
  
EC B *-nU$nɪ @ bird Gt
  

 
 
Commentary:  
 

Group Language Attestation Comment Source 
Igboid Igbo nnụnụ COA 
Plateau  Horom nɔ̀n pl. ì-nɔ̀n RMB 
 Mabo anón DN 
 Kulu gìnúŋ pl. nìnúŋ Mo 
Tarokoid Pe i-nol RMB 
 Yaŋkam noi RMB 
 Tarok inyil RMB 
Jukunoid Kuteb i-noŋ Sh 
Cross River PLC  *í-nùŋέn Co91 
Mambiloid  Langa nunu Co 
Bantu PB -(y)Uní  
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500.  mouth-bow mother 
PI-KW *ù-nẽ̀  *í-nẽ̀ẽ́ 
 1 Ekp  ínè  ɪ́ná 
 2 Ndl   ńná 
 3 Ogk   ńné 
 4 Ogb  ùnìnè ɔ̀ná/ǹná 
 5 Owr  ùnè  ńꜜné/íꜜné 
 6 Ohh  ùnè  ńné 
 7 Ebr  {ɪ ̀yâ} 
 8 Ehg   ńné 
 9 Eza   ǹné 
10 Izi  ùnè  né/néꜜné 
11 Udi   ńné 
12 Onc  ùnè  ńꜜné 
13 Ukw  {ʊ̀bɔ́}  ńné 
14 Ika   ńné 
  ùlè Lng  ńné Lng 
   íꜜlé Egm 
   ńné Ach 
   né Ohz 
Notes  Vowels? ɛ to 

explain e/a? Ts? 
**l 

   
EC  B *-nyìnà (his) 

mother Gt 
  Deg ónú- + other 

Edd 
Ife Togo ínà 
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501.  antelope slimy, sticky (be) 
PI-KW *é-`-lóCẽ̀ ?e *-lɔ́˙  
 1 Ekp  ólô  {yá ɪ́ꜜgɔ́lɔ́} 
 2 Ndl  óꜜlô  lɔ́/lɔ̀ 
 3 Ogk  óꜜlô  lɔ̀ 
 4 Ogb  élé  lɔ́ 
 5 Owr  élé  lɔ́ 
 6 Ohh  élé  lɔ́ 
 7 Ebr   
 8 Ehg  élé  lɔ́ 
 9 Eza  élé  
10 Izi  élé  lɔ́ 
11 Udi  éné  nɔ́ 
12 Onc  éné  nɔ́ 
13 Ukw  éné  nɔ́ 
14 Ika  élé  
Lng  élé   
Notes **l  
EC  ?B *-dènd- 

sticky, become 
 PLC *é-lòp/i-  
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502.  and receive, accept, 

demand 
PI-KW *lã̀ *-nã́Nã̀ 
 1 Ekp  {lɪ ̀}  nátʊ́  ask 
 2 Ndl  {nʊ̀}  nâ 
 3 Ogk  {nʊ̀}  nâ 
 4 Ogb   ná demand 
 5 Owr  nà  ná 
 6 Ohh  là  ná 
 7 Ebr   
 8 Ehg   nábátà 
 9 Eza   
10 Izi  lɛ́  nátá 
11 Udi   nátá 
12 Onc  nà  ná 
13 Ukw  {nɪ̌}  nálɪ́  
14 Ika  lɛ  nálɪ́  
  là Lng  lárɪ́ Lng 
  là Ach  
Notes  1=ask 4=demand 

6=take 
EC   
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503.  go away, go home dismantle, remove condition 
PI-KW *-láCã̀  *-làCã́-ká *ɔ́-lã̀-dɪ ̃̀  
 1 Ekp  lá  {dɔ́kǎ}  ʊ̀nàzɪ́/ʊ̀nàʒɪ́  
 2 Ndl  lâ  {dɔ́wâ}  ɔ́nɔ̀dɪ ̀  
 3 Ogk  lâ  {dɔ́wâ}  ɔ́nɔ̀dɪ ̀  
 4 Ogb  lǎ IMP?  {dɔ́wâ}  ɔ́nàdɪ ̀  
 5 Owr  lá  làká  ɔ́nɔ̀dʰʊ̀̃ 
 6 Ohh  lá  {dɔ́ká}  ɔ́nɔ̀dʰʊ̀  
 7 Ebr  lʊ́á return   
 8 Ehg  láɣáʧì return  làká  ɔ́nɔ̀dʊ̀ 
 9 Eza  lá  làká  
10 Izi  lá  làká  
11 Udi  ná  làká  ɔ́nɔ̀dʊ̀ 
12 Onc  ná   ɔ́nɔ̀dʊ̀ 
13 Ukw  ná arrive  {dáká}  ɔ́nɔ́dɪ ̀  
14 Ika  ná   
  lá Lng   ɔ́lɔ̀dʊ̀ Lng 
  lá Ach   
Notes  5: applies only to 

structures, e.g. 
thatch roof, sheds 

 

    
EC    
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504.  ground, earth 
PI-KW *ɛ́-làCɪ 0  ? 
 1 Ekp  ɛ́lɛ̀  
 2 Ndl  ɛ́lɪ ̀  
 3 Ogk  ɛ́lɪ ̀  
 4 Ogb  àlɪ ̀  
 5 Owr  àlà  
 6 Ohh  àlà 
 7 Ebr  àlɪ ̀  
 8 Ehg  àlɪ ̀  
 9 Eza  àlɪ ̀  
10 Izi  àlɪ ̀  
11 Udi  ànà 
12 Onc  ànɪ ̀  
13 Ukw  ànɪ ̀  
14 Ika  àlɪ ̀  
  àlɪ ̀Lng 
  àlɪ ̀Egm 
Notes  àɲɪ ̀Ork 
  
EC  
 PYbd *V-lɛ́ ground 

 
 
6 Oh checked GI, IG 2-3 on 5.1.93 
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505.  dry (fish, meat) well 
PI-KW *-ŋmɪ́  *ɔ̀-ŋmɪ́  
 1 Ekp  mέʃɪ́ (ʊ́ꜜkpá) {òŋò} 
 2 Ndl  mɪ́mɪ ̀{ɔ́kpã́}  ɔ̀mɪ́ = well 
 3 Ogk  mɪ́mɪ̌   {ɔ́nʊ́nʊ́ ɛ́lɪ ̀} 
 4 Ogb  mɪ́   ʊ̀mɪ́  
 5 Owr  mɪ́   ɔ̀mɪ́/ʊ̀mɪ́  
 6 Ohh  mɪ́  ɔ̀mɪ́  
 7 Ebr  ŋmɪ́  ʊ̀ŋmɪ́  
 8 Ehg  mɪ́   
 9 Eza  mɪ́   
10 Izi  mɪ́  {wɛlʊ} 
11 Udi  mɪ́   
12 Onc  mɪ́   ɔ̀mɪ́/ʊ̀mɪ́  
13 Ukw  mɪ́   ɔ̀mɪ́  
14 Ika   
 Amg  mɪ́ Amg  ɔ̀mɪ́ Amg 
 Bnd  ŋmɪ́ Bnd  
  mɪ́ Okc  
Notes 2=roast (meat) 6=spring (of water) 
   
EC   
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506.  witch learn 
PI-KW *á-ŋmú ò-sí ? *-ŋmʊ̀  
 1 Ekp  ámʊ́sʊ́  mʊ̀ 
 2 Ndl  {nέ ḿꜜgbáʃĩ ́}  mʊ́ 
 3 Ogk  áꜜmúsí  mʊ̌ 
 4 Ogb   mʊ̀ 
 5 Owr áꜜmúsú/áꜜmósú  mʊ̀ 
 6 Ohh  áꜜmúsú  mʊ̀ 
 7 Ebr  {óɲé ŋ̀mgbáꜜsɪ́}  mʊ̀ 
 8 Ehg  áꜜmúsú  mʊ̀ 
 9 Eza   mʊ̀ 
10 Izi {o≠e mgbaʃɪ}  ŋʷʊ̀ 
11 Udi áꜜmúsú/áꜜmósú  mə̀tá 
12 Onc  áꜜmósú  mʊ̀ 
13 Ukw  έmúsù, {ògbòmɛ́}  mʊ̌ 
14 Ika   mʊ̀ 
 Amg  áꜜŋmósú Amg  ŋmʊ̀ Amg 
  {m!ꜜ gbáʃɪ ̃́} Ohz  
  áꜜmósú Okc  ŋmʊ̀ Okc 
Notes   
EC   
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507.  give birth 
PI-KW *-ŋmʊ́ 
 1 Ekp  mʊ́ (ʊ́)ꜜŋʷɔ́ 
 2 Ndl  mʊ́ 
 3 Ogk  mʊ̂ 
 4 Ogb  mʊ́ 
 5 Owr  mʊ́ 
 6 Ohh  mʊ́ 
 7 Ebr  mʊ́ 
 8 Ehg  mʊ́ 
 9 Eza  ŋʷʊ́ 
10 Izi  ŋʷʊ́ 
11 Udi  mə́ 
12 Onc  mʊ́ 
13 Ukw  mʊ́ 
14 Ika  mʊ́ 
 Amg  ŋmʊ́ Amg 
  mʊ́ Ohz 
  
Notes   ŋʷʊ́ Okc 
EC ?B *-bút-  
 ??PLC *màn 
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508.  breath news, evidence, 

secret divulged 
PI-KW *ú-`-ŋmé-`-ɗẽ́  *à-ŋmã̀  
 1 Ekp  íꜜŋʷé  àmà secret 
 2 Ndl  íŋʷé  àmà 
 3 Ogk  íŋʷé  àmà 
 4 Ogb   
 5 Owr  mé úmé/úméꜜrẽ́  àmà 
 6 Ohh  úmé  àmà 
 7 Ebr  úŋmó  àmà 
 8 Ehg  úmé  ámà 
 9 Eza  úmé  àmà 
10 Izi  úŋmé  ama secret 

information 
11 Udi  úmé  àmà 
12 Onc  úmé  àmà 
13 Ukw  úmélé  ámâ N 
14 Ika   ámà T? 
 Amg  úmé Amg  àŋmà Amg 
  úŋméꜜrẽ́ Isu  
   
Notes Owr has verb. 13-14: tone 

unexplained; 13 has 
a verb mǎ=guess. 

   
EC   
 PLC *ŋʷέk breathe  
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509.  knife lightning, thunder 
PI-KW *á-ŋmã̀ *à-ŋmã̀-ŋmã̀  
 1 Ekp  {ògè}  àmà thunder 
 2 Ndl  ámà  àmʊ̀mà 
 3 Ogk  ámà  àmʊ̀mà 
 4 Ogb  mámà/ḿmà  àmʊ̀mà 
 5 Owr  ḿmà  àmʊ̀mà lightning 
 6 Ohh  ḿmà  àmʊ̀mà 
 7 Ebr  ḿmà  àmʊ̀mà, àŋmʊ̀ŋmà 
 8 Ehg  ḿmâ  àmʊ̀mà 
 9 Eza  ḿmà  
10 Izi  ḿmà {ebemu} 
11 Udi  ḿmà  àmʊ̀mà 
12 Onc  ḿmà  àmʊ̀mà 
13 Ukw  ḿmâ  {àgbálàlà} 
14 Ika   
 Amg  ŋ́mŋmà Amg àŋmʊ̀ŋmà Amg 
 Bnd  àŋmʊ̀ŋmà Bnd 
Notes prefix uncertain, 

see 4. 
 

   
EC  Igala ç ~màmà≠à 

Ful manaango 
PWS man-, mal- 
flame, light 
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510.  know early (be/act) (in 

morning) 
beat (of rain, sun) 

PI-KW *-ŋmã́ T? *-ŋmã́ or -gbá  *-ŋmã́ 
 1 Ekp  máʤɪ́   {kwé óyúkwè}  {de (of rain) #, mʊ̌ 

(of sun)} 
 2 Ndl  márʊ́̃   má ʊ́ꜜzɔ́  {òdé}(of rain) 
 3 Ogk  márʊ́  {bé ɔ́ꜜfʊ̂}  má 
 4 Ogb  mrã́   
 5 Owr  má  má/ɓá {ʊ̀zɔ́}  má 
 6 Ohh  má  má {àwɔ̀}  má 
 7 Ebr  má  ŋmá {ɛ́wà}  ŋmá 
 8 Ehg  má  má {ɛ́wà}  má 
 9 Eza  má  ŋmá {ɛ́wà}  ŋmá 
10 Izi  má  ŋmá {ɛ́wà}  ŋmá 
11 Udi  má  má/ɓá {ʊ̀zɔ́}  má 
12 Onc  má  ɓá {ʊ̀zɔ́}  má 
13 Ukw  má  {zɔ́ ʊ̀zɔ́}   má 
14 Ika  málɪ́   
 Amg  ŋmá   ŋmá {ʊ̀zɔ́} Amg  ŋmá Amg 
    ŋmá {àwà} Bnd  ŋmá Bnd 
  ŋmá Ohz  ŋmá {ɛ́wà} Ohz  ŋmá Ohz 
   ŋmá {ɛ́wà} Okc  ŋmá Okc 
Notes  13: Verb source of 

ʊ̀zɔ́; also in 6. 
 

EC B *-màn-   
 PYbd *mã̀   
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511.  "sigh", click disapprovingly 

(v.) 
PI-KW *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {tǎ ʊ́tà} 
 2 Ndl  {mɪ́ ɔ́ꜜnʊ́} 
 3 Ogk  {myɔ̌ɔ́ꜜnʊ́} 
 4 Ogb  
 5 Owr  má {ʊ́sʊ̀̃} 
 6 Ohh  má {ɔ́sʊ̀̃} 
 7 Ebr  ŋmá {ɔ́sʊ̀̃} 
 8 Ehg  má {ɔ́ʧɔ̀} 
 9 Eza  ŋmá {ɔ́tsà} 
10 Izi  ŋma {ɔtsa} 
11 Udi  má {ɔ́sɔ̀} 
12 Onc  má {ɔ́sɔ̀} 
13 Ukw  má {ɔ́sʊ́à} 
14 Ika  
 Amg  ŋmá {ʊ́sʊ̀̃} 
 Bnd  
  ŋmá {ʊ́tsà}Ohz 
  {ɔ́tfà} n. Aku 
  
  
  
  
Notes check meaning; sigh in 

English sense, or 
contemptuous sucking? 

  
EC  
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512.  make, enact (a law) dive 
PI-KW *-ŋmã́ *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {yí úkè}  {mǐ émì} 
 2 Ndl  {òyí íꜜwû}  {féʃ î , wʊ̀fã́} 
 3 Ogk  {yí íꜜwû}  {myɔ́} 
 4 Ogb   
 5 Owr  má {ìwú}  má{bà} 
 6 Ohh  má  mábà 
 7 Ebr  ŋmá  ŋmá 
 8 Ehg  {ní íꜜwú}  mábà 
 9 Eza   ŋmábà 
10 Izi  {gbu iwu}  {rɪ-} 
11 Udi  má  máyé 
12 Onc  má {+ ìwú}  mábà  
13 Ukw  {yé íwù}  {ɣʊ́bâ} 
14 Ika   
 Amg  ŋmá   ŋmá  
 Bnd   
  {≠é íwú} Ohz  ŋmábà Ohz 
Notes  Same as prec? 
   
EC   
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513.  knot (v.) knot (v.) 
PI-KW *-ŋmã́ *-Ôṍẽ́ ?/Ôiyo 
 1 Ekp   {kàʃɪ́} 
 2 Ndl {ɔ̀tʊ́}  {kẽ́tè, gɓáhɪ ̀} 
 3 Ogk  {kẽ́ ꜜrέkpʊ́}  vẽ́ 
 4 Ogb   
 5 Owr  má-  zó 
 6 Ohh  má-  
 7 Ebr  ŋmá {έkpʊ̀}  
 8 Ehg  má  
 9 Eza  ŋmá {έpfʊ̀}  
10 Izi  ŋmá {ɛ́pfʊ́pfʊ̀}  
11 Udi  má-  
12 Onc  má- S?  zó 
13 Ukw  máyέ {έkpʊ̂}  zóyé 
14 Ika   
 Amg ŋmá {ákpʊ̀} Amg  
  ŋmá- Bnd  zó Lng 
   dvé Nrb 
   dvé Aku 
Notes can this not be combined with fold over? e.g. as for wrapper? ?B *-dít- tie knot 6358 
  Cf grow tall, swell for devts
EC   
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514.  urine 
PI-KW *m̀-ŋmã́-`-mí-ɗĩ́  
 1 Ekp  ʊ̀gbámíꜜní 
 2 Ndl  mɔ́ꜜɲɔ̀ 
 3 Ogk  mɔ́ꜜɲɔ̀ 
 4 Ogb  mámíní 
 5 Owr  m̀máꜜmɪ́rɪ ̃́ 
 6 Ohh  máꜜmɪ́rɪ́  
 7 Ebr  máꜜmírĩ́ 
 8 Ehg  máꜜánɪ́ 
 9 Eza  máꜜmíní 
10 Izi  mamini 
11 Udi  máꜜmílí 
12 Onc  ŋʷá áꜜmɪ́lɪ́  
13 Ukw  mámɪ ̀ lɪ ̀  
14 Ika  mámílí 
 Amg  ŋmáꜜŋmɪ́rɪ ̃́ Amg 
 ŋʷáꜜmɪ́rɪ́ Okc 
Notes check vwls 
EC  
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515.  good/beautiful 

(be) + goodness 
/ beauty 

pleasing, be (v.) 

PI-KW *-ŋmã́ ʊ́̃-ʊ̀̃-ŋmã́ *ŋmã́-tʊ́ɪ ̀  
 1 Ekp  mánʊ́ ʊ̀má  màʃɪ́  
 2 Ndl  má ḿꜜmá  másɪ ̀   
 3 Ogk  má ḿꜜmá  másɪ ̀   
 4 Ogb  má  másɪ́  
 5 Owr  má  máʃɪ́  
 6 Ohh  má ḿmá  másɪ́  
 7 Ebr  ŋmá  másɪ́  
 8 Ehg  má ḿmá  
 9 Eza  ŋmá  
10 Izi  ɔma adj.  {tsɔ́ + ʊ̀tsɔ́} 
11 Udi  má  n.c. 
12 Onc  má ḿꜜmá  másɪ́ S? 
13 Ukw  má ḿmâ  {sɔ́} 
14 Ika  má  
 Amg  ŋmá Amg  ŋmáʃɪ́ Amg 
  ŋmá Bnd  
  márá Okc  
Notes 1=to be good 

3,8=noun form 
=prec + suffix 

EC   
 Edo maa  
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516.  wine 
PI-KW *m̀-ŋmã́-yɪ ̃́à ? 
 1 Ekp  mέɲɛ̀  
 2 Ndl  máꜜɲâ 
 3 Ogk  máꜜɲâ 
 4 Ogb  ḿmɪ́ɲà 
 5 Owr  ḿmɪ́ɪ́  
 6 Ohh  máɪ́  
 7 Ebr  máɪ́  
 8 Ehg  mɪ́ɲá 
 9 Eza  m̀méé 
10 Izi  mέέ 
11 Udi  méꜜé 
12 Onc  m̀máɲá 
13 Ukw  ḿmáɲá 
14 Ika  ḿmáɲá 
 Amg  ḿŋmá Amg 
 Okc  méé Okc 
  mέέ Ohz 
Notes Typically palm-

wine; extended 
  
EC  
 PLC *m!-mín 
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517.  mouldy (become) announce 
PI-KW *-ŋmã́ èbù *-ŋmã́ 
 1 Ekp  {wʊ́ údùgbè}  {kpɔ́ ámà} 
 2 Ndl  má {rùdú}  {kpósĩ̀} 
 3 Ogk  má {ídúꜜdúrú}  {àkã̀nʊ́} 
 4 Ogb   
 5 Owr  má, ɓá {èbù}  má ɔ́kʷHã̀ 
 6 Ohh  má {èvùvù}  
 7 Ebr  ŋmá  
 8 Ehg  {kwʊ́ èvù}  {yí úkè} 
 9 Eza  gbá {èvù}  ŋmá 
10 Izi   {kʊ ɔkʊ} 
11 Udi  {kó èvù}  má 
12 Onc  má {èbù}  má 
13 Ukw  {rʊ́ ɔ́fʊ̀m̀}  má + {ékwé} 
14 Ika   
 Amg   ŋmá Amg 
   má {ɔ́pfã̀} Afg 
   
Notes For gb=ŋm, cf. early (be/act) 13= beat slit gong 
  {kwʊ́ èvù} Ohz Probably < beat 
EC   
   

 
Checked GI, IG 13.1.93 

 *m 
 

518.  deep (be) 
PI-KW *-mì  
 1 Ekp  {ŋʷé úꜜɗûˋ} 
 2 Ndl   òmìmì 
 3 Ogk  òmìmì 
 4 Ogb  òmì 
 5 Owr  mì 
 6 Ohh  mì 
 7 Ebr  
 8 Ehg  òmìmì 
 9 Eza  mì 
10 Izi  òmì 
11 Udi  mì 
12 Onc  mì 
13 Ukw  mǐ  
14 Ika  
  mì Ohz 
  mì Amg 
  mì Bnd 
Notes  
  
EC  
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519.  nose blow (nose) 
PI-KW *é-`-mî *-Ô ǐ 0 
 1 Ekp  émì  ʒǐ {émí} 
 2 Ndl   éꜜmì  ʃɪ ̃́  
 3 Ogk  íꜜmì  zǐ 0  
 4 Ogb  ímì  zĩ̀  
 5 Owr  ímí  ʒʰĩ̀, hyĩ̀  
 6 Ohh  ímí  {má íꜜmí} 
 7 Ebr  ímí  ʒʰĩ̀  
 8 Ehg  ímí  zì 
 9 Eza  ímí  ʒì 
10 Izi  ímí  zì 
11 Udi  ímí  zúó {ímí} 
12 Onc  ímí  zì 
13 Ukw  ímí  ʒǐ {ímí} 
14 Ika  ímí  zĩ̀  
  ímí Ohz  
   ʒì Lng 
   zì Nrb 
   
   dzí Ogd 
Notes   
 **-ŋʷɪ ̃́dʊŋ ?  
EC B *-jʊ́dʊ̀, -yʊ́dʊ̀, -

yɪ́dç~ 
 

 LC Obolo í-ŋʷɔ̂ŋ  
 PWS -nwu-  
 PYbd *ɪ-ŋmʊ́̃  
 Isoko ú-ŋʷé, í-  
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520.  water 
PI-KW *m̀-mí-`-ɗí˙  
 1 Ekp  míꜜní 
 2 Ndl   míꜜní 
 3 Ogk  míꜜní 
 4 Ogb  míní 
 5 Owr  ḿmíꜜrĩ́  
 6 Ohh  míꜜrí 
 7 Ebr  míꜜní 
 8 Ehg  míꜜní 
 9 Eza  míꜜní 
10 Izi  míꜜní 
11 Udi  míꜜlí 
12 Onc  ḿmíꜜlí 
13 Ukw  ḿmílì  
14 Ika  mírí 
  míꜜní Ohz 
  mʊ́ꜜɣlɪ́/mʊ́ꜜRɪ́ Agb 
  míní Okc 
Notes  
  
EC B *-yínjɪ̀ 
 PLC * !-mç !ç !ŋ 
 PYbd *o-mĩ 
 PEd *A-mɪn 
 PJ *mbyed 
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521.  suck (v.) marrow 
PI-KW *-mɪ̌  *ʊ̀-mɪ ̀  
 1 Ekp  mɪ ̀ ɔ́   
 2 Ndl  mɪ́   {rʊ̀f˙ɪ́˙ɔ́rɔ̃̀} 
 3 Ogk  myɔ̌  ɔ̀myɔ̀  
 4 Ogb  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀  
 5 Owr  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀  
 6 Ohh  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀+pith 
 7 Ebr  mɪ ̀   
 8 Ehg  mɪ ̀ tá  ʊ̀mɪ ̀  
 9 Eza  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀  
10 Izi  mɪ ̀ tá  ʊmɪ 
11 Udi  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀  
12 Onc  mɪ ̀   ʊ̀mɪ ̀  
13 Ukw  mɪ̌   ʊ̀mɪ ̀  
14 Ika   ʊ̀mɪ ̀  
 Amg  mɪ ̀Amg  ʊ̀mɪ ̀Amg 
  mɪ ̀Ohz  ʊ̀mɪ ̀Ohz 
Notes   
   
EC Edo mĩɛ̃́mĩɛ̃́   
   

 
522.  pepper-fruit, 

Dennetia tripetala 
PI-KW *ɗí-ì-mè ?? 
 1 Ekp  ímè 
 2 Ndl  rìmè  
 3 Ogk  ḿmɪ ̀nɪ ̀mɪ ̀  
 4 Ogb  
 5 Owr  ḿmɪ ̀mɪ ̀  
 6 Ohh  
 7 Ebr  
 8 Ehg  ḿmɪ ̀mɪ ̀  
 9 Eza  
10 Izi  
11 Udi  ḿmɪ ̀mɪ ̀  
12 Onc  ḿmɪ ̀mɪ ̀  
13 Ukw  ʊ́mɪ́mɪ ̀  
14 Ika  
  ʊ́mɪ ̀mɪ ̀Afg 
   ʊ́mɪ ̀mɪ ̀Ohz 
Notes 1-2 [+exp], others 

[-exp] I redup. 
Compo-unding? cf. 
3? 

  
EC  
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523.  do, act, make inside (n.) shoot, tendril 
PI-KW *-mé T? *ɗí-ì-mé *ú-mé 
 1 Ekp  mé  íꜜmé  úmé 
 2 Ndl  mé  ríꜜmé  úꜜmé 
 3 Ogk  mé  ríꜜmé  íꜜmé 
 4 Ogb  mé  ímé  
 5 Owr  mé  íꜜmé  ómé 
 6 Ohh  mé  ímé  ómé 
 7 Ebr  mé  íꜜmé or HH?  ómó 
 8 Ehg  mé  íꜜmé   ómé 
 9 Eza  mé  ímé or HꜜH  ómé 
10 Izi  mé  ímé  ómé 
11 Udi  mé  íꜜmé  ómé 
12 Onc  mé  íꜜmé  ómé 
13 Ukw  mé  ímé  ómé 
14 Ika  mé  ímé T?  
  mé Amg  íꜜmé Amg  úmé Amg 
  mé Ohz  íꜜmé Ohz  ómé Ohz 
Notes    
    
EC PIjo mɪ ̃̀ɛ̃́  do, make   
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524.  harm (v.), injure liver 
PI-KW *mé-ɗʊ́ *ì-mé-tĩ̂ ? 
 1 Ekp  {métáʃɪ́ ɛ́lɪ́}  ìmèʧî  
 2 Ndl  méru {έꜜhì}  ŋ̀mgbésĩ̀ 
 3 Ogk  mérú  ŋ̀mgbézĩ̀ 
 4 Ogb  mérʊ́  ùméʤù 
 5 Owr  mérʊ́ {àhʊ́} ìméꜜʤú/úméꜜʤí 
 6 Ohh  mérʊ́  íméꜜʤí  
 7 Ebr  mérʊ́  íméꜜʤí 
 8 Ehg  mérʊ́  úméꜜʤí 
 9 Eza  mérʊ́  méꜜʤí 
10 Izi  méká íɸé wound  méꜜʤí 
11 Udi  mélʊ́  ìméꜜʤú 
12 Onc  mélʊ́ {àrʊ́}  ìméꜜʤú 
13 Ukw  mélí  íméʤì  
14 Ika   
  mérʊ́ {ʊ̀hʊ́} Bnd  íméꜜńʤí Itm 
   ìméꜜÔú Lng 
   ìméꜜʤí Ohz 
Notes Compound verb do-hurt Compound; cf. 

Bantu for 2nd 
element? 

   
EC  ?B *-tɪ́mà 
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525. dew, mist 1. 2. 
PI-KW *ɗí-ì-mó  **`-ɗí-gúí +`-ɗí-gúí 
 1 Ekp  úmô  ígílíꜜgí N 
 2 Ndl  {ríʤíríʤí}  ríʤíríʤí 
 3 Ogk  {ríʤíríʤí}  ríʤíríʤí 
 4 Ogb   ígʷúrúgʷú 
 5 Owr ímórímó dewy grass  ígírígí/íʤíríʤí 
 6 Ohh  {íʤíríʤí}  íʤíríʤí 
 7 Ebr   
 8 Ehg  {ɛ́lʊ̀lɔ́}  íꜜʤí 
 9 Eza   
10 Izi  {iʤi}  íʤí 
11 Udi   ígílígɜ́ 
12 Onc   ígílígí 
13 Ukw  ímô  ígílígí 
14 Ika  ìmó dewy grass  ígírígí 
   íʤí Okc 
   íʤíríʤí Lng 
Notes   
   
EC B *-mè/-mì  
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526.  law 
PI-KW *ì-wúCù 
 1 Ekp  {ólóꜜkó}  
 2 Ndl  ìwû  
 3 Ogk  ìwû 
 4 Ogb  ìwú/ìwû 
 5 Owr  ìwú 
 6 Ohh  ìwú 
 7 Ebr  ìwú 
 8 Ehg  ìwú 
 9 Eza  ìwú 
10 Izi  ìwú 
11 Udi  ìwú 
12 Onc  ìwú 
13 Ukw  ìwú 
14 Ika  
  ìwú Ohz 
Notes 1=loan from Ịjọ 
  
EC  
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527.  world, fate 
PI-KW *ʊ̀-wà 
 1 Ekp  ʊ̀wà, élûwà 
 2 Ndl   ɔ̀wà 
 3 Ogk   ɔ̀wà 
 4 Ogb   ʊ̀wà 
 5 Owr   ʊ̀wà/élúùwà 
 6 Ohh   ʊ̀wà 
 7 Ebr   ʊ̀wà 
 8 Ehg   ʊ̀wà 
 9 Eza   ʊ̀wà 
10 Izi   ʊ̀wà  
11 Udi   ʊ̀wà 
12 Onc   ʊ̀wà 
13 Ukw   ʊ̀wà 
14 Ika   ʊ̀wà 
   ʊ̀wà Ohz 
Notes 1a= soul, b=world 

10=ancestral spirit
EC  
  

Nd entered 27.8.93 
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528.  spring, stream oath cold(ness) (n.) 
PI-KW *í-ˋ-y ǐ *í-ˋ-yV̀Cí *ó-ˋ-yV̀Cí 
 1 Ekp  {ɔ̀wʊ̀}  {ɗyítú ɔ́ꜜwɔ̀}  {ʊ́káꜜyí} 
 2 Ndl  {míní ígbógó}  {rɛ́ŋʷʊ́}  úꜜyí 
 3 Ogk  {míní ígbógó}  {rɛ́ŋʷʊ́}  íꜜyí 
 4 Ogb    óꜜyí 
 5 Owr  íꜜyí   óꜜyí 
 6 Ohh  íyí  íyí  óyí 
 7 Ebr  íꜜyí   óyí 
 8 Ehg  íꜜyí  íꜜyí  óꜜyí 
 9 Eza  íꜜyí   óyí 
10 Izi {ŋgele}  {nte, aŋʊ, ɛŋʷa  óyí 
11 Udi {m̀vẽ́ꜜné}  íꜜyí  óꜜyí 
12 Onc  íꜜyí  íꜜyí  óꜜyí 
13 Ukw  (ím)íyì   íyì   óyí 
14 Ika  íꜜyí   óyí 
  íÕyí Ohz  íyí Ohz  óyí Ohz 
Notes 2=stream 11=name of a 

stream 
  

    
EC ?B *-yígì/-yɪ́jɪ̀river, water 

(q.v.) 
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529.  lay (eggs) 
PI-KW *-yî  T? 
 1 Ekp  {ɓɪ́ ʊ́kʷâ} check 
 2 Ndl  {gbɪ́ έkʷã̀} check 
 3 Ogk  {bî} check 
 4 Ogb  yí 
 5 Owr  yí 
 6 Ohh  yí 
 7 Ebr  yí 
 8 Ehg  yí 
 9 Eza  
10 Izi {gba} 
11 Udi  yí 
12 Onc  yí 
13 Ukw  yí 
14 Ika  
Okc  {tʊ́}  
Ohz  yí {ɛ́kfá egg}  
Notes 1-3 cannot be 

cognate; contrast 
plant 

  
EC (?B *-bíík-, cf. 1,3)
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530.  put on (dress) resemble 
PI-KW *-yíé ? *-yíè 
 1 Ekp  yɔ́ʤɪ́   {sàtʊ́} 
 2 Ndl  {wé íꜜwé}  yìrù, {sã́} 
 3 Ogk  yírú  {lâ} 
 4 Ogb  yì ?  yí 
 5 Owr  yí  yí 
 6 Ohh  {tìrí}  yí 
 7 Ebr  {dʊ̀rʊ́ mwéí, mwóí}  yí 
 8 Ehg  yèrí  yé 
 9 Eza  yé  yí 
10 Izi  yé {ùwé}  yé 
11 Udi  yílɜ́  yí 
12 Onc  yí  yí 
13 Ukw  yílí  yí 
14 Ika  yìrí ?  
  ≠é Ohz   yí Ohz  
   
Notes T, vowels uncertain. 2=sã́ more 

common. Vowels 
?? 

   
EC   
   

 



Comparative Igboid. Williamson, Blench and Ohiri-Aniche. Circulation draft 

 

 *ɣ 
COI suggests that *ɓ > *w before back vowels. Possibly *w then delabializes before ?? to yield *ɣ? 

531. build build (with mud) 
PI-KW *-ɣV́Cù ? *-ƭʊ̂̃ 
 1 Ekp  {nʊ́}  {ʧʊ́ꜜzá} 
 2 Ndl  wú  tʊ́/tʊ̂ N 
 3 Ogk  wû  tʊ̂ N 
 4 Ogb  gʷú  tʊ́ N 
 5 Owr  wú  
 6 Ohh  wú  tʰʊ́ 
 7 Ebr  wʊ́ɔ́ or wú ??  
 8 Ehg  wú  tʊ́ 
 9 Eza  wʊ́ or wʊ́á ??  
10 Izi  wu  
11 Udi  wú  tʊ́ nasal? N 
12 Onc  wú  tʊ́ 
13 Ukw  gʷú/gú  tʊ́ 
14 Ika   tʊ́ nasal? N 
 Okc   
   tʰʊ́̃ Ulu 
  Nasality is attested in 6, 

and would also be expected 
in 2-4, 11, and 14; its 
absence is unexplained. 

Notes 1=make house 
frame 

?B *-tʊ́ŋg- build Gt 

EC ???B *-yák-   
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532.  shine, flame (v.) shine, light (fire) shine (of sun, moon) 
PI-KW *-ŋṹũ̀ *-ŋmʊ̀  *-ƭí 
 1 Ekp   ŋú/ŋʷú  mʊ̀ʃɪ́   ʧí  N 
 2 Ndl   ŋʷû  mʊ̀sɪ ̀    {ŋʷû} 
 3 Ogk   ŋʷû  mʊ̀sɪ ̀    {mʊ̌, gɓá} N 
 4 Ogb   ŋʷú   tí 
 5 Owr   ŋʷú  mʊ̀   
 6 Ohh   ŋʷú, ŋʷó  mʊ̀   tí 
 7 Ebr   mʊ̀   
 8 Ehg   ŋʷú  mʊ̀ {yé}  tí 
 9 Eza   ŋʷʊ̀   
10 Izi   ŋʷú  ŋʷu check vowel   ʧí  
11 Udi   wú  mə̀   tí 
12 Onc   ŋʷú  mʊ̀   tí 
13 Ukw   ŋú  mʊ̌  {ŋú} 
14 Ika    {mʊ̀} 
 Ugw)   ŋú  ŋmʊ̀ Amg  ʧí  Okc 
   mʊ̀ Ohz light  tí Ulu 
Notes 1=catch fire  {cá Okc shine} 1=direct rays on to; 

3:a=(of sun), b=(of 
moon). 

    
EC    
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533.  monkey ape, baboon 
PI-KW *è-ŋũ̀ẽ̀/è-ˋ-wõ̀Nẽ̀/ è-

ˋ-wũ̀Nẽ̀ 
*à-`-dá-`-ká ? 

 1 Ekp   èŋè/èŋʷè  àdáká 
 2 Ndl   èŋʷè  àdáꜜká 
 3 Ogk   èŋʷè  àdáká 
 4 Ogb   èŋʷò  àdáká 
 5 Owr   èŋʷè  àdáꜜká 
 6 Ohh   èŋʷò  àdáꜜká N 
 7 Ebr   èŋʷò  àdáꜜká 
 8 Ehg   èŋʷò  àdáꜜká 
 9 Eza   èŋʷè  àdáꜜká 
10 Izi   èŋʷè  adaka 
11 Udi   èwè  àdáꜜká 
12 Onc   èŋʷè  àdáꜜká 
13 Ukw   èŋʷè  ádákâ 
14 Ika   èŋʷè  
 Ugw)   
   
Notes ?*ɓ > w before back 

vowel in nasal envt 
 

   
EC ??B *-yàní ape  
 ??Urhobo e-werĩ  
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534.  have, obtain self 
PI-KW *-ŋṹẽ́ *ò-ŋṹẽ́ 
 1 Ekp   ŋé/ŋʷé   ŋéꜜá 
 2 Ndl   ŋʷé(rú)  {ɛ́hì} 
 3 Ogk   ŋʷé  {έhɪ ̀} 
 4 Ogb   ŋʷó  
 5 Owr   ŋʷé   òŋʷé/òŋé 
 6 Ohh   ŋʷé   òŋʷé 
 7 Ebr   ŋʷòsá IMP?  
 8 Ehg   ŋʷété   òŋʷé 
 9 Eza   ŋʷétá  
10 Izi   ŋʷérú   òŋʷó 
11 Udi   wó   òwó 
12 Onc   ŋʷé   òŋʷé 
13 Ukw   ŋʷé(sé)/wé(lí)   èŋʷé 
14 Ika   ŋʷé  
 Ugw)   ŋétá   òŋé 
 Itm)   gʷòsá?  
   
   
Notes   
   
EC  B *-yéné 
 PEd ’buN´’n´  
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535.  pluck out (e.g. 

snail) 
dehusk, 
pluck 

pluck (as fruit) 
(v.) 

pluck, extract 
forcibly 

pluck off (as leaf) 

PI-KW *-wʊ́ *-ŋũ̀ṍ *-ɣɔ́  *-kṹwṍ *-kʊ̀̃ʊ́̃ 
 1 Ekp  {ɗʊ̀má}   {wɔ́tʊ́}  wɔ́tʊ́  {dɔ́tʊ́}  {wɔ́má} 
 2 Ndl  {hã́}   {ɣɔ́/kpé}  ɣɔ́  {ɣɔ́}  {ɣɔ́mέ} 
 3 Ogk  {ɣã́hyâ}   {gbákpně}  ɣɔ́/wɔ́  {ɣɔ́}  {ɣɔ́} 
 4 Ogb    {ké}  ɣɔ́  {hʷémá}  {kpápɪ́á} 
 5 Owr  ɣʊ́   ŋʷò  ɣɔ́  kʷʰṍ   kʰʊ̀̃  
 6 Ohh  ɣʊ́   ɣɔ́  {kʷʰò ?} N  kʰʊ́fʊ̀tá 
 7 Ebr  ɣʊ́   ɣɔ́sá  kʷópʊ̀̃ nas?  
 8 Ehg  wófútè   ŋʷò  gɔ́tá  {kʷò ?} N  {kɔ́tá} 
 9 Eza    wɔ́  kʷófù  
10 Izi  {ko}   ŋʷótá  wɔ́  kʷó N  kʊ́tá M, kʊ́fʊ̀ B 

T? 
11 Udi  ɣɔ́fʊ̀tá   wó  ɣɔ̀tá IMP?  kʷófù  kʊ́fʊ̀tá 
12 Onc  ɣʊ́   ŋʷó  ɣɔ́/wɔ́  kʷó  
13 
Ukw 

 {fɪ́ɔ́bʊ̀sá}   ɣɔ́  ɣɔ́(lʊ́)  kʷófù S? T?  {ɣɔ́bʊ̀sâ}  

14 Ika    ɣɔ́  kʷṍpʊ̀  kʊ́̃ 
 Obf  wʊ́fʊ̀tá   ŋópʊ̀tá  wɔ́tá   
     kʷó Lng  {kpáʧá} Okc 
Notes      
      
EC      
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536.  bathe (v.) swim 
PI-KW *-wʊ̂ *-gʷǔ 
 1 Ekp  {hʷʊ́yá}  gʷǔ  
 2 Ndl  {hyã́}  gʷú 
 3 Ogk  {hyã́}  gʷû 
 4 Ogb  {hyã́}  gʷù 
 5 Owr  ɣʊ́  gʷù 
 6 Ohh  ɣʊ́  gʷù 
 7 Ebr  hʊ́/wʊ́  gʷù 
 8 Ehg  wʊ́  gʷù 
 9 Eza  ɣʊ́  
10 Izi  wʊ́  bvù 
11 Udi  ɣɜ́  gʷù 
12 Onc  wʊ́  gʷù 
13 Ukw  wʊ́  gû 
14 Ika  ɣʊ́/wʊ́  gù 
 Obf  wʊ́  gʷù Okc 
   gʷù Lng 
   
Notes Check T; hl or h?  gvù Ohz 
  ?B *-yóg- bathe 
EC ?B *-yóg- (cf. 

swim) 
PLC *gwɔ́k 

 PIjo *ókí swim  
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537.  happy, glad (be) + happiness
PI-KW *-ɣʊ̌̃  
 1 
Ek̀pèye 

 {ʊ̀tɔ́ óbù} 

 2 Ndl  ŋʷʊ̀̃rɪ 0 !   
 3 
Og̀bakir̀i ̀

 ŋʷʊ̌ 

 4 Ogb {ɔ́ŋà} 
 5 Owr  ŋʊ̀ ɔ́ŋʊ̀ 
 6 Ohh  ŋʊ̀ 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ŋʊ̀ ɔ́ŋʊ̀ 
 9 Eza  ŋʊ̀ 
10 Izi {swa ɛswa} 
11 Udi  ɣə̀lɪ́ 
12 Onc  ŋʊ̀ ɔ́ŋʊ̀ 
13 Ukw  ŋʊ̌  
14 Ika  ŋʊ̀ 
 Obf  {yɔ̀ ʊ̀yɔ̀} 
Notes 4=happiness 
  ŋʷʊ̀ ɔ́ŋʷʊ̀ Ohz 
  
EC  
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538.  sunshine, sun (the element) die + death smoke 
PI-KW *á-ŋʊ̀̃ʊ́̃/έ-ˋ-wʊ̀̃Nɪ ̃́ *ŋʊ́ʊ́ έ-ɣʊ́̃ʊ́̃/wʊ́̃Nʊ̃ 

έ-ˋ-wʊ́̃Nʊ̃ 
*ɗɪ́-hʊ̀̃-ɗʊ̀̃ 

 1 Ekp  ɛ́láꜜŋʷʊ́/ɛ́láꜜŋʊ́  ŋʷʊ́ έŋʊ́, έŋʷʊ́  {ʊ́ꜜmɛ̀ꜜlέʧɪ́} 
 2 Ndl  {àhã́ꜜvέ}  ŋʷʊ́ έꜜŋʷʊ́  rʊ́hʷʊ̀̃rʊ̀̃ 
 3 Ogk  {ɛ́háꜜḿ}  ŋʷʊ́ έꜜŋʷʊ́  rʊ́hʷʊ̀̃rʊ̀̃ 
 4 Ogb  áꜜɲɪ́  ŋʷʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  έhʊ̀̃rʊ̀̃ 
 5 Owr  áꜜŋʷʊ́/áɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  áhʷʊ́̃rʊ̀̃/áŋʷʊ̀rʊ̀ 
 6 Ohh  áŋʷʊ́, áɲáꜜŋʷʊ́S  ŋʷʊ́ ɔ́ŋʷʊ́   áŋʷʊ̀rʊ̀ 
 7 Ebr  έɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  ɛ́ŋʷʊ́rʊ̀ 
 8 Ehg  áŋʷʊ́, έɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́(hʊ́) ɔ́ŋʷʊ́  έŋʷʊ́rʊ̀ 
 9 Eza  áŋʷʊ́, έɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́  έŋʷʊ̀rʊ̀ 
10 Izi  áŋʷʊ́, έɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́hʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  έŋʷʊ̀rʊ̀ 
11 Udi  áꜜwʊ́, έyáꜜwʊ́  wʊ́ ɔ́wʊ́  έwʊ̀lə̀ 
12 Onc  áꜜŋʷʊ́, áɲáꜜŋʷʊ́  ŋʷʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  áŋʷʊ́lʊ̀ 
13 Ukw  áŋʷʊ̂/έɲáꜜŋʷʊ̂  ŋʷʊ́sʊ́ ɔ́ŋʷʊ́  έŋwʊ́lʊ̀ 
14 Ika  áŋ(ʷ)ʊ́ T? έɲáꜜŋʊ́   έŋʷʊ́rʊ̀ 
  áꜜŋʊ́ Agw  ŋʊ́ Agw  áŋʊ̀rʊ̀ Tone? Agw 
    
Notes sun (the element) is a 

compound, eye + sunshine 
1:ŋʷʊ́, ŋʊ́ in both 
v. and n. 

also extended to 
tobacco. 

 Ogb indicates final ɪ Stewart *kwu. 
?kw>w, nasal 
envt? Check if 
nasality attested in 
this root. 

No B *w, many *y. 
So did **w > *y in 
Pre-B? 

EC ??B *-yʊ́bà ??B *-kú ??B *-yʊ́kì 
 ?PLC *ù-ŋʷàn PEd *’gu ??PIjo ɛ́-gɛ̃́ ʊ̀̃ 
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539.  bee, honey attempt/tempt 
PI-KW *ɗέ-ɣʊ́̃ʊ́̃ *-ŋʊ̀̃ã́ 
 1 Ekp  {ɔ̀gá ɔ̀gbɛ̀ɲɪ ̀}  {mǎ} 
 2 Ndl  {èvéꜜká}  ŋʷá 
 3 Ogk  rέŋʷʊ́  ŋʷǎ 
 4 Ogb  áꜜŋʷʊ́  {mà} 
 5 Owr  áꜜŋʊ́  ŋʷà 
 6 Ohh  áŋʊ́  ŋʷà 
 7 Ebr  έꜜŋʊ́  
 8 Ehg  έꜜŋʷʊ́  ŋʷà 
 9 Eza  έŋʷʊ́  
10 Izi  έŋʷʊ́  {hʊta ama} 
11 Udi  έꜜɣɜ́ έꜜwʊ́ mosq?  wà 
12 Onc  áꜜŋʊ́/áꜜŋʷʊ́  ŋʷà 
13 Ukw  έŋʷʊ̂  ŋʷǎ  
14 Ika  έꜜŋʊ́  
   
Notes 1, 13=bee 6 bees 

10-11=honey. also mosquito, 
13=tempt 

 ɓ>w before back vowels 
So did *ɓ > w >y in nasal 
environments in Pre-B? 

 

EC B *-yʊ́kɪ̀/jʊ́kɪ̀  
 PIB **ǹ-yʊ́kɪ̀  
 ?PIjo *ɓɛʊ̃̃  
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540.  moon/month sibling 

(brother/sister) 
PI-KW *ɔ́-ŋʊ́̃ã̀ or é-? *-ɣʊ́̃ã́ + í-né ? 
 1 Ekp {àdíꜜgʷé, íwóꜜlú}  ŋʷáꜜná/ŋáꜜná 
 2 Ndl έꜜŋʷâ  ŋʷáꜜná 
 3 Ogk έꜜŋʷâ  ŋʷéꜜné 
 4 Ogb ɔ́ŋʷâ  ŋʷáꜜné 
 5 Owr ɔ́ŋʷá ŋʷáńꜜné/ŋáńꜜné ? 
 6 Ohh ɔ́ŋʷá ŋʷáńꜜné 
 7 Ebr ɔ́ŋʷá  
 8 Ehg ɔ́ŋʷá  ŋʷáńꜜné, ŋʷáꜜńné ? 
 9 Eza ɔ́ŋʷá  ŋʷúꜜné 
10 Izi ɔ́ŋʷá  ŋʷúꜜné 
11 Udi ɔ́wá  úꜜné 
12 Onc ɔ́ŋʷá  ŋʷáńꜜné 
13 Ukw ɔ́ŋʷá   ŋ́ŋʷéné 
14 Ika {ìfẽ̀}  ŋʷáńꜜné, ŋʷáꜜńné ? 
 {óɲíꜜvé Anm} 

Agwa ɔ́ŋá 
 ŋʷúꜜné Mbr 

   ŋínè Ugw 
Notes 1:àdíꜜgʷé=moon, íwóꜜlú= 

month; 13: ìfè = moon; 13a= 
month 

gen. compound 
child + mother. 
5:also ŋʷã́ꜜńné, 

ŋã́ꜜńné, ŋʷáǹꜜné 
   
EC   
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541.  child children 
PI-KW *ʊ́̃-`-ŋʊ́̃ã́/-w̃á *ɗʊ́-ŋmʊ̀ 
 1 Ekp ʊ́ŋɔ́/ʊ́ŋʷɔ́  {ʊ̀mɛ́lɛ́ɗɛ̀} 
 2 Ndl ŋʷɔ́  rʊ́ꜜmɪ́ɲá 
 3 Ogk ŋʷɔ́  rʊ́mʊ̀ 
 4 Ogb ŋʷá  ʊ́mʊ̀ 
 5 Owr nŋʷá/ŋʷá/ŋá  ʊ́mʊ̀ 
 6 Ohh ŋʷá  ʊ́mʊ̀ 
 7 Ebr ŋʷá  ʊ́mɪ́rɪ ̀má 
 8 Ehg ŋʷá  ʊ́mʊ́rʊ̀má 
 9 Eza ŋʷá ʊ̀ŋʷʊ́ ɛ́gɪ́rɪ ̀má 
10 Izi ŋʷá ʊ̀ŋʷɛ́gɪ́rɪ ̀má 
11 Udi wá  ʊ́mʊ̀ 
12 Onc ǹŋʷá/ŋʷá  ʊ́mʊ̀ 
13 Ukw ŋ́ŋʷá  ʊ́mʊ̂ 
14 Ika ŋʷá  ʊ́mʊ̀ 
 Agwa ŋá  ʊ́ŋmʊ̀áʒɪ ̀Amg 
   ʊ́mʊ̀ Ohz 
  ʊ̀ŋʷʊ̀ ɛ́gɪ̀rɪ̀má Okc 
   
Notes  Cf.Winston  
   
EC B *-yánà  
 PIB ǹ-yánà  
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542.  fry (v.) 
PI-KW *-ɣé̀ T? 
 1 Ekp  {dέ} 
 2 Ndl  ɣé 
 3 Ogk  ɣé 
 4 Ogb  ɣé 
 5 Owr  ɣé/yé 
 6 Ohh  ɣé 
 7 Ebr  ɣé 
 8 Ehg  gé 
 9 Eza  ɣé 
10 Izi  ɣé 
11 Udi  ɣé 
12 Onc  ɣé, yé 
13 Ukw  ɣé 
14 Ika  ɣé 
 .Obf   yé Obf 
  yé Ohz 
  
Notes  
  
EC ??B *-yòk- 
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543.  step over step on 
PI-KW *-ɣẽ́  *-Ôɔ̌ 
 1 Ekp  {pégá}  zɔ̌ 
 2 Ndl  ŋéhʷè ŋé  zɔ́, {gɓátɛ́}  
 3 Ogk  {ɣàhʷně}  vɔ̀kʷàsì  
 4 Ogb  ŋó  zɔ̀ 
 5 Owr  ŋé  zɔ̀ 
 6 Ohh  ŋé  zɔ̀ 
 7 Ebr   zɔ̀ 
 8 Ehg  {hébúgè}  zɔ́kʷásɪ ̀  
 9 Eza  ŋé  dzɔ̀, zɔ̀ 
10 Izi  ŋe  zɔ̀bé {ɔ́kpà} 
11 Udi  ɣéɸè  zɔ̀ 
12 Onc  ŋé  zɔ̀ 
13 Ukw  ŋéꜜfé  zɔ̀gbú 
 14.Ika  ŋɔ́fè  zɔ̀ (ʊ́kʊ́) 
 .Obf  ɲéhèrɜ́  
  ŋʷófè Ohz  dzɔ̀ Ogd 
Notes 6=pass over/round (as of 

hand) 
 

   
EC   
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544.  trick, deceive + 

trick, craftiness 
PI-KW *-ɣɔ̀˘  
 1 Ekp {nàgbó+áwʊ̂wɔ̀ 
 2 Ndl   ɣɔ̀gbú + áɪ ̀ɣɔ̀ 
 3 Ogk  ɣɔ́gbú + áɣʊ̀ɣɔ̀ 
 4 Ogb  ɣɔ̀ + áɣɪ ̀ɣɔ̀ 
 5 Owr  ɣɔ̀ + áɣʊ̀ɣɔ̀ 
 6 Ohh  ɣɔ̀ + áɣʊ̀ɣɔ̀ 
 7 Ebr  ɣɔ̀ + áɣʊ̀ɣɔ̀ 
 8 Ehg  gɔ̀ ágʊ́gɔ̀ 
 9 Eza  ɣɔ̀ + áɣʊ́ɣɔ̀ 
10 Izi ɣɔ̀ ʊ́ɣɔ̀/wɔ̀ ʊ́- 
11 Udi  ɣɔ̀ áɣʊ̀ɣɔ̀ 
12 Onc  ɣɔ̀ áɣʊ̀ɣʊ̀/wɔ̀ 
13 Ukw  {tàlɪ́} 
 14.Ika ɣɔ̀+áɣɪ ̀ɣɔ̀ 
 .Obf  wɔ̀+áwʊ̀wɔ̀ 
  
Notes 10:or ʊ̀ɣɔ́? or also 

áɣʊ̀ɣɔ̀ 
19:n.=hhl/hll? 

  
EC ??B *-nyèŋg- 

deceive 
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545.  catch (object thrown) sharp (be) + 

sharpness 
PI-KW *-ɣɔ́ *-ɣɔ́ ɓʊ́-ŋ̀-kɔ́ 
 1 Ekp  wɔ́tʊ́  {kɔ́ ɓʊ́ꜜkɔ́} 
 2 Ndl  ɣɔ́  vʊ́kɔ́ 
 3 Ogk  ɣɔ́/wɔ́  bʊ́kɔ́ 
 4 Ogb  ɣɔ́  {háɪ́} ŋ́kɔ́ 
 5 Owr  ɣɔ́  ɣɔ́, hɔ́ + ŋ́kɔ́  
 6 Ohh  ɣɔ́  ɣɔ́ ŋ́kɔ́  
 7 Ebr  ɣɔ́(sá)  
 8 Ehg  gɔ́tá  ŋ́kɔ́ 
 9 Eza  wɔ́(tá)  {tsʊ́} ŋ́kɔ́ 
10 Izi  wɔ  {tsʊ́} ŋ́kɔ́ 
11 Udi  ɣɔ́(lʊ́)  ɣɔ́ ŋ́kɔ́  
12 Onc  ɣɔ́/wɔ́  ɣɔ́ ŋ́kɔ́  
13 Ukw  {ŋʷʊ́lʊ́}  ɣɔ́ + ŋ́kɔ̀  
14 Ika   ɣɔ́ ŋ́kɔ́  
 Obf  wɔ́tá  bʊ́kɔ́ Obi 
  yɔ́tá Ohz  bʊ́kɔ́ Emh 
Notes  Suggested that n. 

preserved stop after 
nasal, v. weakened 
/V--? 

   
EC ???B *-yàŋk- catch  
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546.  hair, grey yawn + yawn 
PI-KW *ɗɪ́-`-wɔ̀  *-ɣɜ́ 
 1 Ekp  ʊ́ꜜwɔ́  wǎ ʊ́wâ 
 2 Ndl  rʊ́wɔ̀  ɣá + ɔ́ɣà  
 3 Ogk  rʊ́wɔ́  ɣǎ + ɔ́ɣàrà 
 4 Ogb  έɣɔ̀, έhʷɔ́ ?  ɣé 
 5 Owr  áwɔ́  ɣé/yé 
 6 Ohh  áwɔ́  ɣé  
 7 Ebr  έwɔ́  ɣé 
 8 Ehg  έgɔ́  gé (ùgéꜜré) 
 9 Eza  έwɔ́  ɣè or ɣé? ch? 
10 Izi  έwɔ́  ɣé 
11 Udi  έwɔ́  ɣé (úɣéꜜlé) 
12 Onc  áwɔ́  ɣé úɣéꜜlé 
13 Ukw  έwɔ̀  ɣé úɣélé 
14 Ika  έwɔ́  ɣé 
 .Obf  έwɔ́  yé úyéꜜré 
   
Notes Why vl in 2(?), 4? Copied & edited at 

open 
 ?*ɓ > w before back vowel > 

ɣ by delabzn 
 yé Ohz 

EC B *-búɪ̀white hair ? B *-yáyʊd-  
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547.  turn (v.t.) lawlessness, 

carelessness 
PI-KW *-ɣá̀  *ɛ́-ɣá-`-ɗáɪ́ 
 1 Ekp  {ʧú ósǎ}  {ʊ̀ɗʊ́má έsɔ̀} 
 2 Ndl  tʊ́ɣárɪ́  àɣárá 
 3 Ogk  {tʊ̀ɣárɪ́}  àɣárá 
 4 Ogb  ɣã́ʧĩ̀  ɛ́ɣárɪ́ 
 5 Owr  tʊ̀ɣá  àɣárá 
 6 Ohh  -ɣá  
 7 Ebr  -ɣá  àɣárá 
 8 Ehg  tʊ̀gárɪ́  àgáꜜrá 
 9 Eza  ɣà  àɣárá 
10 Izi  ɣáʧì  {ogbogbolo} 
11 Udi  tʊ̀ɜ́lɪ́á tʊ̀ɣá ?  àɣáꜜlá 
12 Onc  -ɣá  àɣáꜜlá/àyáꜜlá 
13 Ukw  ʧìgá  {ńlɪ́lâ} 
14 Ika   
 Obf  yákpɔ́tá  àyárá 
Notes 1=turn over; 

Nasality? see3-4 
 

   
EC ??B *-gàd-  
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548.  rinse (v.) 
PI-KW *-ɣã̀˘  
 1 Ekp  {ŋʷʊ́ àmá} 
 2 Ndl  rúŋà, wʊ́ŋà 
 3 Ogk  ŋʊ́ŋǎ 
 4 Ogb  ŋàʧá 
 5 Owr  ŋàʧã́, ŋɪ́ŋà 
 6 Ohh  ŋàʧá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  ŋàʧá 
 9 Eza  ŋàʧá 
10 Izi  
11 Udi  ɣàʧá 
12 Onc  ŋàʧá/ŋà 
13 Ukw  ŋáʧá 
14 Ika  ŋɪ́ŋà 
 Obf  ɲàʧá 
 Lng  ɲàƭɪ́á 
Notes  
  
EC  
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549.  place over flame, expose to 

fire 
garden-egg (small), 
egg-plant 

PI-KW *-ɣã́  *á-ɣã̀-ɗã̀ 
 1 Ekp  ŋʷátá/ŋʷáʃɪ́  áɲânà 
 2 Ndl  ŋá  áŋàrã̀ 
 3 Ogk  ŋâ  áŋàrà 
 4 Ogb  ŋá  {àhʷʊ́ꜜhʷá} 
 5 Owr  ŋá áŋàrã̀, {àfʊ́ꜜfárá} 
 6 Ohh  ŋá  áŋàrà 
 7 Ebr   
 8 Ehg  ŋàbá  ɪ́ŋárà 
 9 Eza  ŋá  áŋàrà 
10 Izi  ≠a  {ʊgbagba} 
11 Udi  ɣà  áɣàlà 
12 Onc  ŋá  áŋàlà, áɲàlà 
13 Ukw  ŋá  {àfʊ́fâ} 
14 Ika  ŋá/ɲá  {àfʊ́ꜜfárá} 
 Obf  ɲá  áɲàrà 
 Lng    áɲàrà 
   
Notes 1=ŋʷátá warm oneself by fire 

ŋʷáʃɪ́ place over flame 
2=melt [Cf. warm oneself] 

1=borrowed or 
refers to big? 
έʃɪ ̀nɪ ̀= gen. 
5 àfʊ́ꜜfárá bigger one 

Notes   
EC   
   

GI,IG checked 
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Numerals 
 
 

550. one 1. 2. 3. first 
PI-KW *ó-`-ƭù    
PI-RMB *ótù *ǹnánʊ̀  *òfú *mˋbʊ́ 
 1 Ekp   1a nɛ &, 1b ŋɪ̀nέ}   
 2 Ndl   n @Õnέm   
 3 Ogk  ótù    
 4 Ogb     
 5 Owr  ótù  n @náÕnɪ́ only   mˋbʊ́ first 
 6 Ohh  ótù  n @náÕá one, only   mˋbʊ́ first 
 7 Ebr óꜜlú    
 8 Ehg   n @náÕnɪ, ̂ǹnánì    mˋbʊ́ one 
 9 Eza     
10 Izi   náÕnʊ́    
11 Udi  ótù    
12 Onc    {òfú}  mˋbʊ́ first 
13 Ukw    {òfú}  
14 Ika    {òfú}  
Okc  nˋnáÕá Lng   mˋvʊ́ first check 
Lng  ǹnánʊ̀ Okc   
Nrb  nˋnánʊ̂    
Mbr  óƭù Mbr n @náÕá  kéÕré Mbr  
Ohz  Nrb náɲɪ̀ ̀    
   --   
Notes  1a counting form,  

1b used by older people, 
ŋʷʊ̀nέ by younger ones. 

  

     
EC     
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551.   two 
PI-KW *ɪ ̀-bʊ̀wá? TONE? 
 1 Ekp  ɓɪ́bɔ̌ 
 2 Ndl  ɛ́vɔ́ 
 3 Ogk  ɛ́bɔ̀  
 4 Ogb ŋʷáɛ́bʊ̀ɔ̀ ɔ́? 
 5 Owr  àbʊ́ꜜɔ́ 
 6 Ohh  àbʊ́ꜜɔ́  
 7 Ebr  ɛ́bʊ́ꜜɔ́ 
 8 Ehg  ɛ́bʊ̀ɔ́ 
 9 Eza  ɛ́bɔ́ 
10 Izi  ɛ́bɔ́ 
11 Udi  ɪ ̀bɔ́ꜜɔ́ 
12 Onc  ɪ ̀bʊ̀á, à-bʊ̀ɔ́ 
13 Ukw  ɛ́bʊ̀ɔ́ 
14 Ika  ɛ́bʊ́ɔ̀ 
Okc  
Lng  
Nrb  
Mbr  
Ohz  
  
Notes  
  
EC B *-bàdɪ @, *-bɪ̀dɪ @ 

two 
 PLC *ì-bà 

PE *i-v´ 
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552. 
three 

 

PI-KW *ɪ ̀-ƭɪ́ɔ́ ? 
PI-RMB *ɪ ̀ tɔ́ 
 1 Ekp  ɓɪ́tɔ́ N 
 2 Ndl  ɛ́tɔ́ 
 3 Ogk  ɛ́tɔ́ 
 4 Ogb  ŋʷáɛ́tɔ́ 
 5 Owr  àƭɔ́  
 6 Ohh  àtɔ́ 
 7 Ebr  ɛ́tɔ́ 
 8 Ehg  ɛ́tɔ́ 
 9 Eza  ɛ́tɔ́ 
10 Izi  ɛ́tɔ́ 
11 Udi  ɪ ̀ tɔ́ 
12 Onc  ɪ ̀ tɔ́ 
13 Ukw  ɛ́tɔ́ 
14 Ika  ɛ́tɔ́, àtɔ́ 
Okc  
Lng  
Nrb  ɛ́tɔ́ Nrb 
Mbr  
Ogd  
Aku  
Oba  àtíó Obl 
  àtíó Okw 
Notes three Okw/Obl 

suggest the vowels. 
1=probably with 
new prefix *ɓɪ́-.  

EC B -tátÙ Mh/Gt CS 
1689 Tv 2811 

 PLC *ì-tá 
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553. four  
PI-KW *ɪ ̀-nɔ̀ 
 1 Ekp ɓɪ́nɔ̀  
 2 Ndl ɛ́nɔ̀  
 3 Ogk ɛ́nɔ̀  
 4 Ogb ŋʷáꜜέnɔ̀  
 5 Owr ànɔ́/ǹnɔ́ 
 6 Ohh ànɔ́  
 7 Ebr ɛ́nɔ́  
 8 Ehg ɛ́nɔ́  
 9 Eza ɛ́nɔ́  
10 Izi ɛ́nɔ́  
11 Udi ɪ ̀nɔ́  
12 Onc ɪ ̀nɔ́  
13 Ukw ɛ́nɔ́  
14 Ika ɛ́nɔ́  
Lng ɛ́lɔ́ Lng 
Egm, 
Ogw 

ɪ ̀ lɔ́  

Okc  
Ohz  
Notes **l 
EC B *-nè, -nnè, -nà, -

nàyí =ɪ́,-nì =ɪ̀ 
 PLC *ì-nìàŋ 
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554. five  
PI-KW *ì-tẽ̂/-tõ̂/-tĩ́õ̀ 
PI-RMB *ìsé 
 1 Ekp  ɓísé 
 2 Ndl  ìsẽ̂ 
 3 Ogk  ìsẽ̂ 
 4 Ogb ŋʷáꜜísõ̂ N 
 5 Owr  ìsẽ́ 
 6 Ohh  ìsṍ 
 7 Ebr  ìsṍ 
 8 Ehg  ìsé 
 9 Eza  ìsé 
10 Izi  ìsé 
11 Udi  ìsé 
12 Onc  ìsé 
13 Ukw  ìsé 
14 Ika  ìsẽ́ 
Okc  
Lng  
Nrb  ìsé Nrb 
Mbr  
Ogd  ìtsé Ogd 
Aku  
Oba  
  ìʧẽ́ Okw 
  
Notes  
EC B *-táánù five 1662 

Gt 
 PLC *ì-tíòn 
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555. six   
PI-KW *ì-tĩ́-nũ̀ N  
PI-RMB * ìʃ í ì  
 1 Ekp  ɓísû
 2 Ndl  ìʃĩ ́ ĩ́nù   
 3 Ogk  ìsĩ́nù  
 4 Ogb  ŋʷáꜜísĩ́nì  
 5 Owr  ìʃĩ ́ ĩ̀  
 6 Ohh  ìsĩ́ĩ̀   
 7 Ebr   
 8 Ehg  ìsíì  
 9 Eza  ìʃ í ì  
10 Izi  ìʃ í ì  
11 Udi  ìʃ í ì  
12 Onc  ìsíì  
13 Ukw  ìʃ í ì  
14 Ika  ìʃĩ ́ ĩ̀   
Okc   
Lng  ìʃ í ì Lng  
Nrb  ìsú Nrb  
Mbr   
Ogd  ìtsíì Ogd  
Aku   
Oba   
Notes   
EC B – Gt  
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556.  seven eight nine 
PI-KW *ɪ ̀-tá-à-bʊ̀ɔ̀  *ɪ ̀-tá-à-tɔ́  *ɪ ̀-tʊ́á-à-lɔ́˙  ̀N 
 1 Ekp ɓɪ́sâbɔ̀ ɓɪ́sáꜜtɔ́  ɓɪ́zánʊ̂ 
 2 Ndl  ɛ́sáàvʊ̀  ɛ́sááꜜtɔ́  {tóóꜜlú} 
 3 Ogk  ɛ́sáà  ɛ́sáꜜtɔ́  {tóꜜlú} 
 4 Ogb ŋʷáέsáà ŋʷáꜜέsáꜜtɔ́  sánɔ̀, {ŋʷáńtóꜜlí} 
 5 Owr  àsáà  àsáꜜƭɔ́  {ìtóꜜlí} 
 6 Ohh  àsáà  àsáꜜtɔ́  {ìtóɣóꜜlú/ 

 tóóꜜlú} 
 7 Ebr    
 8 Ehg  ɛ́sáà  ɛ́sáꜜtɔ́  { tègènáꜜnɪ́} 
 9 Eza  ɛ́sáà  ɛ́sáꜜtɔ́  {tèèté} 
10 Izi  ɛ́sáà  ɛ́sáꜜtɔ́  {tèté} 
11 Udi  ɪ ̀sáà  ɪ ̀sáꜜtɔ́ {ítéɣínáꜜá/ ìtènáꜜá nɪ́} 
12 Onc  ɪ ̀sáà  ɪ ̀sáꜜtɔ́  {ìtènáꜜánɪ́} 
13 Ukw  ɛ́sáà  ɛ́sátɔ̀  {ìtènέέnì} 
14 Ika    
Okc    
Lng    
Nrb   Nrb ìtégínáꜜɲɪ́ 
Mbr    
Ogd  ɪ ̀ tsáà Ogd  ɪ ̀ tsáꜜtɔ́ Ogd  
Aku    
Oba    
Obl   àsáꜜtíó Obl  
    
Notes five-two five-three Old root fits pattern of 6-8.  
External  
cognates 

?B *-càmbùàdɪ ̀   
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557. ten  
PI-KW *ì-ɗìí  
 1 Ekp  ɗyì 
 2 Ndl  ìrí 
 3 Ogk  ǹrǐ 
 4 Ogb  ìrì T? 
 5 Owr  ìrí 
 6 Ohh  ìrí 
 7 Ebr  ìrí 
 8 Ehg  ìrí 
 9 Eza  ìrí 
10 Izi  ìrí 
11 Udi  ìlí 
12 Onc  ìlí 
13 Ukw  ìlí 
14 Ika  
 Igw  ǹdìí Igw 
 Osm  
  
  
Lng  ìrí  
EC  
 PLC *lùgòp

Abua Îìòβ  
Ful? 
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558. 
twenty 

1. 2. 3. 

PI-KW *ó-cúyṹ /s *ɔ́-`-gʊ̀̃ʊ́̃ 
N 

 

PI-RMB *óʃṹ *ɔ́ꜜgʊ́̃ *ʊ̀kpɔ́rɔ́ 
 1 Ekp   ʊ̀ʊ́ꜜgʷʊ́  
 2 Ndl   ɔ́gʷʊ́̃  
 3 Ogk   ɔ́gʊ́̃  
 4 Ogb   ɔ́ꜜgʷʊ́̃  
 5 Owr  óhú  ɔ́ꜜgʰʊ́̃  
 6 Ohh  óhú  ɔ́gʰʊ́ N  
 7 Ebr óhú   
 8 Ehg  óhú pl. íhú    
 9 Eza   ʊ̀kpɔ́rɔ́ 
10 Izi   ʊ̀kpɔ́rɔ́ 
11 Udi  óhú  ɔ́ꜜgɜ́  
12 Onc  órú  ɔ́gʊ́  
13 Ukw  ósú  ɔ́gʊ́  
14 Ika  óhyú  ɔ́ꜜgʊ́̃  

Okc 
 óhɜ́ Okc  ʊ̀kpɔ́rɔ́ 

Okc 
Lng  óꜜhṹ Lng   
Nrb  ófú Nrb   
Ogd    
Ezf  óꜜhú Ezf   
Anc  óʃú Anc   
Iht    
Ohz óhṹ Ohz   
Notes h (and not kw) in Okc is evidence against -w-. Lng provides the only 

evidence for nasality. Okc indicates *s- 
  

EC    
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559.  four hundred 
PI-KW *ʊ́-lʊ̀Cʊ̃  
 1 Ekp  ʊ̀ʊ́nʊ̂ 
 2 Ndl  ńnʊ̀ 
 3 Ogk  ńnʊ̀ 
 4 Ogb  ńnʊ̀ 
 5 Owr  ńnʊ̀ 
 6 Ohh  ńnʊ̀ 
 7 Ebr  ńnʊ̀ 
 8 Ehg  ńnʊ̀ 
 9 Eza  
10 Izi  ʊnʊ 
11 Udi  ńnə̀ forty 
12 Onc  ńnʊ̀ 
13 Ukw  ńꜜnʊ́ 
14 Ika  ńnʊ̀ 
  ńnʊ̀ Lng 
 {íkpó láàbʊ̀} Egm 
  ńnʊ̀ Ohz forty 
Notes 11=40? 
  
EC  
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560.  I, me (1st person sing.) 
PI-KW *m̀-mɪ́  
 1 Ekp  mɛ̀ 
 2 Ndl  mέ 
 3 Ogk  mέ 
 4 Ogb  
 5 Owr  mʊ́, m̀mʊ́ 
 6 Ohh  mɪ́  
 7 Ebr  mʊ́ 
 8 Ehg  móꜜní 
 9 Eza  mʊ́ 
10 Izi  mʊ́ 
11 Udi  mɜ́ 
12 Onc  mʊ́ 
13 Ukw  ḿmέ 
14 Ika  
  m̀mɪ́ Amg 
   mʊ́  Ohz 
Notes  
  
EC B *-mé, -mí 
 PLC *à-mì 
 PWS mi 
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561.  he/she/him/her/it 
PI-KW *-yέ 
 1 Ekp  ya, a T? 
 2 Ndl  
 3 Ogk  
 4 Ogb  
 5 Owr  yá 
 6 Ohh  yá 
 7 Ebr  
 8 Ehg  
 9 Eza  
10 Izi  yá 
11 Udi  
12 Onc  yá/≠á 
13 Ukw  yá 
14 Ika  
  yέ Ohz  
Notes  
  
EC B *-yé 
 Ibibio à≠έ 
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562.  we, us 
PI-KW *á-`-nɪ ̃́ ̀ 
 1 Ekp  yéꜜé 
 2 Ndl  áꜜyɪ ̀  
 3 Ogk  áꜜyɪ ̀  
 4 Ogb  
 5 Owr  àɲɪ́ 
 6 Ohh  áɲɪ́  
 7 Ebr  áɲɪ́  
 8 Ehg  áyɪ́  
 9 Eza  áɲɪ́  
10 Izi  àɲɪ́  
11 Udi  àyɪ́  
12 Onc  àyɪ́/àɲɪ́  
13 Ukw  áɲɪ́  
14 Ika  
  έꜜyɪ́ Lng 
  àáÕɲɪ́ Nrb  
  àɲɪ́ Ohz  
  
  
  
  
  
Notes **l Ybd, Edd 
  
EC ?B *-yítʊ us, we
 PLC *à-Ôìt  

Ibibio ≠ˋ≠ɪ̀n 
 Itsekiri ɛnɛ ̃/ɛlɛ/̃ 
 Degema eni 
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563.  you (plural) 
PI-KW *á-nʊ̀̃Nʊ̃ 
 1 Ekp  {yɔ́ꜜɔ́} 
 2 Ndl  ánʊ̂ 
 3 Ogk  áꜜnʊ̂ 
 4 Ogb  ɔ́nʊ̀ 
 5 Owr  ńnʊ̀/ʊ́nʊ̀ 
 6 Ohh  únù 
 7 Ebr  ʊ́nʊ̀ 
 8 Ehg  ʊ́nʊ̀ 
 9 Eza  ʊ́nʊ̀ 
10 Izi  ùnú 
11 Udi  únù 
12 Onc  ʊ́nʊ̀ 
13 Ukw  ʊ́nʊ́ 
14 Ika  ʊ́nʊ̀ 
  úlù Lng 
Notes **l Prefix and vowels 

uncertain. 
  
EC  
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564. they, them 1. 2. 3  4. 5. 
PI-KW *(ɛ́)-pwɛ̃́  *-ɓέ    
PI-RMB  *hã́ *-ɓέ ? — — 
 1 Ekp   ɓέÕέ    
 2 Ndl   vέ    
 3 Ogk   bέ    
 4 Ogb   wɔ́   
 5 Owr  hã́   ŋ́ŋʷṍ  
 6 Ohh  há     
 7 Ebr  wá     
 8 Ehg    wó   
 9 Eza  hʷé    
10 Izi  ɛ́ɸέ     
11 Udi há     
12 Onc fá     
13 Ukw wá/wé wέ/ʊ́wέ    
14 Ika  wé    
Ech  wé    
Okc     kwé 
Lng  há Lng  {hã́} Lng    
Nrb  há Nrb     
Mbr  hã́  Mbr   ŋʷó  
Ohz  hέ Ohz    
Obf  hé/hɛ     
Notes      
EC   B *-bó them, they   

 
Commentary: Pronouns are notoriously variable and this is unlikely to represent the entire ranghe of the the 
third person plural. Two roots look as if they can be securely reconstructed for PI: *-ɓέ and *hã́. The wó 
forms may be a reduction of ŋʷó, but even this is not well-enough attested to be reconstructed to PI. Igboid 
has two pronominal sets, a personal pronoun and a pronominal clitic, o/ọ in the case of Echie (Ndimele 
2003:105) and the forms with back vowels may reflect this second set. 
 
 


